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<EN>

Please carefully read the instructions before assembling and using the product.
Keep the instructions for future reference.

Be careful when unpacking and assembling the product.

This product must be assembled by a responsible adult.

Remove all the parts which are not necessary for play before giving the product
fo your child.

Warmning! Do not step or stand on back of frame which will cause product
overturned.

Tricycle mode: Warning! Not fo be used by children over 36 months; insufficient
strength fo support.

How to assemble EXPLORER TRIKE 4in1

1. The front wheel's fork needs to be aligned with the frame of the trike; then

insert the stem of the front wheel's fork info the frame.

. Toke the handlebars and align them with the front wheel by making sure the

sfem of the front wheel's fork slots info the handlebars’ column. Make sure the
handlebars are placed in the correct direction with the top column facing
outwards, away from the seat. Push the handlebars down until you hear a
click to securely fix them in place.

. Turn the pedal locks of the front wheel in the direction of the unlocked symbol;

place the pedals in the front wheel's slots. Turn the pedal lock in the direction
of the locked symbol to secure the pedals in the front wheel. You need fo
hold the pedal with one hand and turn the pedal lock towards the direction
of the locked symbol with the other hand until the lock clicks info place.

. The parking devices on the rear wheels must be pointing inward when they

are installed for all frike stages. See below instructions on how fo install the

parking bar on the wheels:

a.Install the bar inside the dedicated hole of the parking device on one of
the rear wheels.

b. Put the parking bar inside the 2nd hole located on the parking device of
the other rear wheel.

c. Install both wheels with the parking bar info the trike’s frame. Place both
wheels in the hexagonal slots af the rear of the frike frame and ensure that
the parking devices are upwards and don't fouch the ground. Once the
wheels are in the correct position, you need to screw the knobs info the
wheels' slot to ensure the wheels will remain securely in place.

d. Make sure the bar is securely fixed before using the product.

Warning! The parking bar of the parking system is only applicable for the
infant trike mode. Remove the parking bar before using the products in other
modes.

5.

To insert the saddle, you must first open the clamp and press the bottom
spring-loaded button on the saddle stem.Then, push the saddle down until
you hear a click. Close the clamp.The saddle is adjustable with 2 available
heights (31cm; 34cm).The minimum insertion depth is where "MAX" is
marked on the stem when placing the top spring-loaded button in the
saddle’s stem hole.This is the highest height of the saddle.The maximum
insertion of the saddle is pushing the saddle down until the saddle’s stem is
all the way down.This is the lowest height of the saddle.

. Take the footrest and slide it up the saddle stem.You must press the

spring-loaded butfon at the bottom of the saddle stem; the footrest is secure
once you hear a click and twist the knob under the footrest fo 90 degrees.
The footrest must be facing forwards, not backwards, to be in the correct
position.

Warning! Check footrest is securely locked before every use.

7.

Assemble the safety bar by first unscrewing the fop cap of the middle safety
bar. Next, put one side of the safety bar on top of the middle safety bar,
followed by the other side. Screw the cap on fop of the middle safety bar to
secure the right and left safety bars. Correct assembly of the safety bar will
show both safety bar sides af the same height.

. Put the seat on top of the saddle; make sure the knob on the seat is aligned

with the saddle slot, so it can slide through the saddle slot.To secure the seat
to the saddle, turn the knob under the seat 90 degrees. Insert the middle
safety bar in the hole af the front of the seat; press the red button on the side
of the middle safety bar and push until the red button is hidden in the seat.
Slide the sides of the safety bar info the gaps on the side of the seat.

. To assemble the parent handlebar, take the top part of the parent handle,

where there is the black handle, and place it info the bottom shaft by
pressing the spring-loaded button. There are 2 available heights on the
parent handlebar (92cm; 96.5cm). Make sure to align the spring-loaded
button with the holes; you must hear a click to ensure the handle is securely
in place.To secure the parent handlebar to the trike, carefully place the shaft
through the saddle’s hole and info the hole on the frike’s frame. Once you
hear a click, the pole is secure.

*To remove the parent handle, you must press the red button under the
frike’s frame; then release the shaft and carefully liff the parent handle out.

10. Insert the headrest fo the seat.
11. Slide the canopy into the opening at the back of the seat’s backrest until

you hear a click.

Warning! Check the seat and safety bar are securely locked before
every use.

Secure your child on the infant trike: r . . \
- 5-point harness system is set on the ‘ [
seat; adjust the slider on each strap P
before first use. The shoulder straps ﬁ i
and the waist straps should fif firmly ‘ ‘
f_,ﬁ‘_'j
waist strap, do the same on both left L )
and right sides.
-Then, insert both components to the buckle housing on the leg-between
strap until you here a click.

around the child. Q
-To buckle, slot the end of the

- Double check it is securely locked and all the 5 straps’ length are well fit fo
the child.

shoulder strap fo the end of the

Warning! Always fasten with the 5-point harness while using the trike with
the seat on it.
Warning! Secure the child in the harness at all times.

How to operate the freewheel mode:

The front wheel has two modes of operation.

- Unlocked mode: when the pedals are turning
independently from the front wheel.

- Locked mode: when the pedals and the front
wheel are connected fogether and move as
one.

-To put the front wheel in Locked mode, you
need to align the spot on the red button to the
arrows on the inner hub; press the red button on
the locked symbol side until you hear a click.

-To put the front wheel in Unlocked mode, you need tfo align the spot on the
red button to the arrows on the inner hub; press the red button on the
unlocked symbol side until you hear a click.

Warning! Freewheel function is fo be used only with the parent handle
(Push bar).

Warning! Check that the push bar (parent handle) is locked in position
before use.

Warning! Automatic freewheeling ensures the tricycle can be pushed
safely while the child’s feet rest on the pedals without the pedals turning.

How to operate the parking devices:

-To operate the rear wheels' parking devices, you need to push the parking
devices down by applying pressure with your foot on the parking bar (infant
frike mode only) or directly on the parking devices (other modes).You must
always use both rear parking devices when you need fo stop the tricycle
from moving.The parking devices are locked, and the fricycle will remain
sfationary once you hear a click affer pushing down both parking devices.

-To unlock the parking devices, you need fo fully liff up the parking bar (infant
frike mode only) or both parking devices (other modes) with your foot. The
fricycle is mobile once you hear a click after pushing up both parking
devices.

-The left parking device controls the left-hand side rear wheel, and the right
parking device controls the right-hand side rear wheel. The parking bar for
the infant frike mode controls the parking devices.

Warning! The parking bar of the parking system is only applicable for the
infant trike mode. Remove the parking bar before using the products in
other modes.

WARNING! The two rear parking devices located on the rear wheels are
NOTTO BE USED TO SLOW DOWN the tricycle.The rear parking devices put
the fricycle in an immediate stationary mode.The parking devices are not
designed for other purposes. Using the two rear parking devices to slow
down the tricycle will cause irreparable damage fo the rear wheels’
mechanism and must be avoided at all times.

Transform Infant trike to Guided trike (A-B)

- Press the red button at the bottom of the frame to remove the parent
handle.

- Remove the canopy by pressing the button af the back of the headrest.

- Press the red button on the side of the middle column of the safety bar to
release; repeat for the left- and right-hand side bars.

- Under the saddle, turn the knob securing the seat 90 degrees. Liff the seat
off the saddle.

- Place the parent handle through the saddle’s hole and into the hole on the
trike’s frame.

- In guided trike stage, the child will start fo use the pedals. Ensure that his feet
are resting correctly and fiat on the pedals.




See below instructions on how to remove the parking bar from the rear wheels
to use the product in Guided trike mode:
a. Unscrew the knobs at the end of the wheel assembly and remove both
wheels with the parking bar from the trike’s frame.
b. Pull out the bar from the parking device. Repeat the operation for the other
one.
c.To re-installl, slide the wheel in the hexagon shaped hole and screw back
the knob onfo the wheel. Repeat the procedure for the other wheel. Make
sure the parking devices do not fouch the ground.

Transform Guided trike fo Training trike (B-C)

- When the child is old enough fo pedal, fake off the push bar, and put the front
wheel in locked mode to allow pedalling.

- Press the red button at the bottom of the frame fo remove the parent handle.

- Remove the footrest by fumning the knob 90 degrees, then press the
spring-loaded button on the left-side of the saddle stem.

You can store the footrest at the back of the seat by sliding it info its dedicated

spot.

Transform Training trike to Balance bike (C-D)

- Unscrew the knob at the end of the wheel assembly. Place the wheel inside of
the Trike frame. Slide the wheel in the hexagon shaped hole and screw back
the knob onfo the wheel. Repeat the procedure for the other wheel. Make sure
the parking devices do not touch the ground.

- Put the pedal lock of the front wheel in the unlocked position. Remove the
pedals from the wheel; you can store them at the rear of the saddle.

- Warning! Profective equipment should be worn. Not fo be used in fraffic. Always
wear safety equipment (helmet, eloow-pads, kneepads, gloves).

- Braking for walking bike: The product can be braked with the feet. The child
can stop moving by stopping walking/running. Please take care that your child
can always stop from the speed it produces and wears appropriate shoes.

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

- WARNING! Never leave the child unattended.

- WARNING! Ensure that all the locking devices are engaged before use

- WARNING! Do not let the child play with this product

- WARNING! This seat unit is not suifable for children under 6 months

- WARNING! Always use the restraint system

- WARNING! Check that the pram body or seat unit or car seat attachment
devices are correctly engaged before use;

- WARNING! This product is not suitable for running or skating;

-Don't attach any carrying accessory, Load attached to the handle and/or on
the back of the backrest and/or on the sides of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.

-The parking device shall be engaged when placing and removing the
children.

Inspection, maintenance and cleaning

- Check all hardware during usage period and tighten as required. It is
particularly imporfant that this procedure be followed af the beginning of each
use. If these checks are not carried out, the trike could overtum or otherwise
become a hazard. Replacement should be made in accordance with the
manufacturer's instructions.

- Clean trike with a slightly damp cloth (cold water) and mild soap. Never use a
corrosive or abrasive substance to clean the product.

-Vehicle shall be used only for one child which it has been designed.

- Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

- Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributor shall be used.

- Maximum child’s weight:15kg for Infant trike; 20kg for other modes.

General instructions of use:

- Prior to use, make sure that the product has been assembled properly. Check
all the connection elements: steering column; footrest; seat; safety belt; safety
ring must be correctly adjusted and make sure that the locking mechanisms
are securely locked. Check the product before the child rides to defermine if
there are any potentially hazardous parts or conditions.

- Children should be supervised by adult while riding this product. Special care
should be faken fo instruct children in safe riding.

- Do not use on the public highways, examples of safe riding area:To be used
on flat and no gravel areas (playground, Public Square)

- Do not use this product near a staircase, on a slope, on a road or on a wet
surface.

- More mobility child grows; the more potential hazards increase. At home, be
sure o remove frames or mirrors hung foo low and could break, and any object
that could fall in the event of impact. Corner fable can also be a danger.

- Do not allow more than one rider on the product at a time.

- Be sure the child wears clothes and appropriate footwear when using product.

- Be sure the rider keeps both hands on the handlebars for proper control.

- Do not allow the rider to wear anything that obstructs hearing and visibility, or
which impairs the functioning of product.

-The product should be used with caution since skill is required to avoid falls or
collisions causing injury to the user or third parties.

Maintenance and security:

- Security checks: check periodically the product to identify any loose or
dislocated element particularly the wheels, pedals, seat and handlebars.

- Periodic cleaning will bring a good life. Wipe the product with a dry cloth if it
has been soiled.

- Regularly check the condition of abrasion and avulsion.

- Regularly check that parts are not broken or damaged, if this happens, stop
using this product.

- Regular checks can prevent an accident.

Additional Info
For questions and inquiries please contact us at: contact@globber.com

WARRANTY

The manufacturer warranties this product fo be free of manufacturing defects
for period of 2 years from date of purchase. This limited Warranty does not
cover normal wear and fear, tire, fube or cables, or any damage, failure or
loss caused by improper assembly, maintenance, or sforage.

This Limited Warranty will be void if the product is ever

+ used in a manner other than for recreation or fransportation;

+ modified in any way;

* rented

The manufacturer is not liable for incidental or consequential loss or damage
due directly or indirectly fo the use of this product.

Globber does not offer an extended warranty. If you have purchased an
extended warranty, it must be honoured by the store at which it was
purchased.

For your records, save your original sales receipt with this manual and write
the product name below.

Spare parts
To order spare parts for this product, please visit our website
www.globber.com
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Veuillez lire aftentivement les instructions avant d'assembler et d'ufiliser le
produit. Conservez ces instructions pour toute référence future.

Faites aftention lorsque vous déballez et assemblez le produit.

Ce produit doit étre assemblé par un adulte responsable.

Retirez foutes les pieces inutiles avant de donner le produit & votre enfant.

Atftention ! Personne ne doit grimper ou se fenir & I'arriere du cadre car le
produit serait renversé.

Mode tricycle : Attention | Ce produit n'est pas congu pour les enfants de plus
de 36 mois ; force de soutien insuffisante.

Comment assembler le tricycle EXPLORER TRIKE 4-en-1

1.
2.

La fourche de la roue avant doit éfre alignée avec le cadre du tricycle ; puis
insérez le montant de la fourche de la roue avant dans le cadre.

Prenez le guidon et alignez-le avec la roue avant en vous assurant que le
montant de la fourche de la roue avant s'insére dans la colonne du guidon.
Assurez-vous que le guidon est positionné dans le bon sens avec la colonne
supérieure orientée vers |'extérieur, loin du siege. Poussez le guidon vers le
bas jusqu'd ce que vous entendiez un déclic, il est alors dans la bonne
position.

. Tournez les verrous des pédales sur la roue avant dans le sens du symbole

non verrouillé ; placez les pédales dans les fentes de la roue avant.Tournez
les verrous des pédales dans le sens du symbole verrouillé pour fixer les
pédales dans la roue avant. Vous devez tenir la pédale avec une main et
tourner le dispositif de verrouillage de la pédale dans la direction du
symbole verrouillé avec I'autre main jusqu'd ce que le dispositif de
verrouillage s'enclenche.

. Le systeme de blocage des roues arrieres doif &tre orientés vers l'intérieur

quand il est installés sur le tricycle. Voir les instructions ci-dessous pour

linstallation de la barre de blocage des roues arriére :

a.Installez la barre & l'intérieur du frou dédié situé au niveau du systféme de
blocage sur I'une des deux roues arriere.

b. Placez la barre de blocage des roues dans le 2eme trou situé sur le
systeme de blocage de l'autre roue arriere.

c.Installez les deux roues avec la barre de blocage dans le cadre du fricycle.
Placez les deux roues dans les fentes hexagonales ¢ l'arriere du cadre du
tricycle et assurez-vous que les systéme de blocage des roues arriéres
soient orientés vers le haut et ne fouchent pas le sol. Une fois que les roues
sont dans la bonne position, vous devez visser les boutons des roues pour
vous assurer qu'elles resteront bien en place.

d. Assurez-vous que la barre est bien fixée avant d'utiliser le produit.

Avertissement ! La barre de blocage des roues n'est utilisable que pour le
mode tricycle pour bébé. Retirez la barre de blocage des roues avant
d'utiliser le produit dans les autres modes.

5. Pourinsérer la selle, vous devez d'abord ouvrir la pince et appuyer sur le

bouton & ressort situé en bas de montant de la selle . Ensuite, abaissez la
selle jusqu'da ce que vous entendiez un déclic. Fermez la pince. La selle est
réglable avec 2 hauteurs disponibles (31 cm ; 34 cm). La profondeur
d'insertion minimale est indiquée par le repére « MIN » indiqué sur le montant
lors de I'insertion du bouton & ressort supérieur dans le trou du montant de
la selle. Il s'agit de la plus haute hauteur de la selle. L'insertion maximale de
la selle pousse la selle vers le bas jusqu'd ce que le montant de la selle soit
compléfement enfoncé. I s'agif de la plus basse hauteur de la selle.

Prenez le repose-pieds ef faites-le glisser vers le haut du montfant de la selle.
Vous devez appuyer sur le bouton a ressort situé au bas du montant de la
selle ; le repose-pied est sécurisé lorsque vous entendez un déclic en
tournant le boufon sous la selle sur90 degrés. Le repose-pieds doit étre
orienté vers I'avant et non vers |'arriére pour le placer dans sa position
correcte.

Attention ! Vérifiez que le repose-pieds est bien verrouillé avant chaque
utilisation.

7. Assemblez la barre de sécurité en dévissant d'abord le capuchon supérieur

de la barre de sécurité centrale. Ensuite, placez un coté de la barre de
sécurité au-dessus de la barre de sécurité centrale, suivi de I'autre coté .
Vissez le capuchon sur la barre de sécurité centrale pour fixer les barres de
sécurité droite et gauche. Le montage correct de la barre de sécurité
montrera les deux ctés de la barre de sécurité & la méme hauteur.

Placez le siege sur la selle ; assurez-vous que le bouton du siege s'aligne
avec la fente de la selle, afin de pouvoir le glisser dans la fenfe de la selle.
Pour fixer le siége & la selle, tournez le bouton, situé sous le siege, sur 90
degrés. Insérez la barre de sécurité centrale dans le trou situé a l'avant du
siege; appuyez sur le bouton rouge situé sur le coté de la barre de sécurité
centrale et appuyez jusqu'a ce que le bouton rouge soit caché dans le
siege. Faites glisser les cotés de la barre de sécurité dans les fentes situées
sur le coté du siege.

Pour assembler la barre parentale, prenez sa partie supérieure ou se frouve
la poignée noire, et insérez-la dansle montant inférieuren appuyant sur le
bouton & ressort. La barre parentale peut se régler sur 2 hauteurs
disponibles (92 cm; 96,5 cm). Assurez-vous d'aligner le bouton & ressort
avec les frous ; vous devez enfendre un déclic pour vous assurer que le

guidon est bien en place Pour sécuriser la barre parentale au tricycle,
placez soigneusement le manched fravers le frou de la selle et dans le
trou du chdssis du tricycle. Une fois que vous entendez un déclic, le
montant est sécurisé.
* Pour retirer la barre parentale, vous devez appuyer sur le bouton rouge
sous le cadredu tricycle ; puis relGchez le manche et soulevez
délicatement la barre parentale pour I'enlever.

10. Insérez le repose-téte sur le siege.

11. Glissez le foit dans I'ouverture a l'arriére du dossier du siege jusqu'd ce
que vous entendiez un déclic.

Attention ! Vérifiez que le siége et la barre de sécurité sont bien verrouillés
avantchaque utilisation.

Installez votre enfant sur le tricycle : - \

- Un systeme de hamais 5 points est ‘ ‘
présent sur le siege ; réglez la
glissiere de chaque sangle avant la
premiére ufilisation. Les sangles
d'épaules et les sangles de faille
doivent étre fermement ajustées sur
I'enfant.

- Pour boucler, insérez l'extrémité de la
sangle d'épaule dans l'extrémité de
la sangle de faille, faifes de méme &
gauche et & droite.

- Puis insérez les deux éléments dans le logement de la boucle sur la sangle
d'entrejambe jusqu'd ce que vous enfendiez un déclic.

- Vérifiez que le verrouillage est bien réalisé et que la longueur des 5 sangles
est bien adaptée & I'enfant.

o e
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Avertissement ! Attachez toujours le harnais 5 points lors de I'utilisation du
tricycle avec le siége dessus.
Attention ! Sécurisez toujours I'enfant avec le harnais.

Comment utiliser le mode roue libre :

La roue avant permet deux modes de fonctionnement.

- Mode déverrouillé :lorsque les pédales
tournent indépendamment de la roue avant.

- Mode verrouillé : lorsque les pédales et la roue
avant sont reliées ensemble et fonctionnent
simultanément.

- Pour mettre la roue avant en mode verrouillé,
vous devez aligner la fieche prés du bouton
rouge sur le coté du symbole déverrouillé avec
les flieches du moyeu interne ; appuyez sur le
bouton du coté du symbole verrouillé jusqu'd
ce que vous enfendiez un déclic.

- Pour mettre la roue avant en mode déverrouillé, vous devez alignerla fieche
pres du bouton rouge sur le coté du symbole déverrouillé avec
les fieches du moyeu interne ; appuyez sur le boufon du cdté du symbole
déverrouillé jusqu'd ce que vous enfendiez un déclic.

Attention ! La fonction de roue libre doit étre utilisée uniquement avec la

poignée parentale (barre pour pousser).

Attention ! Vérifiez que la barre pour pousser (poignée parentale) est bien

verrouillée avant I'utilisation.

Attention ! La fonction de roue libre automatique permet de pousser le

tricycle en toute sécurité pendant que I'enfant pose ses pieds sur les

pédales qui ne fournent pas.

Comment faire fonctionner le systéme de blocage des roues arriéres:

- Pour activer le systéme de blocage situés au niveau de chacune des roues
arriere, vous devez pousser le systeme de blocage arriere vers le bas en
appliquant une pression avec votre pied sur la barre de blocage

(mode tricycle pour bébé seulement) ou directement sur le systfeme de
blocage (autres modes). Vious devez toujours utiliser le systéme de blocage
des deux roues arrieres lorsque vous devez empécher le tricycle de bouger.
Le systeme de blocage est verrouillés et le fricycle reste immobile dés que
vous enfendez un déclic aprés avoir appuyé sur les deux systéme de
blocage.

- Pour déverrouiller le systeme de blocage, vous devez lever complétement la
barre de blocage des roues (mode fricycle pour bébé seulement) ou le
systéme de blocage des deux roues arriéres (aufres modes) avec votre pied.
Le fricycle est mobile lorsque vous entendez un déclic aprés avoir relevé le
systeme de blocage des roues arrieres.

- Le systeme de blocage gauche commande la roue arriere gauche et le
systeme de blocage droif contréle la roue arriere droite. La barre de freinage
du mode fricycle pour bébé contrdle les deux le systfeme de blocage.

Avertissement ! La barre de blocage des roues n'est utilisable que pour le
mode tricycle pour bébé. Retirez la barre de blocage des roues avant
d'utiliser le produit dans les autres modes.

ATTENTION ! Les deux systémes de blocage situé sur les roues arriére ne
doivent pas étre utilisés pour freiner le fricycle. Les systémes de blocage



arriére mettent le tricycle en mode stationnaire immédiat. Les systémes de
blocage des roues ne sont pas congus pour d'autres usages. L'utilisation des
deux systémes de blocage des roues arriére pour ralentir le tricycle causera
des dommages irréparables au mécanisme des roues arriére et doit étre
évitée a tout moment.

Transformez le fricycle pour bébé en tricycle guidé (A-B)

- Appuyez sur le bouton rouge en bas du cadre pour enlever la poignée
parentale.

- Retirez le toit en appuyant sur le bouton situé a l'arriére du repose-téte.

- Appuyez sur le bouton rouge situé sur le cété de la colonne centrale de la
barre de sécurité pour la reléicher ; répétez I'opération pour les barres latérales
gauche et droite.

- Sous la selle , fournez le bouton de fixation du siege sur 90 degrés. Soulevez le
siege de la selle.

- Placez la poignée parentale dans l'orifice de la selle et dans le frou du cadre
du tricycle.

- En mode tricycle guidé, I'enfant commencera a utiliser les pédales.
Assurez-vous que ses pieds reposent correctement et & plat sur les pédales.

Voir ci-dessous les instructions sur la méthode & suivre pour refirer la barre de
blocage des roues arriere afin d'ufiliser le produit en mode tricycle guidé :
a. Dévissez le bouton & I'extrémité de chacune des roues et retirer les 2 roues
arriere avec la barre de blocage du cadre du tricycle.
b. Retirez la barre du le systeme de blocage d'une des roues arriére. Répétez
l'opération pour le systéme de blocage de I'autre roue arriere.
¢.Pour re-installer les roues, faites glisser la roue dans le trou hexagonal et
revissez le bouton sur la roue. Répétez la procédure pour l'autre roue.
Assurez-vous que le systeme de blocage des roues ne fouchent pas le sol.

Transformez le tricycle guidé en tricycle d'entrainement (B-C)

- Lorsque l'enfant est en Gge de pédaler, retirez la barre parentale et mettez la
roue avant en mode verrouillé pour permettre le pédalage.

- Appuyez sur le bouton rouge en bas du cadre pour enlever la poignée
parentale.

- Retirez le repose-pied en fournant le bouton sur 90 degrés, puis appuyez sur le
boufon & ressort sur le coté gauche du montant de la selle

Vous pouvez stocker le repose-pieds & 'arriere du siége en le glissant dans son
rangement prévu.

Transformez le fricycle d'entrainement en vélo d'équilibre (C-D)

- Dévissez le bouton & I'extrémité de la roue. Placez la roue & l'intérieur du cadre
du tricycle. Faites glisser la roue dans le trou hexagonal ef revissez le bouton sur
la roue. Répétez la procédure pour I'autre roue. Assurez-vous que le systéme de

blocage des roues ne fouchent pas le sol.

- Mettez le verrou des pédales de la roue avant en position déverrouillée. Retirez
les pédales de la roue ; vous pouvez les stocker a l'arriére de la selle.

- Aftention | Un équipement de protection doit éfre porté. Ce produit ne doit
pas étre utilisé dans la circulation. L'enfant doit toujours porter un équipement
de sécurité (casque, coudieres, genouilléres, gants).

- Freinage pour le vélo d'équilibre : Le produit peut étre freiné avec les pieds.

L'enfant peut arréter le produit en cessant de marcher / courir. Veillez & ce que

votre enfant puisse foujours s'arréter & la vitesse qu'il produit et porte des
chaussures appropriées.

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE

- ATTENTION ! Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance.

- ATTENTION ! Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont engagés
avant ['ufilisation.

- ATTENTION ! Ne laissez pas I'enfant jouer avec ce produit.

- AVERTISSEMENT ! Ce siege ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois.

- ATTENTION ! Utilisez foujours le systeme de sécurité.

- ATTENTION ! Vérifiez que le corps du landau ou le sieége ou les disposififs de
fixation du siege sont correctement engagés avant ['utilisation ;

- AVERTISSEMENT ! Ce produit n'est pas adapté & la course & pied ou au
patinage ;

- Ne fixez aucun accessoire de fransport. Une charge fixée & la poignée et/ou @
I'arriére du dossier et/ou sur les cdtés du véhicule affectera la stabilité du
véhicule.

- Les freins doivent étre engager lorsque vous installer ou retirer I'enfant du
produit.

Inspection, entretien et nettoyage :
-\lérifiez fous les éléments de fixation pendant la période d'utilisation et

resserrez-les si nécessaire. Il est particulierement important que cette procédure

soif suivie au début de chaque utilisation. Si ces contréles ne sont pas
effectués, le tricycle peut se renverser ou devenir dangereux. Le remplacement
doit étre effectué conformément aux instructions du fabricant.

- Nettoyez le tricycle avec un chiffon légerement humide (eau froide) ef un
savon doux. N'utilisez jamais de substance corrosive ou abrasive pour nettoyer
le produit.

- Le véhicule ne doit étre ufilisé que pour I'enfant pour lequel il a été prévu.

- Les accessoires qui ne sonf pas approuvés par le fabricant ne doivent pas étre

ufilisés.

- Seules les pieces de rechange fournies ou recommandées par le
fabricant/distributeur doivent étre utilisées.

- Poids maximal de I'enfant : 15 kg pour le fricycle pour bébé ; 20 kg pour les
aufres modes.

Instructions générales d'utilisation:

- Avant ['ufilisation, assurez-vous que le produit a été correctement assemblé.
Vérifiez tous les éléments de connexion : colonne de direction; repose pieds;
siege; ceinture de sécurité; le cadre de sécurité doit étre correctement
ajusté et assurez-vous que les mécanismes de verrouillage sont bien
enclenchés. \érifiez le produit avant que I'enfant ne monte pour déterminer
s'il existe des pieces ou des conditions pofentiellement dangereuses.

- Les enfants doivent étre surveillés par un adulte lorsqu'ils utilisent ce produit.
Des précautions particulieres doivent &tre prises pour apprendre aux enfants
4 conduire en foute sécurité.

- Ce produit ne doit pas étre utilisé sur des routes publiques ni des zones de
circulation : Il doit &fre utilisé sur des zones plates ef non gravelées (ferrains
de jeu, place publique)

- Ce produit ne doit pas étre utilisé prés d'un escalier, d'une pente, d'une
route ou sur une surface mouillée.

- Plus la mobilité des enfants augmente; plus les dangers potentiels
augmentent. A la maison, veillez & retirer les cadres ou les miroirs frop bas
qui pourraient se briser, ainsi que fout objet susceptible de tomber en cas
d'impact. Les coins d'une table peuvent aussi représenter un danger.

- Ne laissez pas plus d'un utilisateur & la fois sur le produit.

- Assurez-vous que l'enfant porte des vétements ef des chaussures
appropriées lors de I'utilisation du produit.

- Assurez-vous que I'enfant garde les deux mains sur le guidon pour un
contrdle adéquat.

- Ne laissez pas I'enfant porter quoi que ce soit qui génerait I'ouie et la
visibilité ou qui génerait le fonctionnement du produit.

- Le produit doit étre utilisé avec prudence, car il est nécessaire de faire
preuve de compétence pour éviter les chutes ou les collisions causant des
blessures & I'ufilisateur ou & des tiers.

Entretien et sécurité :

-- Contrbles de sécurité : vérifiez périodiquement le produit pour identifier tout
élément desserré ou disloqué, en particulier les roues, les pédales, la selle et
le guidon.

- Un netfoyage régulier assurera une longue durée de vie du produit. Essuyez
le produit avec un chiffon sec s'il est sale.

- Vérifiez régulieérement I'état d'abrasion et d'avulsion.

- Vérifiez régulierement que les pieces ne sont ni cassées ni endommagées.
Le cas échéant, cessez d'utiliser ce produit.

- Des contrdles réguliers peuvent empécher un accident.

Informations complémentaires
Si vous avez des questions, veuillez nous confacter a I'adresse suivante:
contfact@globber.com

GARANTIE

Le fabricant garantit que ce produit est exempt de défauts pendant une
période de 2 ans & compter de la date d'achat. Cetfte garantie limitée ne
couvre pas I'usure normale, les pneus, les tubes ou les cables, ou fout
dommage, défaillance ou perte causé par un assemblage, une
maintenance ou un sfockage incorrect.

La garantie limitée est annulée si le produit est

- utilisé pour un autre usage que les loisirs ou le transport ;

- modifié que quelque facon que ce soit ;

-loué

Le fabricant n'est pas responsable des pertes ou dommages accidentels ou
consécutifs dus I'utilisation directe ou indirecte de ce produit.

Globber ne propose pas d'extension de garantie. Si vous avez acheté une
extension de garantie, elle doit étre honorée par le magasin par lequel elle a
été achetée.

Pour vos dossiers, veuillez sauvegarder I'original de votre ticket de caisse avec
ce manuel et écrivez le nom du produit.

Piéces de rechange
Pour commander des pieces de rechange pour ce produit, veuillez visiter le
sife infernet : www.globber.com
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Anleitung vor Montage und Gebrauch des Produkfs bitte sorgfditig durchlesen.
Anleitung bitte aufbewahren.

Produkt bitte vorsichtig auspacken und montfieren.

Dieses Produkt muss von einer verantwortlichen erwachsenen Person montiert
werden.

Bitte alle Teile entfernen, die zum Spielen nicht ndtig sind, bevor das Produkt dem
Kind Ubergeben wird.

Achtung! Nichf auf den hinferen Teil des Rahmens trefen bzw. darauf stehen, well
das Produkt sonst kippt.

Dreirad-Modus: Achtung! Ungeeignet flr Kinder Gber 3 Jahren; Produkt ist zu
schwach flr diese GroBe.

EXPLORER TRIKE 4in1 montieren
1. Die Vorderradgabel am Rahmen des Dreirads ausrichten; dann die Stange
der Gabel in den Rahmen stecken.
2. Den Lenker am Vorderrad ausrichfen, sodass die Stange der Vorderradgabel
sich in die der Lenks&ule schieben 1&sst. Darauf achten, dass das obere Ende
der Lenksdule nach auBen, vom Sitz weg zeigt. Den Lenker nach unten
schieben, bis die Séule hérbar einrastet.
3. Die Pedalarretierung am Vorderrad auf das Symbol ,offen” drehen und die
Pedale in die vorgesehenen Offnungen am Vorderrad stecken. Die
Pedalarretierung auf das Symbol ,geschlossen” drehen, um die Pedale am
Vorderrad zu befestigen. Halten Sie das Pedal mit einer Hand fest und drehen
Sie mit der anderen Hand die Pedalverriegelung in Richtung des
Schlosssymbols, bis die Verriegelung hérbar rastet.
4. Die Blockiervorrichtungen an den Hinterrddern mdssen nach innen zeigen,
wenn sie fUr alle Dreirad-Modi montiert sind. Sehen Sie nachfolgende
Anweisungen zur Montage der Blockierstange an den Rédern:
a.Montieren Sie die Stange in das daflr vorgesehene Loch der
Blockiervorrichtung an einem der Hinferr&der.

b. Stecken Sie die Blockierstange in das zweite Loch an der
Blockiervorrichtung des anderen Hinterrads.

¢.Montieren Sie beide Réder mit der Blockierstange am Rahmen des
Dreirades. Setzen Sie beide Rader in die sechseckigen Schlitze an der
Ruckseite des Dreiradrahmens und stellen Sie sicher, dass die
Blockiervorrichtungen nach oben gerichtet sind und den Boden nicht
berlihren. Sobald sich die Réder in der richfigen Position befinden, missen
Sie die Kndufe in den Schlitz der Rder schrauben, um sicherzustellen, dass
die Réder sicher an Ort und Stelle bleiben.

d. Stellen Sie sicher, dass die Stange sicher befestigt ist, bevor Sie das Produkt
verwenden.

Achtung! Die Blockierstange des Blockiervorrichtung ist nur flir den
Baby-Dreiradmodus anwendbar. Enffernen Sie die Blockierstange, bevor Sie
die Produkte in anderen Modi verwenden.

5. Um den Sattel anzubringen zuerst die Klemme &ffnen und den Federknopf
unten an der Saftelstange driicken. Dann den Sattel nach unten schieben,
bis er hdrbar einrastet. Die Kliemme schlieBen. Der Saftel ist in zwei Stufen
hohenverstellbar (31 cm, 34 cm). Die Mindesteinschubtiefe ist an der Stange
mit ,MAX" markiert, wenn der obere Federknopf in die Offnung an der
Saftelstange platziert wird. Dies ist die gréBte mdgliche Héhe fur den Sattel.
Die groBte Einschubtiefe ist erreicht, wenn die Saftelstange ganz nach unten
geschoben wurde. Dies ist die geringste mogliche Hohe fUr den Sattel.

6. Die FuBstUtze an der Sattelstange nach oben schieben. Den Federknopf am
unteren Ende der Sattelstange drlicken. Die FuBstUize ist sicher befestigt,
wenn sie hérbar eingerastet ist. Dann den Knopf unter dem Sattel um90 Grad
drehen. Die FuBstUtze muss nach vorn, nicht nach hinten zeigen. Dann ist sie
richtig montiert.

Achtung! Vor jedem Gebrauch kontrollieren, dass die FuBstitze sicher
befestigt ist.

7. Zum Montieren des Sicherheitsblgels zuerst die Kappe auf dem mittleren
Sicherheitsblgel abschrauben. Dann erst die eine Hdlfte des
Sicherheitsblgels auf den mittleren Bugel stecken, dann die andere. Die
Kappe in der Mitte wieder anschrauben, um die Sicherheitsbugel links und
rechts zu fixieren. Ist der Sicherheitsbugel richtig montiert, liegen beide
Haélften auf einer Hohe. .

8. Den Sitz auf den Sattel stellen; der Knopf am Sitz muss an der Offnung des
Sattels ausgerichtet sein,damit er dort hineinrutschen kann. Um den Sitz am
Sattel zu befestigen, den Knopf unter dem Sitz um 90 Grad drehen. Den
mittleren Sicherheitsblgel in das Loch vorn am Sitz stecken, den roten Knopf
an der Seite des mittleren Sicherheitsblgels drlcken, bis dieser im Sitz
versunken ist. Die Seitenfeile des Sicherheitsblgels in die Offnungen an den
Seiten des Sitzes schieben.

9. Um die Lenkstange flr die Elfern zu montieren, das obere Ende der Stange
mit dem schwarzen Griff in denunteren Schaffstecken. Dazu den Federknopf
drlcken. Die Lenkstange ist auf zwei Hohen einstellbar (92 cm, 96,5 cm). Den
Federknopf an den Lochern ausrichten; er muss horbar einrasten, damit die
Stange sicher befestigt ist. Um die Lenkstange am Dreirad zu befestigen, den
Schaft vorsichtigdurch die Offnung im Sattel und in das Loch im

Dreiradrahmen schieben. Wenn ein Klick zu hdren ist, ist die Stange sicher
befestigt.
*Um die Lenkstange fur die Elfern abzunehmen, den roten Knopf unter
dembDreiradrahmen drlcken, dann den Schaft I6sen und vorsichtig die
Lenkstange herausziehen.

10. Setzen Sie die Kopfstitze in den Sitz ein.

11. Schieben Sie den Baldachin in die Offnung an der Riickseite der
Ruckenlehne des Sitzes, bis Sie ein Klicken héren.

Achtung! Vor jedem Gebrauch kontrollieren, dass Sitz und Sicherheitsbiigel
sicher befestigt sind.

Den Baldachin in die Offnung hinten in der Riickenlehne des Sitzes
schieben, bis er hérbar einrastet.

Sichern Sie Ihr Kind auf dem Dreirad:
- Das 5-Punki-Gurtsystem ist am Sitz
angebracht. Stellen Sie den
Schieber an jedem Gurt vor dem
ersten Gebrauch ein. Die
Schulfergurte und die Huftgurte
sollten fest am Kind anliegen. =y
- Zum SchlieBen schieben Sie das
Ende des Schulfergurtes auf das
Ende des Huftgurtes und machen
Sie dasselbe auf der linken und
rechten Seite.
- Fuhren Sie dann beide Komponenten in die Schnalle am Bein-Zwischengurt
ein, bis Sie ein Klicken héren.
-Vergewissern Sie sich, dass sie sicher verschlossen ist und dass alle 5 Gurte in
inrer Ldnge gut an das Kind angepasst sind.

&5
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Warnung! Schnallen Sie das Kind immer mit dem 5-Punkt-Gurt an, wenn
das Dreirad mit dem Sitz benutzen.
Achtung! Das Kind immer anschnallen.

Betrieb im Freilaufmodus:

Das Vorderrad hat zwei Betriebsmodi.

- Offener Modus: Die Pedale drehen sich
unabhdngig vom Vorderrad.

- Geschlossener Modus: Die Pedale und das
Vorderrad sind verbunden und drehen sich
gemeinsam.

- Um das Vorderrad in den geschlossenen Modus
zu versetzen, den Pfeil neben dem roten Knopf
auf der Seife des Symbols ,Offen” an den
Pfeilen an der inneren Nabe ausrichten; den
Knopf auf der Seife des Symbols ,Geschlossen®
drlicken, bis er einrastet.

- Um das Vorderrad in den offenen Modus zu versetzen, den Pfeil neben dem
rofen Knopf auf der Seife des Symbols ,Offen™ an den Pfeilen an der inneren
Nabe ausrichten; den Knopf auf der Seite des Symbols ,Offen* drlicken, bis
er einrastet.

Achtung! Freilauffunktion nur in Verbindung mit der Elfern-Lenkstange
(Schiebestange) verwenden.

Achtung! Vor Gebrauch kontrollieren, dass die (Eltern-)Schiebestange
sicher befestigt ist.

Achtung! Der automatische Freilauf sorgt daflir, dass das Dreirad sicher
geschoben werden kann; die FiiBe des Kindes stehen auf den Pedalen und
diese drehen sich nicht.

So benutzen Sie die Blockiervorrichtungen:

- Um die Blockiervorrichtungen der Hinterr&ider zu benutzen, missen Sie die
Blockiervorrichtungen nach unten driicken, indem Sie mit dem FuB auf die
Blockierstange (nur Babys-Dreiradmodus) oder direkt auf die
Blockiervorrichtung (andere Modi) Druck austben. Dabei mdssen Sie immer
beide Blockiervorrichtungen benutzen, wenn Sie verhindern wollen, dass sich
das Dreirad bewegt. Die Blockiervorrichtungen rasten ein und das Dreirad
bleibt stehen, sobald Sie nach dem Herunterdriicken beider
Blockiervorrichtungen ein Klicken héren.

- Um die Blockiervorrichtungen zu 16sen, missen Sie die Blockierstange (nur
Baby-Dreiradmodus) oder beide Blockiervorrichtungen (andere Modi) mit
dem FuB vollsténdig anheben. Das Dreirad ist wieder mobil, sobald nach
dem Hochschieben beider Blockiervorrichtungen ein Klicken zu héren ist.

- Die linke Blockiervorrichtung kontrolliert das linke Hinferrad und die rechte
Blockiervorrichtung das rechte Hinferrad. Die Blockierstange flir den
Baby-Dreiradmodus kontrolliert die Blockiervorrichtungen.

Achtung! Die Blockierstange der Blockiervorrichtung ist nur fiir den
Baby-Dreiradmodus anwendbar. Entfernen Sie die Blockierstange, bevor Sie
die Produkte in anderen Modi verwenden.

ACHTUNG! Die beiden hinteren Blockiervorrichtungen an den Hinterrédern
diirfen NICHT ZUM ABBREMSEN des Dreirads VERWENDET WERDEN. Die



hinteren Blockiervorrichtungen stoppen das Dreirad sofort. Die
Blockiervorrichtungen sind nicht flir andere Zwecke ausgelegt. Die
Verwendung der beiden hinteren Blockiervorrichtungen zur Verlangsamung
des Dreirads fiihrt zu irreparablen Schdden am Mechanismus der Hinterrdider
und muss unbedingt vermieden werden.

Kinderdreirad in gelenktes Dreirad verwandeln (A-B)

- Den rofen Knopf unfen am Rahmen drdcken und die Elfern-Lenkstange
entfernen.

- Enffernen Sie den Baldachin, indem Sie den Knopf an der Rickseite der
Kopfsttze drlcken.

- Den rofen Knopf auf der Seife des mittleren Sicherheitsblgels drlicken, um ihn
zu 16sen; am rechfen und linken Seitenteil des Sicherheitsblgels ebenso
verfahren.

- Unter dem Sattel den Knopf, mit dem der Sitz befestigt ist, um 90 Grad drehen.
Den Sitz vom Sattel nehmen.

- Stecken Sie den Elterngriff durch das Loch des Sattels und in das Loch am
Rahmen des Dreirads.

- Im gelenkten Dreirad-Modus benufzt das Kind die Pedale selbst. Darauf achten,
dass die FiBe richtig auf den Pedalen plafziert sind.

Nachfolgend finden Sie Anweisungen zum Enffernen der Blockierstange von
den Hinterr&ddern, um das Produkt im Gefuhrien Dreiradmodus zu verwenden:
a. Schrauben Sie die Kndufe am Ende der Radeinheit ab und entfernen Sie
beide Rader mit der Blockierstange vom Rahmen des Dreirads.
b. Ziehen Sie die Stange aus der Blockiervorrichtung heraus. Wiederholen Sie
den Vorgang fur die andere Blockiervorrichtung.
¢. Schieben Sie das Rad in das sechseckige Loch und schrauben Sie den
Knauf wieder am Rad an. Mit dem zweiten Rad wiederholen. Stellen Sie
sicher, dass die Blockiervorrichtungen nicht den Boden berihren.

Gelenktes Dreirad in Trainingsdreirad verwandeln (B-C)

-Wenn das Kind alt genug ist, um selbst die Pedale zu trefen, die Schiebestange
entfernen und das Vorderrad in den geschlossenen Modus versetzen.

- Den rofen Knopf unfen am Rahmen drdcken und die Elfern-Lenkstange
entfernen.

- Die FuBstUtze abnehmen; dazu den Knopf um 90 Grad drehen, dann den
Federknopf links an der Saftelstange driicken

Die FuBstutze an der daflr vorgesehenen Stelle an der Sitzriickseite
aufbewanhren.

Trainingsdreirad in Balance-Dreirad verwandeln (C-D)

- Den Knopf am Ende der Radeinheit abschrauben. Das Rad, ins Innere des
Dreiradrahmens schieben. Das Rad in auf die sechseckige Offnung schieben
und den Knopf wieder festschrauben. Mit dem zweiten Rad wiederholen.
Darauf achten, dass die Bremsen den Boden nicht berlhren.

- Die Pedalarretierung am Vorderrad in die offene Position bringen. Die Pedale
vom Rad entfemnen; sie kdnnen an der Rickseite des Sattels verstaut werden.

- Achtungl! Es ist Schutzausristung zu tragen. Nicht im StraBenverkehr
verwenden. Immer Sicherheitsausristung tragen (Helm, Ellbogen- und
Knieschitzer, Handschuhe).

- Laufrad bremsen: Das Produkt kann mit den FiBen gebremst werden. Das Kind
kann die Bewegung sfoppen, indem es stehen bleibt. Bitte darauf achten, dass
das Kind aus jeder Laufgeschwindigkeit heraus anhalten kann und geeignete
Schuhe trégt.

WICHTIG - SORGFALTIG LESEN UND ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN

AUFBEWAHREN

- WARNUNG! Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.

- WARNUNG! Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

- WARNUNG! Lassen Sie das Kind nicht mit diesem Produkt spielen.

- WARNUNG! Diese Sitzeinheit ist nicht flr Kinder unfer 6 Monaten geeignet.

- WARNUNG! Verwenden Sie immer das Gurtsystem.

- WARNUNG! Uberprifen Sie vor dem Gebrauch, ob die Kinderwageneinheit, die
Sitzeinheit oder die Befestigungsvorrichtungen des Autositzes ordnungsgemadi
eingerastet sind.

- WARNUNG! Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet;

- Bringen Sie kein Tragezubehdr an; die am Griff und/oder an der Rickseite der
RUckenlehne und/oder an den Seiten des Fahrzeugs angebrachte Last
beeintrdchtigt die Stabilitét des Fahrzeugs.

- Die Blockiervorrichtung muss beim Hineinsetzen und Herausnehmen der Kinder
akfiviert werden.

Inspektion, Instandhaltung und Reinigung

- Uberprifen Sie die gesamte Hardware wahrend der Nutzungsdauer und
ziehen Sie sie nach Bedarf fest. Es ist besonders wichtig, dass dieses Verfahren
zu Beginn jeder Verwendung befolgt wird. Wenn diese Kontrollen nicht
durchgefuhrt werden, kann das Dreirad umkippen oder auf andere Weise zu
einer Gefahr werden. Der Austausch von Teilen solite gemd&B den Anweisungen
des Herstellers erfolgen.

- Reinigen Sie das Dreirad mit einem leicht angefeuchteten Tuch (kaltes Wasser)
und milder Seife. Verwenden Sie niemals eine dtzende oder scheuernde
Substanz, um das Produkt zu reinigen.

- Fahrzeug ist nur dozu ausgelegt fur ein Kind verwendet zu werden.

- Zubehdr, das nicht vom Hersteller zugelassen ist, darf nicht verwendet
werden.

- Es drfen nur Ersafzteile verwendet werden, die vom Hersteller/Handler
geliefert oder empfohlen werden.

- Maximales Gewicht des Kindes: 15 kg fUr Baby-Dreirad; 20 kg flr andere
Modi.

Allgemeine Gebrauchsanleitung:

-Vor Gebrauch kontrollieren, dass das Produkt korrekt montiert wurde. Alle
Verbindungsteile kontrollieren: Lenkscule, FuBstiitze, Sitz, Sicherheitsgurte,
Sicherheitsblgel mUssen korrekt eingestellt, die Arretierungen sicher arretiert
sein. Das Produkt auf potenziell gef@hrliche Teile oder Zustdnde konfrollieren,
bevor das Kind losféhrt.

- Kinder sind wdhrend der Fahrt von Erwachsenen zu beaufsichtigen.
Insbesondere sollen die Kinder Uber sicheres Fahren belehrt werden.

- Nicht auf éffentlichen StraBen verwenden; Beispiele fUr sichere Fahrbereiche:
Auf ebenen, nicht geschoftterten Fiichen verwenden (Spielplafz, éffentliche
Platze

-Das Paoduk’r nicht in der Ndhe von Treppen an Hangen, auf StraBen oder
nassen Fléchen verwenden.

- Je mobiler das Kind wird, desto gefdhrlicher kann die Verwendung werden.
In der Wohnung darauf achten, dass Bilder und Spiegel entfemt werden, die
zu niedrig héingen und brechen kénnen, ebenso alle Gegenstdnde, die
herunferfallen kénnen, wenn sie angefahren werden. Auch Tischkanten
kénnen gefdhrlich werden.

- Es kann immer nur ein Kind zugleich auf dem Gerdt fahren.

- Das Kind muss bei Gebrauch des Produkts geeignete Kleidung und Schuhe
fragen.

- Darauf achten, dass das Kind wéhrend der Fahrt beide Hande am Lenker
hat.

- Das Kind darf wéhrend der Fahrt nichts tragen, was die Sicht oder das
Gehdr beeintrachfigt oder die Funktion des Produkts behindert.

- Das Produkt ist mit Vorsicht zu verwenden; es erfordert Geschick, Stirze und
ZusammenstéBe zu vermeiden, bei denen der Nutzer oder Dritte verletzt
werden kénnen.

Wartung und Sicherheit:

- Sicherheitskonfrollen: Das Produkt regelmdBig konfrollieren, um lockere oder
verrutschte Elemente zu erkennen, insbesondere Rader, Pedale, Sitz und
Lenker.

- RegelmdBige Reinigung kann die Lebensdauer verldngern. Das Produkt mit
einem frockenen Tuch abwischen, wenn es schmutzig wurde.

- Regelmd&Big auf Abrieb und Risse kontrollieren.

- RegelmdBig kontrollieren, dass keine Teile beschddigt sind. Falls das doch
vorkommt, das Produkt nicht mehr verwenden.

- Regelmd&Bige Kontrollen kdnnen Unfélle verhindern.

Weitere Informationen
Fur Fragen oder Auskunfte kontaktieren Sie uns bitte unfer:
confact@globber.com

GARANTIE

Der Hersteller sichert zu, dass das Produkt fur die Dauer von 2 Jahre ab
Kaufdatum frei von Produktionsfehlern ist. Diese beschréinkte Garantie gilt
nicht fur normale Abnufzung, Reifen, Rohre, Kabel oder jegliche
Beschddigungen, Defekte und Verluste, die durch falschen Zusammenbau,
falsche Wartung oder falsche Lagerung entstanden sind.

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt jemals:

+ anderweitig als zur Freizeitbeschdftigung oder als Beférderungsmittel
verwendet wird;

* in irgendeiner Weise modifiziert wird;

* vermietet wird.

Der Hersteller haftet nicht fUr zuféllige oder nachfolgende Verluste und
Schdden, die beim direkten oder indirekfen Umgang mit dem Produkt
entstehen.

Globber gewdhrt keine erweiterte Garantie. Wenn Sie eine erweiterte Garantie
erworben haben, muss diese bei dem Geschdft gelfend gemacht werden,
wo sie erworben worden ist.

Bewahren Sie bitte bei Ihren Unferlagen Ihren originalen Kassenbeleg
zusammen mit dieser Bedienungsanleitung auf und nofieren Sie die
Produkiname, die unten sfeht.

Ersatzteile
Um Ersatzteile fUr dieses Produkt bestellen zu kénnen, besuchen Sie bitte
unsere Webseite www.globber.com
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Por favor, léase las instrucciones detenidamente antes de montar y usar este
producto. Guarde este manual de instrucciones para futuras consultas.
Tenga cuidado al desembalar y montar el producto.

Este producto debe ser montado por un adulto responsable.

Quite todos los materiales que no sean necesarios para el producto antes de
darle el juguete a su hijo.

iAdvertencial No apoye el pie 0 se suba a la parte posterior del cuadro, ya que
haré volcar el producto.

Modo triciclo: jAdvertencial No debe ser utilizado por nifos mayores de 36
meses, dada la limitada resistencia para soportar pesos.

Como montar el TRICICLO EXPLORADOR 4 en 1
. Alinee la horquilla de la rueda delantera con el cuadro del triciclo e inserfe
el tubo de direccién de la horquilla por el cuadro.
2. Coja el manillar y alinéelo con la rueda frontal para insertar el tubo de
direccién de la horquilla por la potencia del manillar. AsegUrese de que el
manillar esté colocado en la direccién correcta, con la potencia mirando
en sentido opuesto al sillin. Para asegurar el manillar en su lugar, empdijelo
hacia dentro hasta que escuche un clic.
3. Gire los seguros de los pedales de la rueda frontal en el senfido del simbolo
de desblogueo e inserte los pedales por los orificios de su eje. Gire el seguro
de los pedales en el sentido del simbolo de bloqueo para asegurarlos. Debe
sujetar el pedal con una mano y, con la ofra, girar el mecanismo de
bloqueo del pedal hacia la direccién del simbolo del candado hasta que el
mecanismo de bloqueo encaje en su sifio.
4. Entodas las etapas de manejo del triciclo, los mecanismos de
estacionamiento de las ruedas traseras deben mirar hacia dentro cuando
sean instalados. Vea a continuacion las instrucciones sobre coémo instalar la
barra de estacionamiento en las ruedas:
a.Inserte la barra por el orificio del mecanismo de estacionamiento ubicado
en una de las ruedas traseras.

b. Inserte la barra de estacionamiento por el segundo orificio del
mecanismo de estacionamiento ubicado en la ofra rueda frasera.

¢.Instale ambas ruedas con la barra de estacionamiento en el marco del
friciclo. Coloque ambas ruedas en las ranuras hexagonales de la parte
trasera del marco del triciclo y asegulrese de que los mecanismos de
estacionamiento estén elevados y no togquen el suelo. Una vez que las
ruedas estan en la posicién correcta, debe atornillar las perillas en los
espacios de las ruedas para asegurarse de que éstas permanezcan
frmemente en su lugar.

d.AsegUrese de que la barra esté bien fijada antes de usar el producto.

jAdvertencia! La barra del mecanismo de estacionamiento sélo puede
utilizarse en el modo de triciclo infantil. Retire la barra de estacionamiento
antes de usar el producto en algin otro modo.

5. Parainsertar el sillin, debe abrir el cierre rdpido y presionar el botén de
bloqueo inferior de la tija del sillin. A continuacion, empuije el sillin hacia
dentro hasta escuchar un clic. Cierre el cierre répido. El sillin es ajustable en
2 alturas (31 cm; 34 cm). Cuando vaya a encajar el boton de bloqueo
superior por el agujero de la fija del sillin, la insercion minima vendrd
marcada por «MAX» en la tija. Esta es la altura méxima admitida del sillin. La
insercién méxima del sillin es el fope al inserfar la tija del sillin del todo hacia
abajo. Esta serd la altura minima admitida del sillin.

6. Coja el reposapiés y acdplelo a la tija del sillin por abajo. Presione el botén
de bloqueo en la parte inferior de la tija. El reposapiés quedaré asegurado
una vez que escuche un clic y gire el mando debajo del sillin 90 grados. En
la posicion correcta, el reposapiés debe mirar hacia delante, no hacia afrés.

jAdvertencia! Compruebe que el reposapiés estd asegurado antes de cada
uso.

7. Monte la barra de seguridad desenroscando primero la capucha superior
del tubo de la entrepiemna. Seguidamente, acople un lado de la barra de
seguridad en el fubo de la entrepiemna y continde con el ofro lado. Enrosque
la capucha en la parte superior del fubo de la enfrepierna para asegurar
las barras de seguridad izquierda y derecha. Un montaje correcto de la
barra de seguridad debe dejar ambas barras de seguridad laterales a la
misma altura.

8. Ponga el asienfo encima del sillin alineando el fomillo del asiento con la
ranura del sillin, de manera que pueda infroducirse por ésta. Para asegurar
el asiento al sillin, gire el mando debajo del asiento 90 grados. A
continuacion, inserte el fubo de la entrepierna por el agujero frontal del
asiento; pulse el botdn rojo a un lado del tubo de la entrepierna; y empdjelo
hasta que el botdn rojo quede oculfo en el asiento. Inserte los lados de la
barra de seguridad por los orificios a los lados del asiento.

9. Para montar el mango parental, coja la parte superior donde se encuentra

el asa negra, e insértela en el tubo inferior presionando el botdn de blogueo.

El mango parental dispone de dos alfuras (92 cm; 96,5 cm). Aseglrese de
alinear el botén de blogueo con los agujeros (espere a escuchar un clic
para asegurarse de que el mango estd bien asegurado en su sitio). Para
fijar el manillar parental al triciclo, inserte el fubo cuidadosamente por el

agujero del sillin y por el agujero del cuadro del triciclo. Una vez que se
escuche el clic, el fubo estard asegurado.
* Para quitar el mango parental, debe pulsar el botén rojo debajo del
cuadro del friciclo; liberar el tubo; y sacar con cuidado el mango
parental.

10. Inserte el respaldo en el asiento.

11. Infroduzca el soporte de la capota por la abertura del respaldo del
asiento hasta escuchar un clic.

jAdvertencia! Compruebe que el asiento y la barra de seguridad estén
bien asegurados antes de cada uso.

Asegure a su hijo en el friciclo infantil:
- Bl amnés con sistema de 5 puntos
esté colocado en el asiento; ajuste
el deslizador en cada correa antfes
de usar por primera vez. Las correas
de los hombros y las correas de la
cintura deben ajustarse firmemente
alrededor del nino.
- Para abrochar, deslice el extremo
de la correa del hombro hasta el
final de la correa de la cintura.
Haga lo mismo por los lados
derecho e izquierdo.
- Luego, inserte ambos componentes en la hebilla de la correa de la
entrepierna y espere a escuchar un clic.
- Compruebe de nuevo que esté firmemente bloqueado y que las 5 correas
se cifnan bien al nifo.
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jAdvertencia! Abrochese siempre el arnés de 5 puntos cuando utilice el
triciclo con el asiento puesto.

jAdvertencia! El nifio debe estar salvaguardado por el amés en fodo
momento.

Como usar en el modo de rueda libre:

La rueda frontal dispone de dos modos de
funcionamiento.

- Modo desbloqueado: los pedales giran
independientemente de la rueda frontal.

- Modo blogueado: los pedales y la rueda
frontal estén conectados y se mueven al
unfsono.

- Para poner la rueda fronfal en el modo
bloqueado, necesita alinear la flecha cerca del
botén rojo, en el lado del simbolo de
desbloqueo, con las flechas cerca del eje. Pulse
el botén en el lado del simbolo de bloqueo y
espere a escuchar un clic.

- Para poner la rueda frontal en el modo desbloqueado, necesita alinear la
flecha cerca del botén rojo, en el lado del simbolo de desbloqueo, con las
flechas cerca del eje. Pulse el boton en el lado del simbolo de desbloqueo y
espere a escuchar un clic.

jAdvertencia! La funcién de rueda libre solo debe utilizarse con el mango
parental (barra de empuje)

jAdvertencial Compruebe que la barra de empuje (mango parental) esté
asegurada antes de cada uso.

jAdvertencia! El modo de rueda libre garantiza que el triciclo pueda
empujarse con los pies del nino apoyados en los pedales sin que estos
giren.

Como usar los mecanismos de estacionamiento:

- Para utilizar los mecanismos de estacionamiento de las ruedas traseras,
debe empuijarlos hacia abajo ejerciendo presién con el pie sobre la barra
de estacionamiento (sdlo en el modo friciclo para bebés) o directamente
en los mecanismos de estacionamiento (ofros modos). Siempre debe usar
ambos mecanismos de estacionamiento cuando quiera defener el triciclo.
Cuando presione ambos mecanismos de estacionamiento, se escuchard
un clic y el friciclo permaneceré estacionario con los mecanismos de
estacionamiento en la posicién de bloqueo.

- Para desbloquear los mecanismos de estacionamiento, debe levantar por
completo la barra de estacionamiento (s6lo en el modo friciclo para
bebés) o ambos mecanismos de estacionamiento (ofros modos) con el pie.
Cuando se escuche un clic fras levantarlos, el friciclo podré rodar de nuevo.

- El mecanismo de estacionamiento izquierdo controla la rueda trasera
izquierda, y el mecanismo de estacionamiento derecho controla la
derecha. La barra de estacionamiento del modo de triciclo infantil controla
los mecanismos de estacionamiento.

jAdvertencia! La barra del mecanismo de estacionamiento sélo puede
utilizarse en el modo de triciclo infantil. Retire la barra de estacionamiento
antes de usar el producto en algin otro modo.



jADVERTENCIA! Los dos mecanismos de estacionamiento de las ruedas
traseras NO DEBEN USARSE PARA REDUCIR LA VELOCIDAD del triciclo. Los
mecanismos de estacionamiento traseros ponen detienen el triciclo de
inmediato. Los mecanismos de estacionamiento no estdn disefiados para
otros fines. El uso de estos dos mecanismos de estacionamiento traseros
para reducir la velocidad del triciclo causard daios irreparables en las
ruedas traseras y debe evitarse en todo momento.

Coémo transformar el triciclo infantil en un triciclo guiado (A-B)

- Pulse el botén rojo de la parte inferior del cuadro para quitar el mango
parental.

- Quite la capota pulsando el botén de la parte trasera del respaldo.

- Pulse el botén rojo en uno de los lados del tubo de la entrepierna para
liberarlo. Repita este paso con las barras de seguridad izquierda y derecha.

- Gire 90 grados el mando debajo del sillin que asegura el asiento. Separe el
asiento del sillin.

- Inserte el mango parental por el agujero del asiento y por el agujero del
cuadro del friciclo.

- En el modo de triciclo guiado, el nino empezard a usar los pedales. Aseglrese
de que sus pies estén apoyados correcta e horizontalmente sobre los pedales.

Vea a continuacién las instrucciones sobre cémo quitar la barra de
estacionamiento de las ruedas fraseras para usar el producto en el modo de
friciclo guiado:

a.Desenrosque las perillas de los extremos del conjunto de las ruedas y refire

ambas ruedas y la barra de estacionamiento del marco del triciclo.
b. Saque la barra de un mecanismo de estacionamiento. Repita la
operacion para el otro.

¢.Inserte la rueda por el orificio hexagonal y vuelva a enroscar el fomillo a la

rueda. Repita este procedimiento con la ofra rueda. AsegUrese de que los
mecanismos de estacionamiento no toquen el suelo.

Cémo transformar el triciclo guiado en un triciclo de entrenamiento (B-C)

- Cuando el nino fenga la edad suficiente, refire la barra de empuje y ponga la
rueda frontal en el modo bloqueado para que pueda pedalear.

- Pulse el botén rojo de la parte inferior del cuadro para quitar el mango
parental.

- Quife el reposapiés girando la perilla 90 grados y pulse el boton de bloqueo
del lado izquierdo de la fija del sillin.

El reposapiés puede guardarse en la parte trasera del asiento infroduciéndolo

en el alojamiento previsto para tal propésito.

Cémo transformar el triciclo de entrenamiento en una bicicleta de equilibrio

(C-D)

- Desenrosque los fornillos de los extremos de las ruedas traseras. Coloque una
rueda por el lado inferior del cuadro del friciclo. Inserte la rueda por el orificio

hexagonal y vuelva a enroscar el fornillo a la rueda. Repita este procedimiento

con la otfra rueda. AsegUrese de que los frenos no toquen el suelo.

- Ponga el seguro del pedal de la rueda frontal en la posicion de desblogqueo.
Quite los pedales de la rueda. Puede guardarlos, si lo desea, en la parte
trasera del sillin.

- jAdvertencial Se debe utilizar un equipo de proteccion. No se debe utilizar en
lugares con tréfico. Utilice siempre un equipamiento de seguridad (casco,
coderas, rodilleras, guantes).

- Coémo frenar con la bicicleta de andar: El producto puede frenarse con los
pies. El nifo puede detenerse con tan sélo dejar de correr 0 andar. Aseglrese
de que su hijo siempre pueda detenerse a la velocidad a la que se desplace
y que lleve unos zapatos apropiados.

IMPORTANTE: LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS

- jADVERTENCIA! Nunca deje al nifo desatendido.

- ADVERTENCIA! AsegUrese de que fodos los dispositivos de blogqueo estén
accionados antes de usar

- jADVERTENCIA! No deje que el nifio juegue con este producto

- jADVERTENCIA! El sillin no es apto para nifios menores de 6 meses

- jADVERTENCIA! Utilice siempre el sistema de refencion

- jADVERTENCIA! Compruebe que el marco del cochecito, el sillin y los
dispositivos de fijacion del asiento del cochecito estén correctamente
instalados antes de usar.

- jADVERTENCIA! Este producto no es apfo para correr o patinar.

- No coloque ningln accesorio de fransporte. Las cargas colgadas del asa, en
la parte posterior del respaldo o en los lados del vehiculo afectarén la
esfabilidad del vehiculo.

- El mecanismo de estacionamiento debe ser activado al montar y retirar a los
ninos.

Inspeccidn, mantenimiento y limpieza

- Compruebe fodos los elementos de fijacion cuando se vaya a utilizar y
apriételos si es necesario. Es muy importante que este procedimiento se haga
al comienzo de cada uso. Si no se llevan a cabo estos confroles, el friciclo
podria volcar o convertirse en un peligro. El reemplazo debe hacerse de
acuerdo con las instrucciones del fabricante.

- Limpie el friciclo con un pafo ligeramente himedo (agua fria) y jabdn suave.
Nunca use una sustancia corrosiva o abrasiva para limpiar el producto.

- El vehiculo sélo debe ser utilizado por un nifio a la vez.

- No se deben utilizar accesorios que no estén aprobados por el fabricante.

- S6lo se debe utilizar piezas de repuesto suministradas o recomendadas por
el fabricante/distribuidor.

- Peso méximo del nifo: 15 kg para el friciclo infantil; 20 kg para ofros modos.

Instrucciones generales de uso:

- Antes de usar el producto, asegurese de que haya sido ensamblado
correctamente. Compruebe fodos los elementos de conexion: la columna
de direccion, el reposapiés, el asiento, el cinturdn de seguridad y el aro de
seguridad deben esfar correctamente ajustados. Asegarese fambién de
que los mecanismos de blogueo estén bien cerrados. Anfes de que se
montfe el nifo, revise el producto en busca de alguna pieza o condicion
que pueda ser potencialmente peligrosa.

- Los nifos deben ser supervisados por un adulto cuando utilicen este
producto. Asegdrese de instruir a sus hijos acerca de cémo conducir con
seguridad.

- No lo utilice en carreteras publicas. Ejemplos de lugares seguros para
conducir: Se puede usar en dreas llanas (plaza pablica, drea de juego) y
sin gravilla.

- No utilice este producto cerca de escaleras, en pendientes, o en carreteras
o superficies mojadas.

- A medida que el nifo crezca y aumente su movilidad, también estaré
expuesto a mads situaciones pofencialmente peligrosas. En el hogar,
asegUrese de refirar los cuadros o espejos que pudieran romperse al colgar
a poca altura, asi como cualquier objeto que pudiera caerse en caso de
impacto. Las esquinas de las mesas fambién son peligrosas.

- No deje que se monte mds de una persona a la vez en el producto.

- AsegUrese de que su hijo utiliza una ropay un calzado apropiado cuando
utilice el producto.

- AsegUrese de que el usuario agarra el manillar con ambas manos para un
confrol adecuado.

- No deje que el usuario lleve puesta alguna cosa que obstaculice la visién o
la audicion, o que afecte el funcionamiento del producto.

- El producto debe utilizarse con precaucién, dado que se requiere cierfo
nivel de destreza para evitar lesiones al usuario o a terceros debido a
caidas o colisiones.

Mantenimiento y seguridad:

- Revisiones de seguridad: compruebe periédicamente que no haya
elementos aflojados o dislocados en el producto; sobre fodo en las ruedas,
los pedales, el asiento y el manillar.

- Una limpieza periédica alargard la vida Gtil del producto. Limpie el producto
con un pano seco si estd sucio.

- Revise regularmente el producto en busca de abrasiones o desgajes.

- Compruebe regularmente que no haya piezas rofas o danadas y, de haber
alguna, deje de utilizar el producto.

- Las revisiones periddicas pueden prevenir los accidentes.

Informacién adicional
Si tiene dudas o preguntas, constitenos en: contact@globber.com

GARANTIA

El fabricante garantiza que este producto estd libre de defectos de
fabricacion por un periodo de 2 afios a partir de la fecha de compra. La
garantia limitada no cubre el desgaste normal, neumdético, tubo o cables, o
cualquier dafo, fallo o pérdida causados por un montaje, mantenimiento o
almacenamiento incorrectos.

La garantia limitada quedard anulada en caso de que este producto

* sea utilizado para fines que no sean recreativos 0 como fransporte;

+ sea modificado en modo alguno;

+ sea alquilado

El fabricante no se responsabiliza por pérdidas o dafnos incidentales o
consecuentes directa o indirectamente del uso de este producto.

Globber no ofrece extension de garantia. Si ha comprado una extension de
garantia, deberd ser respetada por el comercio donde se adquirié.

Guarde el recibo de compra original con este manual y anote el nombre del
producto abajo.

Piezas de repuesto
Para pedir piezas de repuesto para este producto, visite nuestra pdgina web
www.globber.com
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Leggere attentamente le istruzioni prima di montare e utilizzare il prodottfo.
Conservare le istruzioni per uso futuro.

Fare attenzione quando si foglie il prodotto dalla confezione e durante il
monfaggio.

Questo prodotto deve essere montato da un adulto.

Togliere tutte le parti non necessarie per il gioco prima di dare il prodotto al
bambino.

Avvertenza! Non salire o mettersi in piedi sul retro del telaio, altrimenti il prodotto
potrebbe ribaltarsi.

Modalitd triciclo: Avvertenza! Il prodotto non deve essere utilizzato da bambini di
efd superiore a 36 mesi, perché non ¢ sufficientemente robusto per reggerne il
peso.

Come montare EXPLORER TRIKE 4 in 1
1. Allineare la forcella delle ruote anteriori al felaio del triciclo; quindi inserire
I'asta della forcella delle ruote anferiori nel telaio.
2. Allineare il manubrio alla ruota anteriore verificando che I'asta della ruota
anteriore sia inserita nella colonna del manubrio. Assicurarsi che il manubrio
sia nella direzione corretta, con la colonna superiore nella direzione opposta
al seggiolino. Spingere il manubrio fino al clic per fissarlo saldamente nella
sua sede.
3. Ruofare i fermi del pedale sulla ruota anteriore nella direzione del simbolo di
sblocco; mettere i pedali nelle fessure della ruota anteriore. Ruotare il fermo
del pedale nella direzione del simbolo di blocco per fissare i pedali alla
ruota anteriore. E necessario fenere il pedale con una mano e ruotare il
blocco del pedale nella direzione del simbolo di blocco con l'alira mano
fino allo scattare in posizione.
4. | dispositivi di parcheggio sulle ruote posteriori devono essere rivolti vero
linferno durante I'assemblaggio in ogni modalitd. Procedere come descritto
di seguito per installare la barra di parcheggio sulle ruote.
a.Inserire la barra allinferno dell'apposito foro del dispositivo di parcheggio
sifuato su una delle ruote posteriori.

b. Inserire la barra di parcheggio all'inferno del secondo foro del dispositivo
di parcheggio situato sull'altra ruota posteriore.

c.Installare entrambe le ruote con la barra di parcheggio sul felaio del
friciclo. Posizionare enframbe le ruote nei fori esagonali sulla parte
posteriore del telaio e assicurarsi che i dispositivi di parcheggio siano rivolti
verso |'alfo e non focchino il pavimento. Quando le ruote sono nella
posizione corretta, avvitare le manopole nei fori sulle ruote per assicurarsi
che le ruofe siano fissate saldamente.

d. Assicurarsi che la barra sia fissata saldamente prima di usare il prodofto.

Avvertenza! La barra di parcheggio puo essere usata esclusivamente in
modalitd Passeggino. Rimuovere la barra di parcheggio prima di usare il
prodotto nelle alire modalita.

5. Perinserire la sella, € prima necessario aprire il morsetto e premere il
pulsante a molla sull'asta della sella. Quindi spingere la sella verso il basso
fino al clic. Chiudere il morsetto. La sella & regolabile su 2 altezze (31 cm e 34
cm). La profonditd di inserimento minima quando si inserisce il pulsante a
mola superiore nel foro dell'asta della sella & indicata dal segno "MAX".
Corrisponde all'alfezza massima della sella. Per inserire la sella fino al punto
massimo ¢é sufficiente spingerlo verso il basso finché I'asta & completamente
inserita. Corrisponde all'alfezza minima della sella. .

6. Fare scorrere il poggiapiede verso I'alfo lungo I'asta della sella. E necessario
premere il pulsante a molla in fondo all'asta della sella. Per fissare bene il
poggiapiede, spingere fino al clic e ruotare la manopola sotto la sella di 90
gradi. Il poggiapiede deve essere rivolto in avanti, non all'indietro.

Avvertenza! Controllare che il poggiapiede sia saldamente fissato prima di
ogni utilizzo.

7. Montare la barra di sicurezza svitando innanzitutto il tappo sull estremitd
della barra centrale. Inserire un lato della barra di sicurezza sulla barra
centrale, quindi inserire I'alfro lafo. Avvitare il fappo sulla barra centrale per
fissare le barre di destra e sinistra. Se il montaggio della barra di sicurezza &
corretto, entrambi i lati devono risultare alla stessa altezza.

8. Mettere il seggiolino sopra alla sella; assicurarsi che la manopola del
seggiolino sia allineata alla fessura della sella, in modo che possa scorrere
atfraverso la fessura. Per fissare il seggiolino alla sella, ruotare di 90 gradi la
manopola sotto il seggiolino, inserire la barra centrale nel foro sul davanti del
seggiolino, premere il pulsante rosso sul lato della barra centrale e spingere
finché il pulsante rosso non risulta nascosto nel seggiolino. Inserire i lati della
barra di sicurezza nei fori sul lato del seggiolino

9. Per montare il maniglione, inserire la parte superiore con la maniglia nera
nell'albero inferiore premendo il pulsante a molla. il maniglione € regolabile
su 2 altezze (92 cm e 96,5 cm). Assicurarsi che il pulsante a molla sia
allineato ai fori. Quando si sente un clic significa che il maniglione ¢ fissato
corretfamente. Per fissare il maniglione al friciclo, inserire attenfamente
I'albero nel foro della sella e nel foro del telaio. Quando si sente un clic,
significa che I'asta & fissata saldamente.

*Per rimuovere il maniglione, premere il pulsante sotfo il telaio del triciclo,

quindi rilasciare I'albero e sollevare con atftenzione il maniglione per
estrarlo.

10. Inserire il poggiatesta sul seggiolino.

11. Far scorrere il fettuccio nell'apertura sul retro dello schienale del
seggiolino fino a sentire un clic.

Avvertenza! Controllare che il seggiolino e la barra di sicurezza siano
saldamente fissati prima di ogni utilizzo.

Assicurare il bambino sul friciclo:
- Sisfema di bloccaggio in 5 punti sul 1 ‘ )

seggiolino; regolare il dispositivo di

scorimento su ciascuna cinghia , tﬁ E:i
e

cintura; procedere ugualmente su L )

entrambi i lati sinistro e destro.

prima del primo ufilizzo. Spallacci e
cinture devono avvolgere
perfettamente il bambino.
- Per allacciare, far passare l'estremitd

- A questo punto, inserire entrambi i componenti nell'alloggiamento della

fibbia sulla cinghia fra le gambe fino a sentire un clic.

- Ricontrollare che tutto sia correttamente chiuso e che la lunghezza delle 5
cinghie si adatti perfettamente al bambino.

dello spallaccio sull'estremita della

Avvertenza! Utilizzare sempre il sistema di bloccaggio in 5 punti quando si
utilizza il triciclo con il seggiolino applicato.
Avvertenza! Assicurare sempre il bambino con la cintura di sicurezza.

Uso della modalita a ruota libera:

The front wheel has two modes of operation.

La ruota anteriore ha due modallita di

funzionamento.

- Modalitd di sblocco: quando i pedali ruotano
indipendentemente dalla ruota anteriore.

- Modallitd di blocco: quando i pedali e la ruofa
anteriore sono collegati e simuovono insieme.
- Per passare in modalitd di blocco, € necessario
allineare la freccia vicino al pulsante rosso sul

lato del simbolo di sblocco alle frecce sul
mozzo inferno. Quindi premere il pulsante sul
lato del simbolo di blocco fino al clic.

- Per passare in modalita di sblocco, allineare la freccia vicino al pulsante
rosso sul lato del simbolo di sblocco alle frecce sul mozzo inferno. Quindi
premere il pulsante sul simbolo di sblocco fino al clic.

Avvertenza! La funzione ruota libera deve essere utilizzata solo quando e
montato il maniglione.

Avvertenza! Controllare che il maniglione sia fissato correttamente prima
dell'uso.

Avvertenza! La funzione ruota libera automatica permette di spingere in
modo sicuro il friciclo mentre i piedi del bambino sono appoggiati ai
pedali senza che i pedali ruotino.

Funzionamento dei dispositivi di parcheggio.

- Per usare i dispositivi di parcheggio delle ruote posteriori, premere i
dispositivi di parcheggio verso il basso applicando una pressione con |l
piede sulla barra di parcheggio (solo in modalita Passeggino) o
direftamente sui dispositivi di parcheggio (nelle altre modalitd). Per bloccare
i movimento del triciclo € necessario bloccare entrambi i dispositivi di
parcheggio posteriori. Dopo aver abbassato entrambi i dispositivi di
parcheggio e aver udito un "clic", il friciclo rimarrd fermo.

- Per sbloccare i dispositivi di parcheggio, sollevare completamente la barra
di parcheggio (solo in modalitd Passeggino) o entrambi i dispositivi di
parcheggio (nelle altre modalitd) con il piede. Dopo aver sollevato enframbi
i dispositivi di parcheggio e aver udito un "clic", il triciclo rifornerd mobile.

- Il dispositivo di parcheggio sinistro controlla la ruota posteriore sinistra, e il
dispositivo di parcheggio destro controlla la ruota posteriore destra. In
modalitd Passeggino, la barra di parcheggio controlla i dispositivi di
parcheggio.

Avvertenza! La barra di parcheggio puo essere usata esclusivamente in
modalita Passeggino. Rimuovere la barra di parcheggio prima di usare il
prodotto nelle altre modalitd.

AVVERTENZA! | due dispositivi di parcheggio situati sulle ruote posteriori
NON DEVONO ESSERE USATI PER FRENARE il triciclo. I dispositivi di
parcheggio posteriori bloccano immediatamente il movimento del
triciclo. Non devono essere usati per altri scopi. L'uso dei dispositivi di
parcheggio per rallentare il friciclo danneggera irreparabilmente il
meccanismo delle ruote posteriori.



Passaggio dalla modalitd per bambini alla modalita di guida (A-B)

- Premere il pulsante rosso sul fondo del telaio per rimuovere il maniglione.

-Toglliere il fettuccio premendo il pulsante sul retro del poggiatesta.

- Premere il pulsante rosso sul lafo della colonna centrale della barra di
sicurezza per rilasciarla. Ripetere I'operazione per le barre laterali sinistra e
destra.

- Softo la sella, ruotare di 90 gradi la manopola che fissa il seggiolino. Sollevare |l
seggiolino dalla sella.

- Far passare la maniglia del genitore aftraverso il foro della sella e il foro sul
telaio del friciclo.

- In modalitd di guida, il bambino inizia a usare i pedali. Assicurarsi che i piedi
siano appoggiati correttamente sulla parte piatta dei pedali.

Procedere come descritto di seguito per rimuovere la barra di parcheggio dalle
ruote posteriori per usare il prodotto in modalitd di guida.
a. Svitare le manopole alle estremitd del gruppo ruote e rimuovere entrambe
le ruote, insieme alla barra di parcheggio, dal telaio di friciclo.
b. Estrarre le barra dal dispositivo di parcheggio. Ripetere 'operazione per
l'altro dispositivo.
¢. Per reinstallare le ruote, infilare la ruofa nel foro esagonale e riavvitare la
manopola sulla ruota. Ripetere I'operazione per l'alfra ruota. Assicurarsi che
i dispositivi di parcheggio non focchino il pavimento.

Passaggio dalla modalita di guida alla modalita di allenamento (B-C)

- Quando il bambino & abbastanza grande per pedalare, smontare il
maniglione e mettere la ruota anferiore in modalita di blocco per consentire la
pedalata.

- Premere il pulsante rosso sul fondo del telaio per imuovere il maniglione.

- Rimuovere il poggiapede ruotando la manopola di 90 gradi, quindi premere |l

_pulsante a molla sul lafo sinistro dell'asta della sella.

E possibile riporre il poggiapiedi sul retro del seggiolino inserendolo nella sede
apposita.

Passaggio dalla modalita di allenamento alla modalita bicicletta (C-D)

- Svifare la manopola all'estremitd del gruppo ruote. Mettere la ruota allinferno
del felaio del friciclo. Inserire la ruofa nel foro esagonale e riavvitare la
manopola sulla ruota. Ripetere la procedura per I'alfra ruota. Assicurarsi che i
freni non focchino il ferreno.

- Mettere il fermo del pedale della ruota anferiore nella posizione di sblocco.
Rimuovere i pedali dalla ruota; € possibile riporli sul refro del sellino.

- Awertenzal Da non utilizzare nel traffico. Fare indossare al bambino dispositivi
di protezione individuale (casco, gomitiere, ginocchiere, guanti).

- Frenata in modallita draisina: il prodotto pud essere frenato con i piedi. Per
arrestare il movimento & sufficiente smettere di camminare/correre. Controllare
che il bambino indossi sempre scarpe appropriate e che la velocitd sia fale da
consentirgli di arrestare il friciclo.

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO

FUTURO

- AVVERTENZA! Non lasciare il bambino senza supervisione.

- AVVERTENZA! Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano attivati prima
dell'uso.

- AVVERTENZA! Non lasciare che il bambino giochi con il prodotto.

- AVVERTENZA! Il sedile non & adatto ai bambini di et inferiore a 6 mesi.

- AVVERTENZA! Usare sempre l'imbracatura.

- AVVERTENZA! Controllare che il telaio, il sedile o i dispositivi di fissaggio per
automobile siano posizionati correttamente prima dell'uso.

- AVVERTENZA! Questo prodofto non € adatto alla corsa o al pattinaggio.

- Non fissare accessori di frasporto o carichi sul manubrio e/0 sulla parte
posteriore dello schienale e/o sui lati del friciclo per evitare di renderlo
instabile,

- Atfivare il dispositivo di parcheggio durante il posizionamento e il sollevamento
del bambino.

Controlli, manutenzione e pulizia

- Ispezionare tutti i dispositivi di fissaggio durante il periodo di utilizzo e serrarli se
necessario. E particolarmente importante effettuare questo controllo prima di
ogni utilizzo. In caso contrario, il riciclo potrebbe ribaltarsi o presentare alfri
pericoli. Tutte le operazioni di sostituzione dei componenti devono essere
effettuate conformemente alle istruzioni del costruttore.

- Pulire il friciclo con un panno leggermente umido (con acqua fredda) e del
detergente delicato. Non usare sostanze corrosive o abrasive per pulire il
prodotto.

-1l prodotto deve essere usato esclusivamente da un bambino alla volta.

- Non usare accessori non approvati dal costruttore.

- Usare esclusivamente parti di ricambio fornite o raccomandate dal costruttore
o dal distributore.

- Peso massimo del bambino: 15 kg in modalitd Passeggino e 20 kg nelle alfre
modailita.

Istruzioni per I'uso:
- Prima di ufilizzare il prodotto, verificare che sia montato correttomente.

Confrollare tutti gli elementi di raccordo: colonna dello sterzo; poggiapiedi;
seggiolino; cintura di sicurezza; I'anello di sicurezza deve essere regolato
corretfamente; assicurarsi che i meccanismi di blocco siano innestati in
modo sicuro. Controllare il prodotto prima dell’'uso per verificare che non Ci
siano elementi o condizioni di potenziale pericolo.

- bambini devono essere sorvegliati da un adulto durante I'uso del prodotto.
Istruire il bambino su come utilizzare il prodotto in modo sicuro.

- Non utilizzare su strade aperte al traffico. Esempi di aree sicure: ferreni in
piano senza ghiaia, come parchi gioco, piazze chiuse al fraffico veicolare.

- Non utilizzare vicino a scale, ferreni in pendenza, strade o superfici bagnate.

- Man mano che il bambino cresce e aumenta la sua mobilitd, aumentano
anche i potenziali pericoli. A casa, assicurarsi di rimuovere quadri o specchi
appesi froppo in basso che potrebbero rompersi ed eventuali oggetti che
potrebbero cadere in seguito a un impatto. Gli angoli dei favoli possono
costituire anch’essi un pericolo.

- Non fare ufilizzare il prodottfo a piti di un bambino alla volta

- Assicurarsi che il bambino indossi abiti e scarpe appropriate durante I'uso
del prodotto.

- Assicurarsi che il bambino fenga entrambe le mani sul manubrio per
confrollare adeguatamente il triciclo.

- Assicurarsi che il bambino non indossi nulla che possa ostacolare I'udito e
la vista o che potrebbe pregiudicare il correfto funzionamento del prodotto.

- Utilizzare il prodotto con attenzione perché richiede una certa abilitd per
evitare cadute o collisioni che potrebbero causare infortuni all'utente o a
terzi.

Manutenzione e sicurezza:

- Controlli di sicurezza: verificare periodicamente il prodotto per identificare
eventuali elementi allentati o montati in modo errato, in particolare le ruote, i
pedali, il seggiolino e il manubrio.

- Pulire periodicamente il prodotto. Se € sporco, strofinarlo con un panno
asciutto.

- Controllare periodicamente che le parti del prodotto non presentino segni
di usura.

- Controllare periodicamente che le parti del prodotto non siano rofte o
danneggiate. In caso di rotture o danni, non utilizzare il prodottfo.

- | controlli periodici evitano il rischio di incidenti.

Informazioni aggiuntive
Per dubbi 0 domande, siamo a vostra disposizione all indirizzo
contfact@globber.com

GARANZIA

Il costruttore garantisce questo prodotto contro difetti di fabbricazione per un
periodo di 93 giorni dalla data di acquisto. Questa garanzia limitata non
copre la normale usura, gomme, fubi o cavi e qualsiasi danno,
malfunzionamento o perdita dovuti ad assemblaggio, manutenzione o
sfoccaggio scorretti. Questa garanzia limitata non € valida se il prodotto:

+ & stafo utilizzato per scopi non ricreativi o diversi dal trasporto;

+ & stato modificato in qualsiasi modo;

« & sfato dffittato.

Il costruttore declina ogni responsabilitd per perdite o danni incidentali o
consequenziali dovuti diretftamente o indirettamente all’'uso del prodotto.
Globber non offre un garanzia estesa. Se & stata acquistata un’estensione
della garanzia, rivolgersi al negozio presso cui € stafa acquistata.
Conservare la prova di acquisto originale insieme a questo manuale e
copiare il nome del prodotto di seguito.

Parti di ricambio
Per ordinare parti di ricambio per questo prodotto, visitare il nostro sito web
www.globber.com



<NL>

Lees de instructies aandachtig door voordat u het product in elkaar zet en
gebruikt. Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige raadpleging.
Wees voorzichtig tijdens het uitpakken en in elkaar zeften van het product.
Dit product moet door een verantwoordelijke volwassene in elkaar worden
gezet.

Verwijder alle onderdelen die voor het spelen niet nodig zijn voordat u het
product aan uw kind geeft.

Waarschuwing! Stap of sta nief op de achterkant van het frame om het
kantelen van het product fe vermijden.

Driewieler-modus: Waarschuwing! Mag niet worden gebruikt door kinderen
ouder dan 36 maanden; de sterkte is onfoereikend om een goede
ondersteuning te waarborgen.

Hoe de EXPLORER TRIKE 4-in-1 in elkaar zetten
1. Breng de voorwielvork op één lijn met het frame van de driewieler. Stop de
sfang van de voorwielvork in het frame.
2. Neem het stuur en breng het op één lijn met het voorwiel. Zorg dat de
stang van de voorwielvork in de stuurkolom schuift. Breng het stuur in de
juiste richting aan met de bovenste kolom naar buiten, weg van de stoel,
gericht. Duw het stuur stevig omlaag totdat het op zijn plaafs vastklikt.
3. Draai de pedaalvergrendelingen van het voorwiel richting het ontgrendeld
symbool en plaats de pedalen in de gleuven van het voorwiel. Draai de
pedaalvergrendeling in de richfing van het vergrendeld symbool om de
pedaal in het voorwiel vast te zetten. U moet het pedaal met één hand
vasthouden en de pedaalvergrendeling met de andere hand in de richting
van het vergrendeld symbool draaien totdat de vergrendeling op zijn plaats
vastklikt.
4. De parkeerreminrichtingen van de achterwielen moeten voor alle
driewielerfasen naar binnen zijn gericht. Zie onderstaande instructies voor
het installeren van de parkeerremstang op de wielen:
a.Installeer de stang in het daarvoor voorziene gat van de
parkeerreminrichting op een van de achterwielen.

b. Plaats de parkeerremstang in het 2e gat op de parkeerreminrichting van
het ander achterwiel.

c.Installeer beide wielen met de parkeerremsfang in het frame van de
driewieler. Plaats beide wielen in de zeshoekige sleuven aan de achterkant
van het frame van de driewieler en zorg ervoor dat de
parkeerreminrichtingen naar boven zijn gericht en de grond niet raken.
Zodra de wielen zich in de juiste positie bevinden, schroef de knoppen in
de gleuf van de wielen vast om ervoor fe zorgen dat de wielen stevig op
hun plaats blijven.

d.Zorg ervoor dat de stang stevig vastzit voordat u het product gebruikt.

Waarschuwing! De parkeerremstang van het parkeersysteem is alleen van
toepassing voor de kinderdriewieler-modus. Verwijder de parkeerremstang
voordat u het product in een andere modus gebruikt.

5. Om het zadel aan fe brengen, open eerst de klem en druk dan op de
onderste veerknop op de zadelstang. Duw het zadel vervolgens omlaag
totdat een klik wordt gehoord. Sluit de klem. Het zadel kan op 2 verschillende
hoogtes (31cm; 34cm) worden ingesteld. De minimale inbrengdiepte is op
de stang aangegeven door middel van het ,MAX" teken wanneer de
bovenste veerknop in het gat van de zadelstang is aangebracht. Dit is de
hoogste hoogte van het zadel. De maximale inbrenghoogte van het zadel
wordt bereikt wanneer de zadelstang volledig omlaag wordt geduwd. Dit is
de laagste hoogte van het zadel.

6. Neem de voetsteun en schuif het over de zadelstang omhoog. Druk op de
veerknop aan de onderkant van de zadelstang. De voetsteun zit vast
wanneer een klik wordt gehoord en de knop onder het zadel90 graden is
gedraaid. De voetsteun is juist aangebracht wanneer deze naar voren, en
niet naar achteren, is gericht.

Waarschuwing! Controleer voor elk gebruik of de voetsteun stevig vastzit.

7. Zet de veiligheidsbeugel in elkaar door eerst de bovenste kap van de
middelste veiligheidsbeugel los te schroeven. Plaats één kant van de
veiligheidsbeugel op de middelste veiligheidsbeugel en breng dan de
andere kant aan. Schroef de kap op de middelste veiligheidsbeugel vast om
de rechter en linker veiligheidsbeugel vast te zetten. De veiligheidsbeugel is
juist in elkaar gezet wanneer beide kanten zich op dezelfde hoogte
bevinden.

8. Plaats de stoel op het zadel. Zorg dat de knop op de stoel zich op één lijn
met de zadelgleuf bevindt , zodat het door de zadelgleuf kan schuiven. Om
de stoel op het zadel vast te maken, draai de knop onder de stoel 90
graden. Stop de middelste veiligheidsbeugel in het gat aan de voorkant van
de stoel. Druk op de rode knop aan de zijkant van de middelste
veiligheidsbeugel en duw fotdat de rode knop in de stoel is verborgen.
Schuif de zijden van de veiligheidsbeugel in de openingen aan de zijkant
van de stoel.

9. Om de ouderhandgreep in elkaar te zetten, neem het bovenste deel van
de ouderhandgreep, deze met het zwarte handvat, en breng het in de
onderste stang aan door op de veerknop te drukken. De ouderhandgreep

kan op 2 verschillende hoogtes (92; 96,5cm) worden ingesteld. Breng de
veerknop op één liin met de gaten. U hoort een klik wanneer de
handgreep stevig vastzit. Om de ouderhandgreep aan de driewieler vast
te maken, stop de stang voorzichtig door het zadelgat en in het gat van
het frame. De paal zit stevig vast wanneer een klik wordt gehoord.
* Om de ouderhandgreep te verwijderen, druk op de rode knop aan de
onderkant van het frame. Laat de stang vervolgens los en frek de
ouderhandgreep voorzichtig uit.

10. Ploats de hoofdsteun op de zitting.

11. Schuif de kap in de opening aan de achterkant van de rugleuning van
de zitting fot u een klik hoort.

Waarschuwing! Controleer voor elkgebruik of de stoel en veiligheidsbeugel
stevig zijn vastgemaakt.

Zet uw kind vast op de kindertrike: ( ‘ ‘ )
- Het 5-puntsgordelsysteem is \ /|
-l b

ingesteld op het zifje; stel de schuif
op elke riem in voor het eerste v
gebruik. De schouderbanden en de og ‘ ‘
heupriemen moeten stevig om het gy \ /
kind passen. f 'a

- Om vast fe gespen, steek het "9"
uiteinde van de schouderband in L )
het uiteinde van de heupband, doe
hetzelfde aan zowel de linker- als de
rechterkant.

- Steek vervolgens beide delen in de gespbehuizing op de tussenbeenband
fotdat u een klik hoort.

- Confroleer of de riem goed vastzit en of alle 5 de riemen goed om het kind
passen.

Waarschuwing! Zet het kind altijd vast met de 5-puntsgordel als u de trike
gebruikt met het zitje erop.
Waarschuwing! Zet het kind altijd in het harnas vast.

Hoe de freewheelmodus gebruiken:

Het voorwiel heeft twee werkingsmodi.

- Ontgrendelde modus: wanneer de pedalen
onafhankelijk van het voorwiel draaien.

- Vergrendelde modus: wanneer de pedalen en
het voorwiel met elkaar zijn verbonden en
samen bewegen.

- Om het voorwiel in de Vergrendelde modus te
zetten, breng de pijl in de buurt van de rode
knop aan de kant van het ontgrendeld symbool
op €én lijn met de pijlen op de binnennaaf.
Druk op de knop aan de kant van het
vergrendeld symbool fotdat een klik wordt
gehoord.

- Om het voorwiel in de Onfgrendelde modus fe zetten, breng de pijl in de
buurt van de rode knop aan de kant van het ontgrendeld symbool op één
lijn met de pijlen op de binnennaaf. Druk op de knop aan de kant van het
ontgrendeld symbool totdat een klik wordt gehoord.

Waarschuwing! De freewheelfunctie kan alleen met de ouderhandgreep
(duwstang) worden gebruikt.

Waarschuwing! Controleer voor gebruik of de duwstang
(ouderhandgreep) juist is vastgemaakt.

Waarschuwing! De automatische freewheelfunctie zorgt ervoor dat de
driewieler veilig kan worden geduwd terwijl de voeten van het kind op de
pedalen rusten, zonder dat ze draaien.

Hoe de parkeerreminrichtingen gebruiken:

- Om de parkeerreminrichtingen van de achterwielen te gebruiken, duw de
parkeerreminrichtingen naar beneden door met uw voet druk op de
parkeerremstang (alleen in kinderdriewielermodus) of direct op de
parkeerreminrichtingen (andere modi) uit te oefenen. U moet altijd beide
achterste parkeerinrichtingen samen gebruiken om de driewieler fe doen
sfoppen. De remmen zijn vergrendeld en de driewieler staat stil wanneer u
na het omlaag duwen van beide parkeerreminrichtingen een klik hoort.

- Om de parkeerreminrichtingen te ontgrendelen, til de parkeerremstang
(alleen in kinderdriewielermodus) of beide parkeerreminrichtingen (andere
modi) volledig met uw voet op. De driewieler kan opnieuw bewegen
wanneer u na het omhoog duwen van beide parkeerreminrichtingen een
klik hoort.

- De linker parkeerreminrichting bestuurt het linker achterwiel en de rechter
parkeerreminrichting bestuurt het rechter achterwiel. De parkeerremstang
voor de kinderdriewielermodus bestuurt de parkeerreminrichtingen.

Waarschuwing! De parkeerremstang van het parkeersysteem is alleen van
toepassing voor de kinderdriewieler-modus. Verwijder de parkeerremstang
voordat u het product in een andere modus gebruikt.



WAARSCHUWING! De twee achterste parkeerreminrichtingen op de
achterwielen MOGEN NIET WORDEN GEBRUIKT OM de driewieler TE
VERTRAGEN. De achferste parkeerreminrichtingen doen de driewieler
onmiddellijk stoppen. De parkeerreminrichtingen zijn niet voor andere
doeleinden ontworpen. De twee achterste parkeerinrichtingen gebruiken om
de driewieler te vertragen leidt tot onherstelbare schade aan het
mechanisme van de achterwielen en moet te allen tijde worden vermeden.

De kinderdriewieler naar een gestuurde driewieler wijzigen (A-B)

- Druk op de rode knop aan de onderkant van het frame om de
ouderhandgreep te verwijderen.

- Verwijder de kap door op de knop aan de achterkant van de hoofdsteun te
drukken.

- Druk op de rode knop aan de zijkant van de middelste kolom van de
veiligheidsbeugel om los tfe maken. Doe hetzelfde voor de veiligheidsbeugels
aan de linker- en rechterkant

- Draai de knop aan de onderkant van het zadel 90 graden. Verwijder de stoel
van het zadel.

- Plaats de ouderhandgreep door het gat van het zitje en in het gat van het
frame van de frike.

-In de gestuurde driewielerfase zal het kind starten met het gebruiken van de
pedalen. Zorg dat zijn voeten juist en viak op de pedalen rusten.

Zie onderstaande instructies voor het verwijderen van de parkeerremstang van
de achterwielen om het product in de gestuurde driewielermodus te gebruiken:
a. Draai de knoppen aan het uiteinde van de wielmontage los en verwijder

beide wielen samen met de parkeerremstang van het frame van de
driewieler.
b.Trek de stang uif de parkeerreminrichting. Doe hetzelfde voor de andere.
¢.Om opnieuw fe installeren, schuif het wiel in de zeshoekige sleuf en schroef
de knop opnieuw op het wiel vast. Doe hetzelfde voor het ander wiel. Zorg
ervoor dat de parkeerreminrichfingen de grond niet raken.

De gestuurde driewieler in een trainingsdriewieler wijzigen (B-C)

- Wanneer het kind voldoende oud is om zelfstandig met de driewieler te rijden,
verwijder de duwstang en zet het voorwiel in de vergrendelde modus zodat het
kind zelf kan trappen.

- Druk op de rode knop aan de onderkant van het frame om de
ouderhandgreep te verwijderen.

-Verwijder de voetsteun door de knop 90 graden te draaien. Druk vervolgens op
de veerknop aan de linkerkant van de zadelstang.

U kunt de voetsteun aan de achterkant van de stoel opbergen door het in de

daarvoor voorziene ruimte fe schuiven.

De trainingsdriewieler naar een evenwichtsdriewieler wijzigen (C-D)

- Draai de knop aan het einde van het wielgedeelte los. Plaats het wiel in het
frame. Schuif het wiel in de zeskantsleuf en schroef de knop opnieuw op het
wiel vast. Doe hetzelfde voor het ander wiel. Zorg dat de remmen de grond niet
aanraken.

- Zet de pedaalvergrendeling van het voorwiel op de ontgrendelde positie.
Verwijder de pedalen van het wiel en berg deze aan de achterkant van het
zadel op.

- Waarschuwing! Draag gepaste beschermingsmiddelen. Gebruik het product
niet in het verkeer. Draag altijd gepaste beschermingsmiddelen (helm,
elleboog- en kniebeschermers, handschoenen).

- Remmen voor loopfiets: Het product kan met de voeten worden afgeremd. Het
product sfopt fevens wanneer het kind stopt met lopen/rennen. Zorg dat uw
kind op elk moment de rijdende driewieler op een beheerste manier kan
sfoppen en gepast schoeisel draagt.

BELANGRIJK - ZORGVULDIG DOORLEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIGE

REFERENTIE

- WAARSCHUWING! Laat het kind nooit zonder toezicht achter.

- WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat alle vergrendelingen voor gebruik zijn
gesloten.

- WAARSCHUWING! Laat het kind niet met dit product spelen.

- WAARSCHUWING! Deze zitting is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6
maanden

- WAARSCHUWING! Gebruik altijd het beveiligingssysteem

- WAARSCHUWING! Controleer voor gebruik of de bevestigingselementen voor
de kinderwagen, de zifting of het autostoeltje correct zijn vastgemaakt;

- WAARSCHUWING! Dit product is niet geschikt voor hardlopen of skaten;

- Bevestig geen draagaccessoires. Last die aan het handvat en/of aan de
achferkant van de rugleuning en/of aan de zijkant van het voertuig is
bevestigd, zal de stabiliteit van het voertuig negatief beinvioeden.

- Bij het plaatsen en verwijderen van de kinderen moet de parkeerreminrichting
geactiveerd zijn.

Inspectie, onderhoud en reiniging

- Controleer alle bevestigingsmiddelen tijJdens gebruik en draai ze vast, indien
nodig. Het is zeer belangrijk dat deze procedure aan het begin van elk gebruik
wordt gevolgd. Als deze controles niet worden uitgevoerd, kan de driewieler
kantelen of gevaar opleveren. Een vervanging moet worden uitgevoerd in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant.

- Maak de driewieler schoon met een licht bevochtigde doek (in koud water)
en milde zeep. Gebruik nooit een bijffend of schurend reinigingsmiddel om het

product fe reinigen.

- Het voertuig mag alleen worden gebruikt voor €én kind, waarvoor het is
ontworpen.

- Accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, mogen niet worden
gebruikt.

- Er mogen alleen reserveonderdelen worden gebruikt die door de
fabrikant/distributeur zijn geleverd of aanbevolen.

- Maximaal gewicht van het kind: 15 kg voor de kinderdriewielermodus; 20kg
voor de andere modi.

Algemene gebruiksinstructies:

- Zorg dat het product juist in elkaar is gezet voordat het wordt gebruikt.
Confroleer alle verbindingen: stuurkolom, voetsteun, stoel, veiligheidsgordel,
veiligheidsring moeten allen juist zijn afgesteld en zorg dat de
vergrendelingsmechanismen stevig vastzitten. Controleer het product
grondig voordat het kind er mee rijdf om gevaarlijke situaties door
loszittende onderdelen te vermijden.

- Kinderen moeten altijd onder het toezicht van een volwassene staan
wanneer ze met dit product rijden. Leer de kinderen aan hoe op een veilige
manier fe rijden.

- Gebruik het product niet op de openbare weg, voorbeeld van een gepaste
speelzone: Een viakke ondergrond zonder grind (speelplaats, openbaar
plein

- Gebr)uik dit product niet op een trap, helling, een weg of op een natte
ondergrond.

- Hoe ouder het kind wordt, hoe groter het risico op letsel of schade. Verwijder
laag hangende frames of spiegels of voorwerpen die door een impact
kunnen vallen om breuk te vermijden. Een hoektafel kan fevens gevaar
opleveren.

- Het product mag tegelijkertijd slechts door één persoon worden gebruikt.

- Zorg dat het kind tijdens het gebruiken van het product gepaste kleding en
schoeisel draagt.

-Voor een juiste besturing, zorg dat de bestuurder beide handen op het stuur
houdt.

- Laat niet foe dat de bestuurder een voorwerp draagt die het gehoor en
zicht of de juiste bediening van het product kunnen belemmeren.

- Het product dient met de nodige voorzichtigheid fe worden gebruikt
aangezien vaardigheden nodig zijn om het vallen of botsingen die lefsel bij
de gebruiker of derden kunnen veroorzaken, fe voorkomen.

Onderhoud en veiligheid:

- Veiligheidscontroles: controleer het product regelmatig op losse onderdelen,
in het bijzonder de wielen, het zadel en het stuur.

- Een regelmatige reiniging zorgt voor een langere levensduur. Veeg het
product schoon met een droge doek als het vuil is.

- Controleer het product regelmatig op slijtage en scheuren.

- Controleer de onderdelen regelmatig op breuk of schade. Als dit wordt
waargenomen, stop met het gebruik van dit product.

- Een regelmatige confrole kan ongevallen vermijden.

Extra informatie
Voor vragen en verzoeken, neem confact met ons op via:
contfact@globber.com

GARANTIE

De fabrikant waarborgt dit product vrij van fabricagedefecten fe zijn voor een
periode van 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Deze beperkte garantie
dekf geen normale slijffage, banden, buizen of kabels, of schade, sforing of
verlies veroorzaakt door een verkeerde montage, onderhoud of opslag.

Deze beperkte garantie is ongeldig als het product ooit:

+ werd gebruikt voor een doel verschillend van recreatie of transport;

+ op om het even welke manier werd aangepast;

+ verhuurd

De fabrikant is niet aansprakelijk voor toevallige of voortvloeiende verlies of
schade die op directe of indirecte wijze door het gebruik van dit product
werd veroorzaokt.

Globber biedt geen uitgebreide garantie aan. Als u een uitgebreide garantie
hebt gekocht, moet de garantie worden gerespecteerd door de winkel waar
u het hebt gekocht.

Bewaar uw originele aankoopbewijs samen met deze handleiding voor uw
administratie en noteer hieronder het productnaam van uw product.

Reserveonderdelen
Om reserveonderdelen voor dit product te bestellen, bezoek onze website:
www.globber.com



<PT>

Leia atenfamente as insfrucdes anfes de proceder & monfagem e utilizagcdo do
produto. Guarde as instrucoes para referéncia futura.

Tenha cuidado quando desembalar e montar o produto.

Este produto deve ser montado por um adulto responsével.

Remova fodas as pecas que NGo sejam necessarias para brincar anfes de dar
o0 produto ao seu filho.

Aviso! Ndo pise ou nem fique de pé na traseira da estrutura, pois pode fazer
com que o produto vire.

Modo de triciclo: Aviso! Ndo deve ser usado por crian¢as com mais de 36
meses; forga insuficiente para suportar.

Montagem do TRICICLO EXPLORER 4em1
1. O garfo da roda dianteira fem de estar alinhado com a estrutura do triciclo;
de seguida, insira a haste do garfo da roda dianteira na estrutura.
2. Segure nos guiadores e alinhe-0s com a roda dianteira, certificando-se de
que a haste do garfo da roda dianteira encaixa na coluna dos guiadores.
Certifique-se de que os guiadores sdo colocados na dire¢do correfa com a
coluna superior virada para fora, afastados do assento. Empurre 0s
guiadores para baixo até ouvir um clique para os fixar bem na posicdo.
3. Rode os blogueios do pedal da roda dianteira na diregéio do simbolo
desblogueado, coloque 0s pedais nas ranhuras da roda dianteira. Rode o
bloqueio do pedal na dire¢dio do simbolo bloqueado para fixar os pedais
na roda dianteira. Tem de segurar o pedal com uma mao e girar o bloqueio
do pedal na dire¢do do simbolo de bloqueado com a outra md&o afé que o
blogueio fique encaixado no respetivo lugar.
4. Os dispositivos de estacionamento nas rodas traseiras t€m de ficar virados
para dentro quando forem instalados em todas as fases do triciclo. Consulte
as instrucdes apresentadas abaixo para saber como instalar a barra de
estacionamento nas rodas:
a.Instale a barra dentro do respetivo orificio do dispositivo de
estacionamento numa das rodas fraseiras.

b. Cologue a barra de estacionamento dentro do 2° orificio no dispositivo de
estacionamento na outra roda traseira.

¢.Instale ambas as rodas com a barra de estacionamento na estrutura do
friciclo. Coloque ambas as rodas nas ranhuras sextavadas na parte
fraseira da estrutura do friciclo, e certifique-se de que os dispositivos de
estacionamento ficam virados para cima e que ndo tocam no chdo.
Quando as rodas estiverem na posicdo correta, tem de enroscar os
manipulos na ranhura das rodas, para se certificar de que as rodas
permanecem fixadas no respetivo lugar.

d. Certifique-se de que a barra fica bem fixada antes de comecar a usar o
produto.

Aviso! A barra de estacionamento do sistema de estacionamento so se
aplica no modo de triciclo para crianga. Retire a barra de estacionamento
antes de usar o produto de outra forma.

5. Para inserir o selim, primeiro fem de abrir a bracadeira e premir o botdo
inferior acionado por mola na haste do selim. De seguida, prima o selim
para baixo até ouvir um clique. Feche a bracadeira. O selim é ajustével com
2 alturas disponiveis (31cm; 34cm). A profundidade minima de inser¢do estd
indicada com a marcacdo "MAX" na haste quando colocar o botéo
superior acionado por mola no orificio da haste do selim. Esta é a altura
mdxima do selim. Para inserir o selim ao méximo prima para baixo até a
haste do selim estar toda em baixo. Esta € a altura minima do selim.

6. Segure no apoio para 0s pés e deslize-o para cima na haste do selim.Tem
de premir o botdo acionado por mola no fundo da haste do selim; o apoio
para os pés fixa guando ouvir um clique e rodar o manipulo sob o selim a90
graus. O apoio para os pés fem de estar virado para a frenfe, ndo para frés,
para ficar na posicdo correta.

Aviso! Verifique se o apoio para os pés estd bloqueado antes de cada
utilizagdo.

7. Monte a barra de seguranca enroscando primeiro a fampa superior da
barra de seguranca central. De seguida, coloque um lado da barra de
seguran¢a na parte superior da barra de seguran¢a central, e depois o
outro lado. Enrosque a tampa na parte superior da barra de seguranca
central para fixar as barras de seguranga direita e esquerda, A monfagem
correta da barra de seguranga indicard ambas as barras de seguranga
mesma altura.

8. Coloque o assento na parte superior do selim; certifique-se de que o
manipulo no assento estd alinhado com a ranhura do selim, para que
possa deslizar pela ranhura do selim. Para fixar o assenfo no selim, rode o
manipulo por baixo do assento a 90 graus. Insira a barra de seguranca
central no orificio na parte dianteira do assento; prima o botdo vermelho na
parte lateral da barra de seguranca central e prima até o botdo vermelho
ficar oculto no assento. Deslize os lados da barra de seguran¢a para as
aberturas na parte lateral do assento.

9. Para montar o guiador parental, pegue na parte superior do guiador
parental, onde existe uma pega preta, e cologque-0 no eixo inferior premindo
0 botGo acionado por mola. Existem 2 alfuras disponiveis no guiador

parental (92cm; 96,5¢cm). Certifique-se de que alinha o botdio acionado
por mola com os orificios; fem de ouvir um clique para assegurar que a
pega estd fixa na posi¢do. Para fixar o guiador parental no friciclo,
cologue cuidadosamente o eixo através do orificio do selim e no orificio
na estrutura do triciclo. Quando ouvir um clique, a haste estd fixa.
*Para refirar o guiador parental tem de premir o botdo vermelho sob a
estrutura do triciclo; de seguida liberte o eixo e puxe cuidadosamente o
guiador parental para fora.

10. Insira 0 apoio para a cabe¢a no assento.

11. Deslize a cobertura para a abertura na traseira do encosto do assento
até ouvir um clique.

Aviso! Verifique se o assento e a barra de seguranca estdo bloqueados
antes de qualquer utilizagdo.

Prenda a crianca no triciclo infantil:

- O sistema de arnés de 5 pontos & p .
colocado no assento; ajuste o | | N
cursor em cada al¢a anfes da _ -l L
primeira utilizagdo. As alcas e as ‘ ] ) i"" —’i |

fitas abdominais devem ser
f-)%«'i

colocadas com firmeza & volta da
crianca.

- Para prender com a fivela, encaixe
a extremidade da alga na
extremidade da fifa abdominal,
proceda da mesma forma para 0s
lados esquerdo e direifo.

- De seguida, insira ambos os componentes da fivela na fita entre pemas até
ouvir um clique.

- Verifique se estd devidamente blogueado e se o comprimento das 5 fitas
est@o bem colocadas na crianga.

Aviso! Aperte sempre com o arnés de 5 pontos quando utilizar o triciclo
com o assento.
Aviso! Proteja sempre a crian¢ga com o cinfo.

Funcionamento do modo roda-livre:

A roda dianteira possui dois modos de

funcionamento.

- Modo Desbloqueado: quando os pedais giram
independentemente da roda dianteira.

- Modo Bloqueado: quando os pedais e a roda
dianteira estdo ligados e se movimentam em
conjunto.

- Para colocar a roda dianteira no modo
Blogueado, fem de alinhara seta perto do
bot&o vermelho no lado do simbolo
desbloqueado com as setas no ndcleo intermno;
prima o botdo no lado do simbolo blogueado
até ouvir um clique.

- Para colocar a roda dianteira no modo Desblogueado tem de alinhar a
seta perto do botdo vermelho no lado do simbolo desbloqueado com as
sefas no ndcleo interno; prima o botdo no lado do simbolo desbloqueado
até ouvir um clique.

Aviso! A funcdo roda-livre s6 deve ser usada com a pega parental (barra
de empurrar).

Aviso! Verifique se a barra de empurrar (pega parental) estd bloqueada
na posicdo antes da utilizagdo.

Aviso! A roda-livre automdtica permite que o triciclo possa ser empurrado
com seguranc¢a enquanto os pés da crianga estdo apoiados nos pedais
sem os pedais girarem.

Como utilizar os dispositivos de estacionamento:

- Para utilizar os dispositivos de estacionamento das rodas traseiras, fem de
pressionar os dispositivos de estacionamento para baixo fazendo pressdo
com o pé na barra de estacionamento (apenas no modo de friciclo para
crian¢a) ou diretamente nos dispositivos de estacionamento (outros
modos).Tem de usar sempre ambos os dispositivos de estacionamento
fraseiros quando precisar de parar o movimento do triciclo. Os dispositivos
de estacionamento est&o fixados e o friciclo permanece parado quando
ouvir um clique apds pressionar para baixo ambos os dispositivos de
estacionamento.

- Para desbloquear os dispositivos de estacionamento, fem de levantar por
completo a barra de estacionamento (apenas no modo de friciclo para
crianga) ou ambos os dispositivos de estacionamento (outros modos) com
o0 pé. O triciclo pode moverse quando ouvir um clique apds pressionar
ambos os dispositivos de estacionamento para cima.

- O dispositivo de estacionamento esquerdo controla a roda traseira do lado
esquerdo, e o dispositivo de estacionamento direifo controla a roda tfraseira
do lado direito. A barra de estacionamento para o modo de triciclo de
crianca controla os disposifivos de estacionamento.




Aviso! A barra de estacionamento do sistema de estacionamento s6 se
aplica no modo de friciclo para crianga. Retire a barra de estacionamento
antes de usar o produto de outra forma.

AVISO! Os dois dispositivos de estacionamento fraseiros nas rodas traseiras
NAO PODEM SER USADOS PARA ABRANDAR o triciclo. Os dispositivos de
estacionamento fraseiros colocam o triciclo num modo estaciondrio
imediato. Os dispositivos de estacionamento ndo foram criados para outros
intuitos. Usar os dois dispositivos de estacionamento traseiros para abrandar
o triciclo dard origem a danos irrepardveis no mecanismo das rodas
fraseiras e tem de ser sempre evitado.

Transformar o triciclo para criancas em triciclo guiado (A-B)

- Prima o bot&o vermelho na parte inferior da estrutura para retirar a pega
parenfal

- Retire a cobertura premindo o botdo na parte de trés do apoio para a
cabeca.

- Prima o bot&o vermelho no lado da coluna central da barra de seguranga
para libertar; repita a operacdo para as barras do lado esquerdo e direito.

- Sob 0 selim rode o manipulo fixando o assento a 90 graus. Puxe o assento
para cima e retire-o do selim.

- Coloque a pega parental através do orificio do selim e no orificio na estrutura
do triciclo.

- Na fase do triciclo guiado, a crianga comega a usar os pedais. Cerfifique-se
de que os pés estdo apoiados de forma correta e estével nos pedais.

Consulte as instrucdes apresentadas abaixo para saber como retirar a barra
de estacionamento das rodas fraseiras, para usar o produto no modo de
friciclo guiado:
a. Desenrosque os manipulos na extremidade do conjunto da roda e refire
ambas as rodas com a barra de estacionamento da estrutura do triciclo.
b. Puxe a barra para fora do dispositivo de estacionamento. Repita a
operacdo com a outra.
¢. Para voltar a'instalar, faga deslizar a roda no orificio sextavado e volte a
enroscar o manipulo na roda. Repita o procedimento com a outra roda.
Certifique-se de que os dispositivos de estacionamento nGo focam no
chdo.

Transformar o triciclo guiado num triciclo de aprendizagem (B-C)

- Quando a crianga ja tiver idade suficiente para pedalar retire a barra de
empurrar e cologue a roda dianteira no modo bloqueado para permitir que
pedale.

- Prima o bot&o vermelho na parte inferior da estrutura para retirar a pega
parental.

- Retire 0 apoio para os pés girando o manipulo a 90 graus, de seguida prima o
botdo acionado por mola no lado esquerdo da haste do selim.

Pode guardar o apoio para os pés na traseira do assento deslizando-o para o
seu sitio dedicado.

Transformar o triciclo de aprendizagem em bicicleta de equilibrio (C-D)

- Desenrosque o manipulo na extremidade do conjunto da roda. Coloque a
roda dentro da estrutura do Triciclo. Deslize a roda para o orificio hexagonal e
volte a enroscar o manipulo na roda. Repita o procedimento para a outra
roda. Certifique-se de que os travdes ndo tocam no chdo.

- Coloque o blogueio do pedal da roda dianteira na posigdo desbloqueado.
Retire 0s pedais da roda; pode guardd-los na traseira do selim.

- Aviso! Deve ser usado equipamento de protecdo. NGo deve ser usado no
transito. Use sempre equipamento de seguranca (capacete, cotoveleiras,
joelheiras, luvas).

- Travar para caminhar com a bicicleta: O produto pode ser travado com os
pés. A crianca pode parar o movimento parando de caminhar/correr.
Certifique-se de que o seu filho consegue sempre parar & velocidade
produzida e usa calcado adequado.

IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO E GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS

- AVISO!' Nunca deixe a crianga sem supervisdo.

- AVISO! Cerfifique-se de que todos os dispositivos de fixacdo estdo fixados
antes da utilizacdo

- AVISO! NGo deixe que a crianga brinque com este produfo

- AVISO! Este selim ndo é adequado a criangas com menos de 6 meses de
idade

- AVISO! Use sempre o sistema de retencdo

- AVISO! Certifique-se de que os dispositivos de fixa¢do da estrutura do carrinho
ou assento, ou cadeirinha para o carro estdo correfamente montados antes
da utilizacdo

- AVISO! Este produto ndo é adequado para corrida ou patinagem

- NGio fixe qualquer acessorio de transporte. A carga fixada na pega e/ou na
parte traseira do encosfo e/ou parte lateral do veiculo afefa a estabilidade do
veiculo.

- O dispositivo de estacionamento deverd ser ativado quando colocar ou retirar
a crianga.

Inspecdo, manutencdo e limpeza

- Verifique todas as ferragens durante a utilizagdo e aperte conforme
necessdrio. E particularmente importante que este processo seja efetuado no
inicio de cada utilizagdo. Se estas verificagdes ndio forem efetuadas, o friciclo

pode virar ou tornar-se num perigo. As substituicdes deverdo ser feifas de
acordo com as instrugdes do fabricante.

- Limpe o friciclo com um pano ligeiramente embebido em dgua (dgua fria)
e detergente neutro. Nunca use uma substancia corrosiva ou abrasiva para
limpar o produto.

- O veiculo s6 deverd ser usado por uma crianga, conforme foi criado.

-Ndo deverd usar acessorios que ndo tenham sido aprovados pelo
fabricante.

- S6 deverd usar pecas de substituicdo fornecidas ou recomendadas pelo
fabricante/distribuidor.

- Peso méaximo da crianga: 15 kg para friciclo de crianca; 20 kg noutros
modos.

Instrucoes de uso gerais:

- Anfes da utilizacdo certifique-se de que o produto foi montado
adequadamente. Verifique fodas 0s elementos de ligagdo: coluna de
diregcdo; apoio para os pés; assento; cinto de seguranca; o anel de
seguranca deve ser ajustado corretamente, certificando-se de que 0s
mecanismos de blogueio estdo bem bloqueados. Verifique o produto antes
de a crianca andar para deferminar se existem pecas ou condicoes
potencialmente perigosas.

- As criangas devem ser supervisionadas por um adulto quando utilizam este
produto. £ importante instruir a crianga para uma condugdo segura.

- NGio use nas estradas pUblicas, exemplos de uma drea de conducdo
segura: para ser usado em dreas planas, sem gravilha (parques, pracas
publicas)

- Ndo use este produto perto de escadas, declives, estradas ou superficies
molhadas.

- A medida que a crianga cresce a mobilidade aumenta e, por conseguinte,
aumentam também os potenciais perigos. Em casa certifique-se de que
retira molduras ou espelhos pendurados a uma altura demasiado baixa e
que poderiom partir e outros objetos que possam cair na eventualidade de
ocorrer um impacto. Os cantos da mesa também podem constituir um
perigo.

- Ndo permita que o produto seja utilizado simulfaneamente por mais do
que um condufor.

- Certifique-se de que a crianca usa roupas e calcado adequados quando
utilizar o produto.

- Certifique-se de que o condutor mantém ambas as mdos nos guiadores
para ter um bom confrolo.

- Ndo permita que o condutor use algo que impeca a audi¢do ou a
visibilidade ou que prejudique o funcionamento do produto.

- O produto deve ser usado com cuidado, uma vez que é preciso
competéncia para evitar quedas ou colisdes que provoquem ferimentos ao
utilizador ou a ferceiros.

Manutencdo e seguranca:

-VerificagOes de seguranga: verifique periodicamente o produto para
identificar qualquer elemento solfo ou deslocado, particularmente rodas,
pedais, assento e guiadores.

- A limpeza regular € benéfica. Limpe o produto com um pano seco se
estiver sujo.

- Verifique regularmente o estado de abrasdo e avulsdo.

- Verifique regularmente se as pecas ndo estdo parfidas ou danificadas. Se
fal suceder pare de usar este produto.

- As verificacOes regulares podem prevenir um acidente.

Informac¢do adicional
Caso fenha davidas, contacte-nos através de: confact@globber.com

GARANTIA

O fabricante garante que este produfo nGo tem defeitos de fabrico durante
um periodo 2 anos a partir da data de compra. Esta garantia limitada néo
abrange o desgaste normal dos pneus, fubo ou cabos, nem quaisquer
danos ou falhas devido a uma montagem, manufencdo ou armazenamento
inadequados. Esfa garantia limitada serd anulada se o produto:

+ For usado de outro modo para além de recreacdo ou transporte;

* For modificado de algum modo;

* For alugado.

O fabricante ndo se responsabiliza por perdas ou danos incidentais ou
consequenciais devido a uma utilizagGo direta ou indireta deste produto.

A Globber ndo oferece uma extensdo da garantia. Se adquiriu uma
extensdo da garantia, esta fem de ser honrada pela loja onde foi adquirida.
Para seu registro guarde o recibo original da venda com este manual e
escreva 0 nome do produto em baixo.

Pecas sobresselentes
Para encomendar pecas sobresselentes para este produto, visite 0 nosso

website em www.globber.com
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Przeczyta¢ uwaznie instrukcje przed montazem i uzyciem produkiu. Zachowaj
instrukcje na przysztosé.

Zachowaj ostroznos¢ przy rozpakowywaniu i montazu produktu.

Montaz produktu przez odpowiedzialng osobe dorosta.

Wyjmij wszystkie czesci, kidre nie s potrzebne do zabawy przed oddaniem
produktu dziecku.

Ostrzezenie! Nie wehodzi¢ ani nie stawac z tytu ramy, gdyz moze fo spowodowac
przewrdcenie produktu.

Tryb trzykotowego rowerka: Ostrzezenie! Ze wzgledu na niewystarczajaca site nie
moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 36 miesiecy.

Montaz ROWERKA EXPLORER 4 w 1

1. Widelce przedniego kota nalezy wyrdwna¢ z rama rowerka; nastepnie wiozy¢
wspornik widelcdw przedniego kota na rame.

2. Kierownice wyrdwnac¢ z przednim kotem upewniajac sie, ze wspornik widelcow
przedniego kota wsuwa sie do kolumny kierownicy. Upewni¢ sie, ze kierownica
jest umieszczona w poprawnym kierunku z gérna kolumna skierowang na
zewnatrz z dala od siodetka. Popchnaé kierownice w dét, az ustyszysz
klikniecie oznaczajace zablokowanie.

3. Obrécic blokade pedatu przedniego kota w kierunku symbolu odblokowania,
umiesci¢ pedaty w szczelinach przedniego kota. Obrécic blokade pedatu w
kierunku symbolu zablokowania, aby przymocowaé pedaty ma przednim
kole. Nalezy przytrzymac¢ pedat jedna reka, a druga przekrecic blokade pedatu
w kierunku symbolu blokady, oz blokada zatrzasnie sie na swoim miejscu.

4. Niezaleznie od etapu uzywania tréjkotowcea, blokady postojowe na kotach
tylnych musza by¢ skierowane do wewnatrz. Patrz ponizsza instrukcja instalacii
preta postojowego na kotach:

a. Zainstaluj pret w przeznaczonym w tym celu otworze blokady postojowe;
na jednym z fylnych kot.

b. Wtoz pret postojowy do drugiego otworu znajdujacego sie na blokadzie
postojowej drugiego tylnego kofa.

c. Zainstaluj oba kota z pretem postojowym w ramie tréjkotowca. Umies¢ oba
kota w szesciokatnych szczelinach z tytu ramy fréjkotowea i upewnij sie, ze
blokady postojowe sa skierowane w gére i nie dotykaja podtoza. Gdy kota
znajda sie we wiasciwej pozycii, wkre¢ pokretta w gniozda két, aby
zamocowacé kota na swoim miejscu.

d. Przed uzyciem produktu upewnij sie, ze pret jest bezpiecznie zamocowany.

Ostrzezenie! Pret postojowy systemu parkowania ma zastosowanie tylko w
trybie tréjkotowca dla niemowlat. Przed uzyciem produktéw w innych trybach
pret postojowy nalezy usunac.

5. Aby wiozy¢ siodetko. nalezy najpierw otworzy¢ zacisk i weisna¢ dolny przycisk
sprezynowy na wspornik siodetka. Nastepnie wcisnaé siodetko az ustyszysz
klikniecie. Zamkna¢ zacisk. Siodetko mozna regulowaé na 2 wysokosci (31
cm, 34 cm). Minimalna gtebokos¢ wtozenia jest oznaczona znakiem MAX na
wspornik, gdy wktadasz gémy przycisk sprezynowy do otworu wspornika
siodetka. Jest fo najwyzsza wysokos¢ siodetka. Maksymalne wiozenie
siodetka osiagniesz weiskajac siodetko az jego wspomik bedzie catkowicie
wiozony. Jest fo najnizsza wysokos¢ siodetka.

6. Wsuna¢ podndzek na wspornik siodetka. Nalezy wcisnac przycisk sprezynowy
na dole wspomika siodetka. Podndzek jest zablokowany, gdy ustyszysz
klikniecie. Obréci¢ pokretto pod siodetkiem o 90 stopni. Podnézek powinien
by¢ skierowany do przodu a nie do tytu. wedy znajduje sie w poprawnej

pOZyCji.

Ostrzezenie! Sprawdzi¢, czy podndzek jest poprawnie zablokowany przed
kazdym uzyciem.

7. Zamontowa¢ drazek ochronny odkrecajac najpierw goma nasadke ze
srodkowego drazka ochronnego. Nastepnie wiozy¢ jeden bok drazka
ochronnego na gore srodkowego drazka a nastepnie jego drugi bok.
Przykreci¢ nasadke na gérze srodkowego drazka ochronnego, by
przymocowac prawy i lewy drazek. Montaz jest poprawny, gdy oba boki
drazka ochronnego znajduja sie na tej samej wysokosci.

8. Wiozy¢ siedzisko na gbre siodetka, upewni¢ sie, ze pokretto siedziska jest
wyrbwnane ze szczeling siodetka, tak by mogto sie wsunac przez szczeling
siodetka. Aby przymocowaé siedzisko do siodetka, obroci¢ pokretto pod
siedziskiem o 90 stopni. Wtozy¢ srodkowy drazek ochronny do otwory z przodu
siedziska, wcisnac czerwony przycisk z boku srodkowego drazka i popchnag, oz
czerwony przycisk bedzie schowany w siedzisku. Wsuna¢ boku drazka
ochronnego do szczelin na boku siedziska.

9. Aby zamonfowa¢ kierownice rodzicielska, umiesci¢ gorng czes¢ uchwytu
rodzicielskiego z czarnym uchwytem na dolnym wale wciskajac przycisk
sprezynowy. Kierownice rodzicielska mozna ustawi¢ na 2 wysokosci (92 cm,
96,5 cm). Upewnic sig, ze przycisk sprezynowy jest wyrdwnany z ofworami.
Klikniecie oznacza, ze uchwyt jest zablokowany. Aby przymocowad kierownice
rodzicielska do roweru, ostroznie przetozy¢ wat przez otwor siodetka i umiesci¢
w otworze na ramie roweru. Klikniecie oznacza, ze drazek jest zablokowany.
*Aby wyja¢ uchwyt rodzicielski nalezy weisna¢ czerwony przycisk pod rama
roweru, zwolni¢ watt i ostroznie wyja¢ uchwyt.

10. Wt6z zagtowek w siedzenie.

11. Wsun daszek w otwdr z tytu oparcia siedzenia, az ustyszysz klikniecie.

Ostrzezenie! Sprawdzi¢, czy siedzisko i drazek ochronny sa poprawnie
zablokowane przed kazdym uzyciem.

Zabezpiecz dziecko w dzieciecym wozku:
- 5-punktowy system paséw
bezpieczenstwa jest ustawiony na ( ‘ ‘ )

siedzeniu; przed pierwszym uzyciem

wyreguluj suwak na kazdym z o B

pasow. Paski naramienne i paski w i i
falii powinny dobrze przylega¢ do ‘ ‘
korpusu dziecka. W= /

- Aby zapia¢ klamre, zatéz koniec pasa 'f-» ﬁ('i
biodrowego, wykonaj fo samo po L J
lewej i prawej stronie.

- Nastepnie wtéz oba elementy do obudowy klamry na nodze - pomiedzy

pasy, az ustyszysz klikniecie.

- Sprawdz dwa razy, czy jest bezpiecznie zablokowany i czy wszystkie 5 paséw

jest dobrze dopasowanych do korpusu dziecka.

barkowego do koica pasa

Ostrzezenie! Podczas korzystania z wozka z zamontowanym na nim
siedzeniem zawsze zapinaj 5-punkiowe pasy.
Ostrzezenie! Zawsze przypiaé dziecko szelkami.

Uzytkowanie w trybie wolnego biegu:

Przednie koto moze by¢ uzywane w dwéch frybach.

-Tryb odblokowany: gdy pedaty kreca sie
niezaleznie od przedniego kota.

-Tryb zablokowany: gdy pedaty i przednie koto sa
pofaczone razem i poruszaja Sie jak jedna
catosé.

- Aby ustawi¢ przednie koto w trybie
zablokowanym , nalezy wyréwnac strzatke obok
czerwonego przycisku po stronie symbolu
odblokowania  ze strzatkami na wewnetrznej
piascie, weisnac przycisk po stronie symbolu
zablokowania oz ustyszysz klikniecie.

- Aby ustawi¢ przednie koto w trybie odblokowanym , nalezy wyréwnac strzatke
obok czerwonego przycisku po stronie symbolu odblokowania ze strzatkami
na wewnetrznej piascie, wcisna¢ przycisk po stronie symbolu odblokowania
az ustyszysz klikniecie.

Ostrzezenie! Funkcja wolnego kota powinna by¢ uzywana tylko z uchwytem
rodzicielskim (drazek do pchania).

Ostrzezenie! Sprawdz przed uzyciem, czy drazek do popychania (uchwyt
dla rodzicéw) jest zablokowany.

Ostrzezenie! Automatyczne wolne koto zapewnia bezpieczne popychanie
roweru ze stopami dziecka na pedatach, ktore sie nie kreca.

Jak uzywa¢ blokad postojowych:

- Aby uzy¢ blokad postojowych tylnych két, nalezy popchna¢ blokade
postojowa w dét i w tym celu nacisna¢ pret postojowy stopa (fylko fryb
fréjkotowca dla niemowlaf) lub bezposrednio nacisnaé stopa blokade
postojowa (inne tryby). Aby zaparkowac fréjkotowiec, frzeba zawsze uzy¢ obu
tylnych blokad postojowych. Po weisnieciu obu blokad postojowych da sie
stysze¢ klikniecie, blokady postojowe zablokuja sie i frojkotowiec nie bedzie sie
mogt poruszai.

- Aby odblokowac blokady postojowe, frzeba w petni podnies¢ stopa pret
postojowy (tylko tryb trjkotowca dia niemowlat) lub obie blokady postojowe
(inne fryby). Gdy po popchnieciu obu blokad postojowych w gére rozlegnie
sie klikniecie, frojkotowiec bedzie mogt jezdzic.

- Lewa blokada postojowa kontroluje lewe tylne kétko boczne, a prawa
blokada postojowa kontroluje prawe tylne kétko boczne. Pret postojowy dla
frybu trojkotowego dia niemowlat kontroluje blokady postojowe.

Ostrzezenie! Pret postojowy systemu parkowania ma zastosowanie tylko w
trybie trojkotowca dla niemowlat. Przed uzyciem produktéw w innych
trybach pret postojowy nalezy usunac.

OSTRZEZENIE! Blokad postojowych znajdujacych sie na tylnych kotach NIE
WOLNO UZYWAC DO HAMOWANIA (spowalniania) tréjkotowca. Uzycie
tylnych blokad postojowych sprawia, ze tréjkotowiec natychmiast
przestaje sie moc poruszac. Blokady postojowe nie s3 przeznaczone do
innych celéw. Uzywanie tylnych blokad postojowych w celu spowolnienia
jazdy tréjkotowej spowoduje nieodwracalne uszkodzenie mechanizmu
tylnych két, wiec nie wolno tego robic.

Przeksztaté rowerek dzieciecy w rowerek prowadzony (A-B)

- Wecisna¢ czerwony przycisk na dole ramy, by wyja¢ uchwyt rodzicow.

- Zdejmij daszek, naciskajac przycisk z tytu zagtowka.

- Wcisna¢ czerwony przycisk z boku $rodkowej kolumny drazka
zabezpieczajacego, by go zwolnic. powtdrzy¢ czynnos¢ dia drazkdw po lewej i




prawej stronie.

- Pod siodetkiem przekreci¢ pokretto mocujace siedzisko o 90 stopni. Wyja¢
siedzisko z siodetka.

- Umies¢ gtowny uchwyt przez otwor w siedzisku w otworze na ramie wozka.

- W trybie rowerka prowadzonego dziecko zaczyna sig uczy¢ uzywania pedatow.
Upewni¢ sie, ze stopy dziecka sa poprawnie i ptasko ustawione na pedatach.

Ponizej podano instrukcje wyjmowania preta postojowego z tylnych két w celu
uzywania produkfu w trybie fréjkotowca prowadzonego:
a. Odkre¢ pokretta na kokcu zespotu két i wyjmij z ramy tréjkotowca oba kota
wraz z prefem postojowym.
b. Wyciagnij pret z blokady postojowej. Powtérz operacie z drugiej strony.
¢.Aby zainstalowa¢ ponownie, wsur koto w otwor w ksztatcie szesciokata i
wkre¢ pokretto na koto. Powtdrz czynnos¢ dia drugiego kota. Upewnij sie, ze
blokady postojowe nie dotykaja podtoza.

Przeksztat¢ rowerek prowadzony w rowerek do nauki (B-C)

- Gdy dziecko jest juz wystarczajaco duze na pedatowanie, wyja¢ drazek do
popychania i ustawi¢ przednie koto w tryb zablokowania, by umozliwic
pedatowanie.

- Wcisna¢ czerwony przycisk na dole ramy, by wyja¢ uchwyt rodzicow.

- Zdja¢ podndzek przekrecaja pokretto o 90 stopni. Weisna¢ przycisk sprezynowy
po lewej stronie wspornika siodetka.

Mozesz przechowywaé podndzek z tytu siedziska wsuwajac go do
odpowiedniego potozenia.

Przeksztaté rowerek do nauki w rowerek biegowy (C-D)

- Odkre¢ pokretto na koncu zestawu kota. Umies¢ koto wewnatrz ramy roweru.
Wsun koto w otwér w kszfatcie szesciokata i przykre¢ pokretto do kota. Powtérz
czynnos¢ dla drugiego kota. Upewnij sie, ze hamulce nie dotykaja podtoza.

- Ustaw blokade pedatu przedniego kota w pozycji odblokowanej. Wyja¢ pedaty
z kota; mozesz przechowywad je z tytu siodetka.

- Ostrzezenie! Nalezy nosi¢ sprzet ochronny. Nie nalezy uzywaé w ruchu ulicznym.
Zawsze nos wyposazenie ochronne (kask, ochraniacze na tokcie i kolana,
rekawice).

- Homowanie w rowerze biegowym: Produkt mozna zahamowac sfopa. Dziecko
moze zatrzymadé sie przestajac chodzi¢/biec. Upewnij sie, ze dziecko moze
zawsze zatrzymac sie przy wykonywanej predkosci i ze nosi odpowiednie
obuwie.

WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

- OSTRZEZENIE! Nigdy nie wolno zostawia¢ dziecka bez opieki.

- OSTRZEZENIE! Przed uzyciem nalezy upewnié sie, ze wszystkie urzadzenia
blokujace sa wiaczone.

- OSTRZEZENIE! Nie nalezy pozwala¢ dziecku bawié sie produktem.

- OSTRZEZENIE! Siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci ponizej 6 miesiaca
zycia.

- OSTRZEZENIE! Nalezy zawsze uzywaé systemu przytrzymujacego.

- OSTRZEZENIE! Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy korpus wbzka, siedzisko lub
urzadzenia do instalowania fotelika samochodowego sa prawidtowo
zamocowane.

- OSTRZEZENIE! Ten produkt nie nadaje sie do biegania lub jozdy na rolkach.

- Nie nalezy zaktada¢ zadnych akcesoridw do przenoszenia. Obciazenie
uchwytu i/lub tylnej strony oparcia i/lub bokdw pojazdu wptynie na stabilnos¢
pojazdu.

- Podczas wktadania i wyjmowania dzieci blokada postojowa powinna by¢
wiaczona.

Kontrola, konserwacja i czyszczenie

- Podczas uzytkowania nalezy kontrolowaé wszystkie elementy i w razie potrzeby
dokrecat je. Szczegbinie wazne jest, aby robic to przed kazdym uzyciem. Jesli
kontrole nie beda przeprowadzane, tréjkotowiec moze sie przewrdcic lub w inny
sposob stanowi¢ zagrozenie. Wymiany jakichkolwiek czesci nalezy wykonywaé
zgodnie z instrukcjami producenta.

-Trojkotowiec nalezy czyscic lekko wilgotng sciereczka (zwilzona zimna woda) i
delikatnym mydtem. Do czyszczenia produkiu nigdy nie nalezy uzywac
substancji zracych lub scierajacych.

- Pojazdu nalezy uzywac tylko dla jednego dziecka, t]. fak, jok zostat on
zaprojektowany.

- Nie nalezy uzywac akcesoridw, ktére nie zostaty zatwierdzone przez producenta.

- Nalezy uzywac¢ wytacznie czeéci zamiennych dostarczonych lub zalecanych
przez producenta/dystrybutora.

- Maksymalna waga dziecka: 15 kg w przypadku tréjkotowca dla niemowlat; 20
kg w przypadku innych trybow.

Ogolne instrukcje stosowania:

- Przed uzyciem upewnij sie, ze produkt zostat poprawnie ztozony. Sprawdz
wszystkie elementy potaczeniowe: kolumna kierownicy, podndzek, siedzisko, pas
bezpieczenstwa, pierscien zabezpieczajacy musza byc poprawnie umieszczone.
Upewnij sie, ze mechanizmy blokujace s3 poprawnie zablokowane. Zanim
dziecko bedzie na nim jezdzi¢ sprawdz, czy w produkcie nie ma zadnych
potencjalnie niebezpiecznych czesci.

- Podczas jozdy na produkcie osoba dorosta powinna pilnowaé dziecka. Nalezy
zwrdci¢ szczegblng uwage na poinformowanie dziecka o bezpiecznej jezdzie.

- Nie uzywa¢ na drogach publicznych, przyktady bezpiecznych miejsc do jozdy:

do stosowania na ptaskim i nie zwirowym obszarze (place zabaw, parki)

- Nie uzywa¢ tej produktu w poblizu schoddw, lub na stokach, na drodze lub

na mokrej powierzchni.

- W miare jok dziecko nabiera wprawy zwieksza sie liczba potencjalnych

zagrozen. Pamietaj, by w domu zdja¢ ramy lub lustra wiszace zbyt nisko, ktére
Moga sie zbi¢ i usunac wszelkie inne przedmioty, ktére mogtyby spasé w razie
uderzenia. Stot z rogami réwniez stanowi zagrozenie.

- Na produkcie moze jechac tylko jedna osoba jednoczesnie.
- Upewnij sie, ze dziecko jest w ubrane w odpowiednie ubranie i obuwie

podczas jozdy na produkcie.

- Upewnij sie, ze uzytkownik trzyma obie rece na kierownicy dla wiasciwego

sterowania.

- Nie pozwalaj, by uzytkownik miat na sobie przedmioty, ktére przeszkadzaja w

dobrym styszeniu i widzeniu, lub kiére ograniczaja funkcjonalnos¢ produktu.

- Produkt nalezy uzywac z zachowaniem ostroznosci, gdyz wymaga ona

umiejetnosci, by unikna¢ upadkow i zderzen mogacych spowodowaé kontuzje
u uzytkownika lub innych osdb.

Konserwacja i bezpieczenstwo:

- Kontrole bezpieczenstwa: okresowo sprawdzaj, czy w produkcie zaden
element nie jest poluzowany lub odfgczony, zwtaszcza kota, pedaty, siodetko i
kierownica.

- Okresowe czyszczenie przedtuzy okres uzytkowania. Czys¢ produkt suchg
szmatka, jesli jest zabrudzony.

- Regularnie sprawdzaj stan zuzycia.

- Regularnie sprawdzaj, czy czesci nie sa zerwane lub uszkodzone, jesli tak jest,
nie uzywaj produktu.

- Regularne kontrole pomoga zapobiec wypadkowi.

Dodatkowe informacije
W razie pytan lub wafpliwosci skonfaktuj sie z nami: confact@globber.com

GWARANCJA

Producent gwarantuje, ze produkt jest wolny od jakichkolwiek wad
produkeyjnych 2 lata od daty zakupu. Ta ograniczona gwarancja nie
obejmuje normalnego zuzycia, opon, rur lub przewoddw lub jakichkolwiek
uszkodzen, awarii lub strat spowodowanych niewtasciwym montazem,
konserwacja lub przechowywaniem.

Ta ograniczona gwarancja stanie sie niewazna, gdy produkt

* jest uzyty w sposdb inny niz do rozrywki lub transportu;

+ jest zmieniony w jakikolwiek sposob;

* jest wypozyczony

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci z tytutu strat ubocznych lub
nastepczych lub uszkodzen wynikajacych bezposrednio lub posrednio z
uzywania produktu.

Globber nie proponuje przedtuzonej gwaranciji. Jesli zakupites przedtuzong
gwarancje, bedzie ona uznana przez sklep, w kidrym zostata zakupiona.
Zachowaj oryginalny paragon zakupu z niniejsza instrukcja i wpisz ponizej
nazwa produktu.

Czesci zamienne
Aby zamowi¢ czesci zamienne do produktu, przejdz do strony internetowej

www.globber.com
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Lees instruktionerne omhyggeligt inden produktet samles og bruges. Behold
instruktionerne til fremfidig brug.

Veer forsigtig ved udpakning og samling af produktet.

Produkfet skal samles af en ansvarlig voksen.

Fiemn alle de dele, der ikke er ngdvendige til leg, inden du giver produktet il dit
bam.

Advarsell Undgd at troede eller sté pé bagsiden of stellet, da det kan &
produktet fil af veelte.

Som trehjulet cykel: Advarsell Mé& ikke bruges til bgm over 36 méneder; stellet
kan ikke holde til det.

S&dan samles EXPLORER TRIKE 4in1

1.
2.

Forhjulsgaflen skal indrettes efter den trehjulede cykels stel; derefter
indscettes forhjulsgaflens styrepind i stellet.

Tag styret, og juster dem med forhjulet ved at sgrge for, at stammen pé
forhjulsgaflens passer ind i styrepinden. Sgrg for, at styret er placeret i den
rigtige retning med den gverste styrepind vendt udad, veek fra scedet. Skub
styret ned indtil du herer et klik, s& det sidder godt fast.

. Drej pedaliésene pd forhjulet mod uldist-symbolet; placer pedalerne |

forhjulets &bninger. Drej pedallésen mod I&st-symbolet for af fastgere
pedalemne i forhjulet. Du skal holde pedalen med den ene hdnd og dreje
pedallésen det 1&ste symbols retning med den anden hénd, indtil [dsen
klikker p& plads.

. Parkeringsenhederne pé baghjulene skal pege indad, nér de er installeret

for alle den trehjulede cykels stadier. Nedenstéende instruktioner viser,

hvordan parkeringsstangen sceftes pé hjulene:

a. Scet stangen i hullet pd parkeringsenheden pé et af baghjulene.

b. Scet parkeringsstangen i det 2. hul p& parkeringsenheden pd det andet
baghjul.

c. Scet parkeringsstangen i cykelstellet, og monter begge hjul. Scet begge
hjul i de sekskantede riller bag cykelstellet, og serg for, at
parkeringsenhederme vender er opad og ikke rgrer jorden. Nér hjulene
sidder rigtigt, skal du skrue knopperme i rillerne pd hjulet for at sikre, at
hjulene forbliver sikkert pé plads.

d. Serg for, at sfangen fastgares ordentligh, fer du bruger produkfet.

Advarsel! Parkeringssystemets parkeringsstang virker ikke kun, ndr cyklen
bruges som en trehjulet cykel fil sméibgrn. Fiern parkeringsstangen, fer du
bruger produkterne p& andre mader.

5.

For at indscette sadlen skal du farst dbne klemmen og frykke pd den
nederste fiederbelastede knap pd sadelpinden. Dereffer skubbes sadlen
ned indfil der hares et klik. Luk klemmen. Sadlen kan justeres med fo
tilgcengelige hajder (31 cm; 34 cm). Den mindste indfgringsdybde er ved
markeringen »MAX« pé sadelpinden nér den gverste fiederbelastede knap
placeres i sadlens hul til pinden. Dette er sadlens sterste hgjde. Den
maksimale indfgring af sadlen er ndr sadlen er skubbet ned indfil
sadelpinden er helt nede. Dette er sadlens laveste hgjde.

. Treek fodstgtten op af sadelpinden. Du skal trykke pé den fiederbelastede

knap i bunden af sadelpinden; fodstatten er pé plads, nér du hgrer et klik og
drejer knappen under sadlen til 90 grader. Fodstatten skal vende fremad, ikke
bagud, for ar veere placeret korrekt.

Advarsel! Kontroller, at fodstatten er fastgjort korrekt inden hver brug.

7.

Saml sikkerhedsbgjlen farst ved at skrue fophcetten af den midterste
sikkerhedsbgijle. Derefter placeres den ene side af sikkerhedsbgjlen over den
midferste sikkerhedsbagjle, efterfulgt af den anden side. Skru hcetten pé den
midterste sikkerhedsbgjle for at fastgare hgjre og venstre sikkerhedsbgijle. Nér
sikkerhedsbgijlen er samlet korrekt, er begge sider lige hgje.

. Scet scedet oven pd sadlen; sgrg for at knoppen pd scedet er justeret efter

dbningen i sadlen, s& den kan glide gennem sadeldbningen. For at fastgare
scedet pd sadlen skal du dreje knappen under scedet 90 grader. Indscet den
midterste sikkerhedsbgile i hullet foran pd scedet; tryk pé den rade knap pé
siden af den midterste sikkerhedsbgijle og tryk, indfil den rgde knap er skjult i
scedet. Skub sikkernedsbgilens sider ind i hullerne i siden af scedet,

. For at samle forceldrehé&ndtaget skal du tage den gverste del of

forceldrehdndtaget, hvor der er det sorfe hdndtag, og placere den i den
nederste skaft ved at trykke pd& den fiederbelastede knap. Der er 2
tilgoengelige hgjder pd forceldrehdndtaget (92 cm; 96,5 cm). Serg for at
justere den fjederbelastede knap effer hullerne; du skal hgre et klik for at
sikre, at handtaget er sikkert pé plads. For ot fastgare forceldrehdndtaget pd
den frehjulede cykel skal du forsigtigt placere skaffet gennem sadlens hul og
ind i hullet p& den trehjulede cykels stel. Nér du hgrer et klik, sidder stangen
ordentligt fast.

*Forceldrehd&ndtaget fiernes ved at trykke pé den r@de knap under den

trehjulede cykels stel, lgsne skaftet og forsigtigt troekke forceldrehéndtaget ud.

10. Scet nakkestgtten i scedet.
11. Skub kalechen ind i dbningen bag pd scedets ryglaen, indtil du harer et kiik.

Advarsel! Kontroller, at scede og sikkerhedsbgijler er ordentligt fastgjort inden
hver brug.

Spcend barnet fast pd den trehjulede
cykel:
- Selesystemet med 5 punkfer justeres ( ‘ ‘ )

pd scedet; juster skyderen pd hver

strop, inden farste brug. ) iﬁ '::i
f‘_,ﬁ,'j

enden af faljen. Ggr det samme pd L )

venstre og hgjre side.

Skulderstropperne og
faljestroppeme skal sidde godt fast

- Scet derefter begge dele i spoendet pd stroppen mellem benene, indtil du

harer et klik.

omkring barnet a
- For at speende spoendet, skal du

- Dobbelttiek at spcendet er spcendt ordentligt fast, og at lcengden pé alle 5
stropper passer til barnet.

scette enden of skulderremmen i

Advarsel! Selesystemet med de 5 punkter skal
altid spcendes, ndr den trehjulede cykel bruges
med scedet pd.

Advarsel! Barnet skal altid veere spoendt fast.

Sadan bruges frihjulilstand:

Forhjulet har fo funkfioner.

- Uldst tilstand: nér pedalerne drejer uafhcengigt af
forhjulet.

- Lést tilstand: nér pedalemne og forhjulet er
forbundne og beveeger sig samlet.

- For atf scette forhjulet i I8t filstand, skal du justere
pilen i ncerheden af den rade knap pd den uldste
symbolside til pilene i det indre nav; fryk pé
knappen pd den laste symbolside, indtil du harer
et klik.

- For at scette forhjulet i ulést tilstand, skal du justere
pilen i ncerheden af den rade knap pd den uldste
symbolside til pilene i det indre nav; fryk pé
knappen pé den uldste symbolside, indfil du harer
et klik.

Advarsel! Frihjul-funktionen ma kun bruges med forceldrehandtaget
(skubbestang)

Advarsel! Kontroller, at skubbestangen (forceldrehéndtaget) er 1&st i
position fgr brug.

Advarsel! Automatisk frihjul sikrer, at den trehjulede cykel kan skubbes
sikkert, mens barnets fadder hviler pd pedalerne uden at pedalerne drejer.

Sadan bruges parkeringsenhederne:

- For at bruge baghjulenes parkeringsenhederne, skal du trykke dem nedad
ved, at frykke foden pé parkeringsstangen (kun nér cyklen bruges som en
trehjulet cykel til smabgm) eller direkte pé parkeringsenhedeme (ndr cyklen
bruges pd andre méder). Du skal alfid bruge begge bageste bremser, nér
cyklen skal bremses. Bremserne er I&st, og den trehjulede cykel star stille nér
du trykker begge bremser ned harer ef klik.

- For at I&se parkeringsenhedeme op, skal du lgffe parkeringsstangen helt op
(kun nér cyklen bruges som en trehjulet cykel til smébgrn) eller Igfte begge
parkeringsenheder (nar cyklen bruges pé andre mader) med foden. Den
trehjulede cykel kan kere, ndr du herer et klik og har frykket begge
parkeringsenhederne op.

- Den venstre parkeringsenhed styrer venstre baghjul, og den hgjre
parkeringsenhed styrer hajre baghjul. Nér cyklen bruges som en frehjulet
cykel fil smébgm, bruges parkeringsstangen til, af styre parkeringsenhederne.

Advarsel! Parkeringssystemets parkeringsstang virker ikke kun, nér cyklen
bruges som en trehjulet cykel til smébgrn. Fiern parkeringsstangen, fer du
bruger produkterne p& andre méder.

ADVARSEL! De fo bageste parkeringsenheder pd baghjulene, mé IKKE
BRUGES TIL AT S/ANKE FARTEN pd den trehjulede cykel. De bagerste
parkeringsenheder stopper den trehjulet cykel med det samme.
Parkeringsenhedeme er ikke beregnet til andre formadl. Hvis de fo bageste
parkeringsenheder bruges til, at scenke farten pé den frehjulede cykel,
beskadiges baghjulenes mekanisme permanent. Dette skal altid undgés.

Lav trehjulet cykel til spcedbern om fil guidet trehjulet cykel (A-B)

-Tryk pd den rgde knap pd bunden of stellet for ot fierne forceldrehéndtaget.

- Fjern kalechen ved at frykke p& knappen bag pd nakkestgtten.

-Tryk p& den rade knap pé siden af den midterste sgjle of sikkerhedsbgijlen
for af frigere den; gentag for venstre og hgjre sidebgijler.

- Under sadlen drejes knappen, der holder scedet fast, 90 grader. Laft scedet
fri of sadlen.

- Stik forceldrehéndtaget gennem hullet pé sadlen, og ind i stellet pé den
frehjulede cykel.

-1 guidet trehjulet cykeHtilstand begynder barnet at bruge pedaleme. Sgrg for,
at hans fgdder hviler korrekt og fladt pé pedalerne.



Nedenstdende instruktioner viser, hvordan du fierner parkeringsstangen fra
baghjulene for, at bruge produktet som en trehjulet cykel til smébgrn med
fgrestang:
a. Skru knopperne af for enden af hjulsamlingen og tag begge hjul med
parkeringsstangen af cykelstellet.
b.Treek stangen ud af parkeringsenheden. Gentag handlingen pé den
anden.
c. For af scette den pd igen, skal du frykke hjulet i det sekskantede hul, og
skru knoppen pd hjulet igen. Gentag proceduren for det andet hjul. Serg
for, at parkeringsenhederne ikke rgrer jorden.

Lav guidet trehjulet cykel om til trehjulet cykel il troening (B-C)

- N&r bamet er gammelt nok til at freede i pedalerne, skal du fierne
skubbestangen og scefte forhjulet i Iast tilstand for at ggre det muligt at froede i
pedaleme.

-Tryk pé den rgde knap pé bunden of stellet for at fierne forceldrehdndtaget.

- Fjern fodstgtten ved at dreje knappen 90 grader, og tryk derefter pé den
fiederbelastede knap pd venstre side af sadelpinden.

Du kan opbevare fodstatten bagpéd scedet ved at skubbe det ind pé dets
filtcenkte sted.

Lav trehjulet cykel fil treening om til balancecykel (C-D)

- Skru knoppen for enden af hjulenheden af. Placer hjulet inde i den frehjulede
cykels stel. Skub hjulet i det sekskantede hul, og skru knoppen tiloage pd hjulet.
Gentag proceduren for det andet hjul. Sgrg for, af bremserne ikke rarer ved
jorden.

- Scet forhjulets pedallés i den uléste position. Fiern pedalerne fra hjulet; du kan
opbevare dem bag pd sadlen.

- Advarsell Der bgr anvendes beskyttelsesudstyr. M& ikke bruges i frafikken. Brug
altid sikkerhedsudstyr (hjelm, albuebeskyttere, knoebeskyttere, handsker).

- S&dan bremses gacyklen: Produktet kan bremses med fedderne. Barmet kan
stoppe ved at holde op med at gé/Igbe. Serg for, af dit barn altid kan stoppe
fra den hastighed, det opndr, og beerer passende sko.

VIGTIGT - LAS DISSE OPLYSNINGER OMHYGGELIGT OG BEHOLD DEMTIL

FREMTIDIG REFERENCE

- ADVARSEL! Barnet md aldrig efterlades uden opsyn.

- ADVARSEL! Sgrg for, at alle I&seanordninger ldses far brug

- ADVARSEL! Lad ikke barnet lege med dette produkt

- ADVARSEL! Denne scedeenhed er ikke egnet fil bgm under 6 méneder

- ADVARSEL! Brug alfid fastspcendingssystemet

- ADVARSEL! Sgrg for, af barnevognen, scedeenheden eller autostolen spoendes
ordentligt fast fer brug;

- ADVARSEL! Dette produkt er ikke beregnet fil Igb eller skajtelgb;

- Monter ikke noget beeretilbehgr. Hvis genstande spcendes fast pé héndfaget
og/eller p& bagsiden aof ryglcenet og/eller pd sideme af keretajet, pdvirker det
kgretgjets stabilitet.

- Parkeringsenheden skal slés til, nér bemene scetftes pd og fages af cyklen.

Eftersyn, vedligeholdelse og rengering

- Kontroller al udstyret i brugsperioden og spcend fast efter behov. Det er scerligt
vigtigt, at denne procedure alfid fglges fer hvert brug. Hvis dette ikke
kontrolleres, kan den trehjulet cykel veelte eller pd anden méde blive farlig, at
bruge. Udskiftninger skal foretages i overensstemmelse med producentens
anvisninger.

- Renggr den trehjulet cykel med en let fugtig klud (koldt vand) og mild scebe.
Brug aldrig cetsende eller slibende midler fil, at renggre produkfet.

- Karetgjet mé kun beregnet til brug med ét bam.

-Tilbehgr, som ikke er godkendt af producenten, mé ikke bruges.

- Der mé& kun bruges reservedele, der er fra eller som anbefales of
producenten/distributgren.

- Maksimal barneveegt: 15 kg nér cyklen bruges som en trehjulet cykel fil
smdbagr; 20 kg ndr cyklen bruges p& andre mader.

Generelle instruktioner for brug:

- Sgrg for, at produktet er samlet korrekt inden brug. Kontroller alle
forbindelseselementeme: styrepind; fodstatte; scede; sikkerhedssele;
sikkerhedsring skal justeres korrekt, og serg for, at Idsemekanismerne er sikkert
1&st. Kontroller produktet fgr barnet karer for at afgere, om der er potentielt
farlige dele eller forhold.

- Bgrn skal overvéges af voksne, mens de kgrer pé dette produkt. Der skal
udvises scerlig omhu for at instruere barm i sikker karsel.

- Brug ikke pd de offentlige veje, eksempler pa sikkert karselsomréde: Anvendes
pd flade omréder uden grus (legeplads, offentlig plads)

- Brug ikke dette produkt i ncerheden af en frappe, pé en skrdining, pé en vej
eller p& en vad overflade.

- Barn med starre mobilitet vokser; jo flere potentielle farer stiger. Hiemme skal du
sgrge for at fierne rammer eller spejle, der hcenger for lavt og kunne gé i
stykker, og ethvert objekt, der kan falde i filfcelde af sammensted. Hjgrneborde
kan ogsd udggre en fare.

-Tillad ikke mere end et bam pé& produktet ad gangen.

- Serg for, at barnet har tgj og passende fodtgj pd, nér det bruger produktet.

- Sgrg for, at barnet holder begge hcender pd styret sé det har ordentlig kontrol.

- Lad ikke barnet beere noget, der forhindrer hgrelse og udsyn, eller som
forringer produktets funkfion.

- Produktet skal bruges med forsigtighed, da feerdigheder er pékroevet for at
undgé fald eller sammensted, der forérsager personskade hos brugeren
eller fredjepart.

Vedligeholdelse og sikkerhed:

- Sikkerhedskontrol: Kontroller regelmeessigt produktet for at identificere ethvert
lgst eller forskudt element, iscer hjulene, pedalerne, scedet og styret.

- Periodiisk rengaring vil give et godt liv.Tgr produktet af med en tgr klud, hvis
det er snavset.

- Kontroller regelmaessigt for tegn pé slid og overrivning.

- Kontroller regelmeessigt, at delene ikke er gdelagte eller beskadigede, hvis
dette sker, skal du sfoppe med at bruge dette produkt.

- Regelmeessig kontrol kan forhindre en ulykke.

Yderligere oplysninger
For spargsmal og forespargsler konfakt os venligst pd: confact@globber.com

GARANTI

Fabrikanten garanterer, at defte produkt er uden fabrikationsfejl i en periode
pd 2 &r fra kabsdatoen. Denne begreensede garanti doekker ikke almindeligt
slid, deek, rr eller kabler eller eventuelle skader, fejl eller tab, der skyldes
ukorrekt samling, vedligeholdelse eller opbevaring.

Denne begrcensede garanti vil voere ugyldig, hvis produkfet nogensinde

* bruges til andet end frifid eller transport

+ modificeres pé& nogen som helst méade

+ udlejes

Fabrikanten er ikke ansvarlig for direkte eller indirekte tab eller skader, der
direkfe eller indirekte er forbundet med brugen af dette produkt.

Globber giver ikke udvidet garanti. Hvis du har filkgbt en udvidet garanti, skal
den indfris af butikken, hvor den er kgbt.

Med henblik p& dokumentation: Gem din originale kvittering sammen med
vejledningen, og skriv produktnavn nedenfor.

Reservedele
Reservedele fil denne vare bestilles ved at besgge vores hjemmeside
www.globber.com
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Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kéyttda. Sdilyté ohjeet
fallessa tulevia farpeita varten.

Ole varovainen purkaessasi tuotetta pakkauksesta ja kootessasi sitd.
Vastuullisen aikuisen on suoritettava tuotteen kokoaminen.

Poista kaikki osat, joita ei tarvita leikkimiseen, ennen kuin annat fuotteen lapselle.

Varoitus! Alé astu tai seiso fakana rungon padld, silld se saattaa johfaa
fuotteen kaatumiseen.

Kolmipyérdtila: Varoitus! Ei yli 36 kuukauden ik&isten lasten kayttodn rungon
rajoitetun kestévyyden takia.

EXPLORER TRIKE 4-in-1 -py6rén kokoaminen
1. Kohdista etupyédréin haarukka kolmipydrén runkoon ja tydnnd etupydran
haarukan varsi runkoon kiinni.
2. Ofa ohjaustanko ja kohdista se etupydrédn ja varmista, ettés etupydréin
haarukan varsi on paikallaan ohjaustangon varressa. Varmista, ettd
ohjaustanko on oikeassa suunnassa osoittaen ulospdin, poispdin istuimesta.
Paina ohjaustanko alas, kunnes kuulet napsahduksen, jolloin se on
kiinnittynyt kunnolla paikalleen.
3. K&d&nnd etupydrén poljinlukot avatun symbolin suuntaan. Aseta polkimet
etupydran koloihin. Kiinnitd polkimet etupydraén kaant&mdallé poljinlukot
lukitun symbolin suuntaan. Pidd poljinta toisella kadelld ja k&dnnd foisella
kédellér polkimen lukkoa lukitun symbolin suuntaan, kunnes lukko napsahtaa
paikalleen.
4. Takapyorien pysakéintilaitteiden on asennettuina osoitettava sisédnpdin
kaikissa kolmipydran kayttdtiloissa. Kafso alfa ohjeet pysékdintitangon
asentamisesta pydriin:
a.Asenna tanko takapyérén pysdkaintilaitteeseen siihen tarkoitetun reicéin
sisadn.

b. Aseta pysdkéintitanko toisen takapydrén pysdakdintilaitteessa olevan 2.
reidin siséan.

c.Asenna molemmat pydrat pysakaintitankoineen kolmipydrén runkoon.
Aseta molemmat pydrét kolmipydrén rungon takana oleviin kuusikulmaisiin
aukkoihin. Varmista, ettd pysdkdintilaitteet ovat yldspdin eivatké kosketa
maahan. Kun pydrét ovat oikeassa asennossa, kierré nupit takaisin pyérien
aukkoihin varmistaaksesi, ettd pydréit pysyvat kunnolla paikoillaan.

d. Varmista, efté tanko on kunnolla kiinni ennen tuotteen kayttamistd.

Varoitus! Pysdkointijcrjestelmén pysdkointitanko on kdytettdvissé vain
pikkulasten kolmipyordtilassa. Irrota pysakdintitanko ennen kuin kaytét
tuotteita muissa tiloissa.

5. Satulan asentamiseksi sinun faytyy ensin avata puristin ja painaa sitten
jousipainikefta safulan varressa. Paina sitten satulaa alaspdin, kunnes kuulet
napsahduksen. Sulje puristin. Satulan voi sG&tad kahteen korkeuteen (31 cm,
34 cm).Vahimmaissyvyys on fankoon merkityss@ kohdassa “MAX"
asetettaessa ylin jousipainike satulan varren reik&dn. Tdmé on satulan
korkein asento. Satulan enimmdaissyvyys saavutetaan painamalla satulaa
alaspdin, kunnes satulan varsi on kokonaan alhaallo. Témd on satulan
matalin asento.

6. Ofa jalkatuki ja liu'uta se ylds satulan varteen. Paina satulan varressa
alhaalla olevaa jousipainiketta. Jalkatuki on kiinnitetty, kun kuulet
napsahduksen ja kadnndat satulan alla olevaa nuppia 90 astetta. Jalkatuen
on osoitettava eteenpdiin, ei taaksepdin, jos se on oikeassa asennossal.

Varoitus! Tarkista, ettd jalkatuki on lukittuna paikalleen ennen jokaista
kayttokertaa.

7. Kokoa turvakaari kiertdmalld ensin keskitangon ylétulppa irti. Aseta
seuraavaksi turvakaaren foinen p&d keskitangon pddlle ja tee samoin
toisella puolella. Kierré tulppa keskitangon p&dlle oikean ja vasemman
turvatangon kiinnitt@miseksi. Turvakaari on oikein asennettu, kun molemmat
turvakaaren puolet ovat samalla korkeudella.

8. Aseta istuin satulan pddlle. Varmista, ettd istuimen nuppi on kohdistettu
satulan aukkoon siten, etté se liukuu satulan aukon 1&pi. Kiinnité istuin
satulaan k&antémdalld nuppia istuimen alla 90 astetta. Aseta keskimmdinen
turvatanko istuimen edessd olevaan reik&én; paina keskimmaisen
furvatangon sivussa olevaa punaista painiketta, kunnes punainen painike on
piilofettu istuimeen. Liu'uta turvakehikon pddt istuimen sivuissa oleviin
rakoihin.

9. Kokoa tyéntékahva farttumalla tydntékahvan yldosaan ja kiinnitttmalic sen
alavarteen painamalla jousipainiketta. Tydntdkahvassa on kaksi mahdollista
korkeutta (92 cm, 96,5 cm).Varmista, ettd jousipainike kohdistuu reikiin. Kuulet
napsahduksen, kun kahva on turvallisesti paikallaan. Kiinnité tydntdkahva
kolmipydrédn tydntémalld varsi satulan reién I&pi kolmipyérén rungon
reik&an. Tanko on kiinnitetty, kun kuulet napsahduksen.

* Irotat tydntékahvan painamalla kolmipydrén rungon alla olevaa punaista
painikefta. Vapauta sitten tanko ja nosta tydntékahva varovasti irfi.

10. Tydnnd niskatuki istuimeen.

11. Liu'uta aurinkosuoja istuimen selké&nojan fakana olevaan aukkoon, kunnes
kuulet napsahduksen.

Varoitus! Varmista, etté istuin ja turvakehikko on lukittu kunnolla ennen

jokaista kayttokertaa.

Lapsen kiinnittdminen kolmipyorddin:
- Istuimessa on 5-pistevaljaat. S&adé
hihnojen liukusd&din ennen

o

ensimmaistd kéyttdkertaa. L — —a
Olkahihnojen ja lannehihnan on . & i i
oltava fiukasti lapsen ympdrillé. oo

- Kiinnités pujottamalla olkahihna =

lannehihnan pddhdén.Tee samalla
tavalla vasemmalla ja oikealla
puolella. \
-Tyénnd sitten molemmat osat
salpakoteloon jalkojen vdlissd,
kunnes kuulet napsahduksen.
-Tarkista viel& kerran, ettd kaikki hihnat ovat kunnolla kiinni ja 5-pistehihnojen
pituus on lapselle oikea.

f_,g,'i

Varoitus! Kiinnité 5-pistevaljaat aina, kun kéytét kolmipyorad istuin
kiinnitettynd.
Varoitus! Kiinnité lapsi aina valjaisiin.

Kéyttdminen vapaapyérdtilassa:

Etupy&rassa on kaksi kayttétilaa.

- Lukitsematon fila: polkimet kaéntyvét vapaina
etupyorasta.

- Lukiftu fila: polkimet ja etupydrd ovat yhteydessé
toisiinsa ja likkuvat yhdessa.

- Jos haluat asettaa etupydran lukittuun tilaan,
sinun t8ytyy kohdistaa nuoli, joka on I&helld
punaista painiketta lukitsemattoman symbolin
puolell, sisénavan nuoliin. Paina lukitun symbolin
puolella olevaa painiketta, kunnes kuulet
napsahduksen.

- Jos haluat aseftaa etupydrdn lukitsemattomaan filaan, sinun téytyy
kohdistaa nuoli, joka on 1&hellé punaista painiketta lukitsemattoman
symbolin puolella, sisénavan nuoliin. Paina lukitsematfoman symbolin
puolella olevaa painiketta, kunnes kuulet napsahduksen.

Varoitus! Vapaapyérédtoimintoa saa kayttcid vain tydntékahvan kanssa.
Varoitus! Tarkista, ettc tyéntdkahva on lukittuna paikalleen ennen
kayttamista.

Varoitus! Automaattinen vapaapyératoiminto varmistaa, ettd kolmipyorad
voidaan tyontad turvallisesti, kun lapsen jalat ovat polkimien pddllé ja
polkimet eivat kéidnny.

Pysdkdintilaitteiden kéyttminen:

- Jotta voit kaytt&d fakapydrien pysakdintilaitteita, sinun on paineftava
pysckointilaitteet alas painamalla jalallasi pysakéintitankoa (vain pikkulasten
kolmipyérétila) tai suoraan pysaksintilaitteita (muut filat). Kéytd aina
kumpaakin takapysakdintilaitetta, jos haluat estéid kolmipydréd likkumasta.
Takapysdkdintilaitteet ovat lukossa ja kolmipydrd pysyy paikallaan, kun kuulet
napsahduksen painaessasi molemmart pyscakdintilaitteet alas.

- Pys@kaintilaitteiden lukituksen avaamiseksi sinun on nostettava
pysckaintitanko tdysin ylés (vain pikkulasten kolmipyérdtila) fai molemmat
pysckaointilaitteet yids jalallasi (muut tilat). Kolmipydrd likkuu heti, kun kuulet
napsahduksen nostettuasi pysakdintilaitteet ylos.

- Vasen pysaksintilaite ohjaa vasenta fakapyérad ja oikea pysdkdintilaite
ohjaa oikeaa fakapydréd. Pikkulasten kolmipydrétilan pysdkdintitanko ohjaa
pysdkaintilaitteita.

Varoitus! Pysakointijarjestelméin pysdkéintitanko on kdytettcvissé vain
pikkulasten kolmipydrdtilassa. Irrota pysdkéintitanko ennen kuin kaytat
tuotteita muissa filoissa.

VAROITUS! Takapydrien kahta takapysékdintilaitetta EI SAA KAYTTAA
kolmipydréin HIDASTAMISEEN. Takapysdkdintilaitteet asettavat kolmipydrén
valittomadn seisontatilaan. Pysdkointilaitteita ei ole suunniteltu muihin
tarkoituksiin. Kahden takapysdkaintilaitteen kdyttdminen kolmipyorén
hidastamiseen vahingoittaa peruuttamattomasti takapydrien mekanismia
ja sitd on vdltettava aina.

Pienen lapsen kolmipy6rdn valjailla muuntaminen tydnnettévaksi

kolmipydréksi (A-B

- Poista aurinkosuoja painamalla rungon alaosassa olevaa punaista
painiketta,

- Irrota aurinkosuoja painamalla niskatuen takana olevaa painiketta.

-Vapauta turvakaari painamalla punaista painiketta turvakaaren
keskitangossa; toista sama oikean ja vasemman sivun tangolle.

- K&annd satulan alla olevaan istuimen kiinnitysnuppia 90 astetta. Nosta istuin
irfi satulasta.

- Aseta tydntdkahva satulan reiéin 18pi kolmipydrdn rungon reik&an.

- Ohjatun kolmipyérdn tilassa lapsi alkaa kéytad polkimia. Varmista, etté
lapsen jalat ovat polkimilla oikein ja fasaisesti.




Katso alla olevat ohjeet pysdkdintitangon poistamisesta takapydristd, jotta
tuotetta voidaan kéyttad ohjatussa kolmipydrdtilassar:
a. Ruuvaa irfi pyérakokoonpanon pdissd olevat nupit ja irofa molemmat
pyorat pysaksintitankoineen kolmipydran rungosta.
b.Vedd tanko irfi pysdkdintilaitteesta. Toista sama menettely foiselle tangolle.
¢.Asenna se fakaisin liu'uttamalla pyéré kuusikulmion muotoiseen reikadn ja
kiertdmdallé nuppi takaisin pydrédn. Toista sama menettely toiselle pydrdile.
Varmista, etté pysdkdintilaitteet eivat kosketa maata.

Ohjatun kolmipydréin muuntaminen harjoituskolmipydrdksi (B-C)

- Kun lapsi on tarpeeksi vanha polkemaan, poista tydntdkahva ja aseta
etupydrd lukittuun tilaan polkemisen mahdollistamiseksi.

- Poista tydntékahva painamalla rungon alaosassa olevaa punaista painiketta.

- Poista jalkatuki kadntamalld nuppia 90 astetta ja painamalla sitten
jousipainikefta satulavarren vasemmassa sivussal.

Voit séilyttaid jalkatukea istuimen takana liu'uttamalla sen sille varattuun
paikkaan.

Poljettavan kolmipy6rdn muuntaminen tasapainopydrdksi (C-D)

- Irota nuppi pydrékokoonpanon p&dstd. Aseta pydrd kolmipydrén rungon
sis@puolelle. Liu'uta pyédré kuusikulmion muotoiseen reikddn ja kierrd nuppi
fakaisin pydrédn. Toista sama menettely foiselle pydrélle. Varmista, eftd jarrut
eivat kosketa maata.

- Aseta efupydran poljinlukko lukitsemattomaan asentoon. Irrota polkimet
pyorastd. Voit sdilyttad niité satulan takana.

-Varoitus! Kaytettvé suojavarusteita. Ei saa kayttad likenteessd. Kéayté aina
suojavarusteita (kypdrad, kyyndrpddsuojuksia, polvisuojuksia, kasineitd).

- Tasapainopydrdn jarruttaminen: Tuotetta jarrutetaan jaloilla. Lapsi voi
pysaytad pyéran lopettamalla kévelemisen/juoksemisen. Varmista, eftd lapsesi
0saa pysayttad pyéran sen fuotfamasta nopeudesta ja kéyttéd asianmukaisia
jalkineita.

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTA VARTEN

- VAROITUS! Aléy koskaan jatd lasta ilman valvontaa.

-VAROITUS! Varmista ennen kayttdd, eftd kaikki lukituslaitteet ovat kiinni

-VAROITUS! Al anna lapsen leikkid t&lld tuotteella

-VAROITUS! Ei sovellu alle 6 kuukauden ikéisille lapsille.

- VAROITUS! Kaytd aina kiinnitysjérjestelmad

- VAROITUS! Tarkista ennen k&yttod, efté vaunujen runko tai istuinyksikkd fai aufon
istuimen kiinnityslaitteet ovat kunnolla kiinni;

-VAROITUS! Téma tuote ei sovellu juoksemiseen fai luisteluun;

- Alg kiinnit& mit&dn kantotarvikkeita, kahvaan ja/tai selkénojan taakse ja/tai
ajoneuvon sivuille, kuorma vaikuttaa ajoneuvon vakauteen.

- Pysakaintilaitteen tulee olla kytkettynd, kun lapsia asetetaan paikoilleen fai
poistefaan.

Tarkastus, huolto ja puhdistus

-Tarkista kaikki laitteistot kayton aikana ja kiristé ne tarvitiaessa. On erityisen
térkedd, ettd 161G menettelyd noudatetaan jokaisen kéytidkerran alussa. Jos
n&itd tarkastuksia ei suoriteta, kolmipydrd voi kaatua tai muuttua muuten
vaaralliseksi. Vaihdot on tehtévd valmistajan ohjeiden mukaisesti.

- Puhdista kolmipydr& hieman kostutetulla (kyImdilla vedelld) linalla jo miedolla
saippualla. AlG koskaan kaytd sydvyttévid tai hankaavia aineifa tuotteen
puhdistamiseen.

- Ajoneuvoa saa kayttad vain sille lapselle, jolle se on suunnitelfu.

- Mit&dn muita kuin valmistajan hyvaksymid lisvarusteita ei saa kaytad.

- Vain valmistajan/jakelijan toimittamia fai suosittelemia vaihto-osia saa kayttad.

- Lapsen enimmdispaino: 15 kg pikkulasten kolmipydrdile; 20 kg muille
kéyttotiloille.

Yleiset kdyttdohjeet:

-Tarkista ennen kayttod, ettd tuote on koottu oikein. Tarkista kaikki litososat:
ohjaustangon, jalkatuen, istuimen, 5-pistevaljaiden, furvakaaren taytyy olla
oikein saddetty. Varmista, etté lukitusmekanismit ovat turvallisesti lukittuina.
Tarkista fuote ennen kuin lapsi ajaa silld, huomioi kaikki mahdolliset vaaralliset
osat tai filat,

- Aikuisen on valvottava lasta tuotteen ajamisen aikana. Lasta taytyy erityisesti
neuvoa furvallisessa ajamisessa.

- Ei saa kayttad yleisilld teillé. Esimerkkejé turvallisista ajoalueista: kéytettévé
tasaisella pinnalla, ei sorapinnalla (piha, aukio)

- AlG kayta téid tuotetta IGhelld rappusia, rinfeessd, ajotielld tai kostealla
pinnalla.

- Kun lapsen likkumiskyky kehittyy, my&s mahdolliset vaarat lisédntyvat. Muista
poistaa kotona lian alas ripustetut kehykset fai peilit, jotka voivat rikkoutua, seké
esineet, jotka voivat pudota térmdyksen sattuessa. Poytien kulmat voivat
aiheuttaa myds vaaran.

- Salli vain yksi ajaja kerrallaan tuotteen padailld.

-Varmista, efté lapsella on sopivat vaatteet ja jalkineet fuotteella ajamiseen.

-Varmista, eftd ajaja pitdd molemmilla kdsillé ohjaustangosta kiinni voidakseen
ohjata kunnolla.

- Ald anna ajajan kayttad mitadn, mikd hairitsisi kuulemista ja ndkemistd tai
heikentdisi fuotteen foimintaa.

-Tuotetta on kéytettévé varoen. Sen kéyttd vaatii faitoa, jotta valtetddn
kaatumiset ja térméykset, jotka voivat vahingoittaa kayttdjad jo kolmansia
osapuolia.

Huolto ja turvallisuus:

-Turvallisuustarkastukset: tarkasta tuote saénndllisesti I8ystyneiden fai
puuttuvien osien varalfa ja erityisesti pydrdt, istuin ja ohjaustanko.

- S&anndllinen puhdisfaminen pitdd tuotteen kunnossa. Pyyhi fuote kuivalla
linalla, jos se on likaantunut.

-Tarkasta kunfo séénndllisesti hankautumien ja irfoamisten varalta.

-Tarkasta sédnndllisesti, ettei osia ole mennyt rikki tai vaurioitunut. Jos néin on
tapahtunut, lopeta tuotteen kéytto.

- Saanndlliset tarkastukset voivat estéd onnetfomuuden.

Lisatiedot
Jos sinulla on kysymyksi¢ fai muita asioifa, ofa yhteytté osoitteella:
contfact@globber.com

TAKUU

Valmistaja antaa tdlle fuotteelle valmistusvikoja koskevan fakuun 2 vuoden
ajaksi ostopdivastd. Tama rajoitettu fakuu ei kata normaalia kulumista,
renkaita, putkia tai kaapeleita fai virheellisen kokoamisen, huollon tai
sdilytyksen aiheuttamia vaurioita tai menetyksid.

Rojoitettu fakuu mit&idityy, jos tuotetta on

* k&ytetty muuhun farkoitukseen kuin virkistykseen ja kulkemiseen;

* muutettu jollain favalla;

* vuokrattu

Valmistaja ei ole vastuussa fahatfomista tai seuraamuksellisista menetyksista
fai vaurioista, jotka johtuvat suoraan tai vdlillisesti tdmdan tuotteen kéytdsta.
Globber ei farjoa laajennettua fakuuta. Jos olet ostanut laajennetun fakuun,
sen anfaa paikka, josta fakuun ostit.

Sailytd alkuperdinen ostokuitti sekd t&mé kéyttéopas ja kirjoita tuotteen nimi
fahdn alle.

Varaosat
Voit filata varaosia fuotteeseen kdymdaillé verkkosivustolla www.globber.com
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L&s noga igenom instruktionerna innan hopsdttning och anvéindning av
produkten. Spara instruktionerna for framtida bruk.

Var forsiktig nér produkten packas upp och satts ihop.

Denna produkt méste monteras av en ansvarig vuxen.

Ta bort alla delas som inte &r nédvéndiga f6r lek du ger innan produkten fill ditt
bam.

Varning! Sté infe p& bakkanten av ramen dé det kan leda till att produkten
valter.

Som trehjulig cykel: Varning! Ska inte anvandas av barn éldre dn 36 méanader;
ramen ¢&r infe fillréekligt stark.

Sq hér monteras EXPLORER TRIKE 4in1

. Framgaffein méste rikfas in med frehjulingens ram; sedan satts framgaffels

styrpinne in i ramen.

. Ta styret och justera dem med framhjulet genom aft se fill att framgaffels

styrpinne passar in styrsténgen. Se till att styret &r placerat i rétt rikining med
den &vre delen av styrstéingen pekande utét, bort fréin sitsen. Tryck ned
styrstangen tills du hor eft klick for att den ska lasas pd plats.

. Vrid pedalldsen pé framhjulet mot oldst-symbolen; placera pedalerna i

framhjulets dppningar. Vrid pedalléset mot Iést-symbolen fér att séikra
pedalerna pd framhjulet. Du méste hélla i pedalen med ena handen och
vrida pedalldset i rikining mot den I&sta symbolen med den andra handen
tills &set klickar pd plats.

. Bromsarna pd bakhjulen méste peka indt ndr de dr installerade for

trehjulingens alla stadier. Se nedanstéende instrukfioner om hur du installerar

parkeringsbygeln pd hjulen:

a.Installera stdngen i det dedikerade hélet pé parkeringsanordningen pé ett
av bakhjulen.

b. Placera parkeringsstdingen i det andra hélet pé parkeringsanordningen
pd det andra bakhjulet.

¢.Montera bada hjulen med parkeringssténgen i trehjulingens ram. Placera
béda hjulen i de sexkantiga spéren pé baksidan av trehjulsramen och se
till aft parkeringsanordningarna ér uppétriktade och infe vidrér marken.
N&r hjulen ¢&r i &t I8ge maste du skruva in knopparna i hjulens spér for att
stkerstélla att hjulen sitter séikert pd plats.

d. Se fill att st&ngen &r ordentligt fastsatt innan du anvénder produkten.

Varning! Parkeringsreglaget for parkeringssystemet ér endast tilldmpligt for
trehjuling for spddbarn.Ta bort parkeringsstdngen innan du anvénder
produkterna i andra Iéigen.

5.

For att satta in sadeln méste du forst dppna kidmman och sedan trycka pé
den nedre fidderbelastade knappen pd sadelsténgen. Tryck sedan ner
sadels tills du hor ett klick. Las kiimman. Sadeln kan justeras i tvé olika hojder
(31cm; 34cm). Minsta inséttningsdjup ar pd "MAX'-markeringen pé
sadelsténgen nar den dvre fidderbelastade knappen placeras i hélet for
sadelstéingen. Detta ¢r sadelns hdgsta héjd. Den maximala sénkningen av
sadeln &r ndr sadeln sdinks ned tills sadelsténgen &r helt nere. Detta Ar
sadelns 1dgsta hojd.

. Ta fotstéd och fér det uppfor sadelstéingen. Du méste trycka pd den

fidderbelastade knappen langst ner pa sadelstéingen; fotstddet ar pd plats
nér du hor ett klick och vrider ratten under sadeln 90 grader. Fotstédet mdste
vara vant framat, infe bakdt, for att vara i rétt Idge.

Varning! Kontrollera att fotstodet sitter fast ordentligt innan varje anvéindning.

7.

Montera séikerhetsbygeln genom aft férst skruva loss den 6vre képan pé den
mellersta sékerhetsbygeln. St sedan en sida av skerhetsbygeln ovanpd
den mellersta sékerhetsbygeln, foljt av den andra sidan. Skruva fast locket
ovanpé den mellersta séikerhetsbygeln for att sdkra hdger och vénster
sékerhetsbygel.Vid korrekt montering av sdkerhetsbygeln ér det samma héjd
pd béda sidor av sdkerhetsbygeln.

Satt sitsen ovanpd sadeln; se till att knappen pé sitsen dr i linje med
dppningen i sadeln , sé att den kan glida genom sadeldppningen. For att
sakra sitsen i sadeln, vrid knappen under sitsen 90 grader. For in den mittersta
sAkerhetssténgen i hélet framfdr sitsen; fryck pd den réda knappen pé sidan
av den mittersta sdkerhetsstéingen och tryck fills den réda knappen dr dold i
sitsen. Skjut in séikerhetsbygelns sidor i hélen pé sitsens sida.

. Fér att montera férdldrahandfaget tar du den dvre delen av

foréldrahandtaget, dér det svarta handtaget sitter och placera det i det
nedre skaftet genom att frycka pé den fiaderbelastade knappen. Det finns
tvé fillgéingliga hojder pé féraldrahandfaget (92 cm; 96,5 cm) Se fill aft
justera den fjéiderbelastade knappen fill hdlen; du méste héra eft klick for att
vara séiker pd att handtaget sitter ordentligt pé plats. For att fésta
férdldrahandtaget i frehjulingen, placerar du stangen forsiktigt genom hdlef i
sadeln och i hélet péd trehjulingens ram. Nér du hor eft klick sitter stéingen pé
plafs.

*For att fa bort féréldrahandtaget trycker du pé den réda knappen under
trehjulingens ram; lossa sedan axeln och dra férsikfigt ut féréldrahandfaget.

10. S&ft i huvudstodet i séitet.
11. Skjut soltaket in i &ppningen pé baksidan av sitsens ryggstdd tills du hor eft

klick.

Varning! Kontrollera atft sitsen och sdkerhetsbyglarna dr ordentligt fasta
fore varje anvéndning.

Satt fast barnet pd trehjuling:
- Fempunkds selsystem finns pé séitet, - ‘ ‘ N

justera glidfastena pé varje rem |\ /]
- b

innan forsta anvandning.
f_.ﬁ,%

Axelremmen skall sitta fast runt
barnet. oo
- FOr att spdnna fost, stoppain dnden g o
pd& axelremmen i dnden pd T
midjeremmen, gér samma sak pé
bade vénster och hdger sida.
- Satt sedan in bdda komponenterna
i spdinnets holje pd benets
mellanrem fills du hor eft klick.
- Kontrollera att allt &r séikert fastléts och att alla fem remmarnas léngd passar
for bamet.

\

Varning! Fast alltid med fempunkisselen ndr trehjulingen anvéinds med
sdtet fastsatt.
Varning! Barnet ska alltid vara fastspdnt.

S$& anvdnds frihjulsldget:

Framhjulet har tvé driffiéigen.

- Olst Iége: ndr pedalerna svdinger oberoende
av framhjulet.

- Lést I&ge: ndr pedalerna och framhjulet ér
ihopkopplade och rdr sig som en enhet.

- For aft satta framhjulet i last IGge, justeras pilen
ndra den réda knappen pé oldst-symbolens
sida mot pilamna i innemavet; fryck pé knappen
pd l&st-symbolens sida tills du hor eft klick.

- For att sdtta framhjulet i 1ast Idge, justeras pilen
ndra den réda knappen pé oldst-symbolens
sida mot pilama i innemavet; fryck pd knappen
pé last-symbolens sida tills du hor eft klick.

Varning! Frihjulsfunktionen far bara anvéndas med férdldrahandtaget
(skjutstang)

Varning! Kontrollera att skjutstdngen (férdldrahandtaget) ér last innan det
anvdnds.

Varning! Automatiskt frihjul scikerstdller att trehjulingen kan skjutas sékert
medan barnets f6tter vilar pd pedalerna utan att pedalerna vrids.

$& hdr anvdnder du parkeringsanordningarna:

- For att mandévrera bakhjulens parkeringsanordningar méste du frycka ned
parkeringsanordningama genom att frycka med foten pé
parkeringssténgen (endast spddbarns frehjulingsléige) eller direkt pé
parkeringsanordningarna (andra lagen). Du maste alltid anvéinda béda
bakbromsarna ndr du behdver stoppa trehjulingen fréin att réra sig.
Bromsarna dr 1&sta och trehjulingen blir stéende ndr du hér eft klick efter aft
ha tryckt pé bada bromsarna.

- For aft I&dsa upp parkeringsanordningama méste du helt lyfta upp
parkeringssténgen (endast spddbarns frehjulingsléige) eller bada
parkeringsanordningarna (andra ldgen) med foten. Trehjulingen kan réra sig
ndr du hor ett klick efter att béda bromsarna har tryckts upp.

- Den vénstra parkeringsanordningen styr det vénstra bakhjulet, och den
hoégra parkeringsanordningen styr det hdgra bakhjulet. Parkeringsreglaget
for spadbarns trehjulingsléige styr parkeringsanordningarna.

Varning! Parkeringsreglaget for parkeringssystemet dr endast tillampligt for
trehjuling for spddbarn.Ta bort parkeringsstdngen innan du anvénder
produkterna i andra IGgen.

VARNING! De tva bakre parkeringsanordningarna pé bakhjulen FAR INTE
ANVANDAS FOR ATT LADDA NED trehjulingen. De bakre
parkeringsanordningarna stter frehjulingen i ett omedelbart stillastéende
lage. Parkeringsanordningarna ar infe konstruerade fér andra dndamdl. Att
anvdnda de tvé bakre parkeringsanordningarna for att sakta ner
trehjulingen kommer att orsaka irreparabel skada pé bakhjulens
mekanism och méste undvikas hela tiden.

Férvandla trehjuling fér spédbarn till en styrd trehjuling (A-B)

-Tryck pé den réda knappen langst ned pd ramen fér att ta bort
fordldrahandtaget.

-Ta bort soltaket genom att trycka pé& knappen pd baksidan av nackstodet.

-Tryck pé den réda knappen pé sidan av: séikerhetsbygelns mittfdilt for att
frigbra den; upprepa fér vanster och hdger sidobyglar.

-Vrid knappen under sitsen 90 grader for att Idsa den. Lyft bort sitsen fréin
sadeln.

- Placera fordldrahandtaget genom sadelhdlet och in i hélet pd frehjulingens
ram.




- | eft styrt trehjulingsléige borjar barnet anvdnda pedalerna. Kontrollera aft
bamets fétter vilar riktigt och plant mot pedalemna.

Se nedan instruktioner om hur du far bort parkeringssténgen fréin bakhjulen for
aft anvénda produkfen i guidad frehjulingslage:
a. Skruva loss knopparma i dnden av hjulenheten och ta bort bada hjulen
med parkeringsstéingen fréin trehjulingens ram.
b. Dra ut stéingen frén parkeringsanordningen. Upprepa operationen fér den
andra.
¢. Skjut in hjulet i det sexkantiga hélet och skruva tillbaka vredet pd hjulet.
Upprepa proceduren fér det andra hjulet. Se fill aft
parkeringsanordningarna inte vidrér marken.

Férvandla en styrd trehjuling fill en trehjuling fér tréning (B-C)

- Nér barnet &r tillréickligh gammalt fér att trampa pé pedalerna tar du bort
fordldrahandtaget och sGiter framhjulet i 1&st Iéige for att gbra det majligt att
tframpa pd pedalerna.

-Tryck pé den réda knappen langst ned pé ramen for att ta bort
foréldrahandfaget.

-Ta bort fotstédet genom att vrida vredet 90 grader och tryck sedan pé den
fidderbelastade knappen pé vénster sida av sadelsténgen.

Du kan férvara fotstéd bakom sitsen genom att férarin det fill sin avsedda plats.

Forvandla trehjuling for tréining till en balanscykel (C-D)

- Skruva loss vredet i dnden av hjulenheten. Placera hjulet inuti frehjulingens
ram. Skjut in hjulet i det sexkantiga hélet och skruva tillbaka vredet pd hjulet.
Upprepa proceduren fér det andra hjulet. Se till att bromsarna inte nér ner fill
marken.

- Saft pedalldset for framhjulet i olést position. Ta bort pedalerna fréin hjulet; du
kan férvara dem bakom sadeln.

-Varning! Skyddsutrustning ska béras. Far inte anvéindas i trafik. Anvaind alltid
sGkerhetsutrustning (hjéiim, armbégsskydd, kndskydd och handskar)

- 8& bromsas gdacykeln: Produkten kan bromsas med fotterna. Barnet kan
stanna genom ait sluta gé/springa. Se till att ditt barn alltid kan stoppa fréin
den hastighet det uppnar och anvéinder lampliga skor.

VIKTIGT - LAS NOGA OCH BEVAR FOR FRAMTIDA REFERENS

-Vaming! Ldmna aldrig barnet utan fillsyn.

-Vaming! Se fill att alla Idsanordningar dr inkopplade fére anvdndning

-Vaming! L&t inte bamet leka med denna produkt

-Varning! Denna sittdel &r inte IGmplig fér barn under 6 ménader

-Varming! Anvéind alltid fasthéliningssystemet

-Vaming! Konfrollera aft vagnskroppen eller sétesenheten eller bilstolens
fastanordningar &r korrekt inkopplade fore anvéndning;

-Vaming! Denna produkt &r inte Idmplig 6r 16pning eller skridskodkning.

- Fést infe néigot bartillbehér, last som ér fast vid handfaget och/eller pé
baksidan av ryggstddet och/eller pé sidoma av fordonet kommer att péverka
fordonets stabilitet.

- Parkeringsanordningen ska vara inkopplad vid placering och borttagning av
bam.

Besiktning, underhdll och rengdring

- Kontrollera all hérdvara under anvandningsperioden och dra &t vid behov. Det
ar sarskilt viktigt att denna procedur 6ljs i borjan av varje anvéndning. Om
dessa kontroller inte utférs kan trehjulingen vélta eller pd annat sétt bli en fara.
Byte bdr goras i enlighet med fillverkarens instruktioner.

- Rengdr trehjulingen med en 161t fuktad frasa (kallt vatten) och mild tval.
Anv&nd aldrig fratande eller ndtande &mnen for aft rengéra produkten.

- Fordonet fér endast anvéindas for eft bam som det har designats for.

-Tillbehdr som inte dr godkéinda av fillverkaren fér inte anvandas.

- Endast reservdelar som filhandahdlls eller rekommenderas av
tillverkaren/distributéren fér anvéndas.

- Maximal bamvikt: 15 kg fér trehjuling for sp&dbarn; 20 kg fér andra lagen.

Allménna anvéndningsinstruktioner:

- Se till att produkten monteras ordentligt fére anvéindning. Kontrollera alla
anslutningsdelar: styrsténg; fotstod; sifs; séikerhetsbdlte; sdikerhetsbygeln méste
justeras ordentligt och se fill att I&smekanismema ar riktigt I&sta. Kontrollera
produkten innan barnet kér fér att avgdra om det finns néigra potentiellt farliga
delar eller férhdllanden.

- Barn bér évervakas av vuxna ndr de kér pd denna produkt. Sarskild forsiktighet
mdste vidtas for att instruera barn i séker kdming.

- Anvand inte pd allmanna vagar, exempel pd saker kdming: Anvands pd plana
ytor och omraden utan grus (lekplats, allménna utrymmen)

-Anvénd inte produkten i nérheten av en tfrappa, i en sluttning, pé en vag eller
pd en vat yta.

- Desto storre ett bams rorlighet blir desto fler potentiella faror uppkommer. Se till
att ta bort ramar eller speglar som héanger for 1&gt i hemmet och kan gé
sénder och alla féremal som kan falla ner vid en kollision. Bordshdm kan ocksé
utgdra en fara.

- L&t inte mer &n eft barn &ka pd produkten samtidigt.

- Se fill att barnet bdr kiGder och Iémpliga skor nér produkten anvands.

- Se fill aft barnet hdller bada hdnderna pd styret sa att det har réit kontroll.

- L&t inte barnet béra ndgot som férhindrar horsel och syn eller som férséimrar
produktens funktion.

- Anvénd produkten med férsiktighet eftersom fardigheter krévs for aft undvika
fall eller sammanstétningar som kan skada anvéndaren eller fredje part.

Underhdll och sdkerhet:

- Sékerhetskontroll: Konfrollera produkten regelbundet fér att identifiera
eventuella 16sa eller [6sa delar, sdrskilt hjulen, pedalerna, sitsen och styret.

- Periodiiskt underhdll ger en bra livsiangd. Torka av produkten med en fuktig
trasa om den blivit nedsmutsad.

- Kontrollera regelbundet tillstindet avseende slitage och att alla delar sitter
fast.

- Kontrollera regelbundet aft inga delar ¢r frasiga eller skadade, om detta sker
ska du sluta att anvénda produkten.

- Regelbundna kontroller kan férhindra en skada.

Yiterligare information
For fragor och forfréigningar kontakta oss via: confact@globber.com

WARRANTY

Tillverkaren garanterar att denna produkt ¢r fri fréin fabrikationsfel under en
period av 2 vuotta frén inkdpsdatum. Denna begrdnsade garanti omfattar
inte normallt slitage, déick, ror eller vajrar eller ndigon skada, funktionsfel eller
forlust orsakad av felaktig montering, skétsel eller férvaring.

Denna begréinsade garanti upphdr att gélla om produkten ndgonsin

+ anvands fér annat dndamal dn rekreation eller fransport;

+ modifieras p& ndgot satt;

* hyrs ut

Tillverkaren ansvarar infe fér ofdrutsedda eller féljdskador direkt eller indirekt
hanférliga till anvéndning av denna produkt.

Globber erbjuder ingen utékad garanti. Har du kdpt en utékad garanti méste
denna uppfyllas av den butik dér den képfs.

Fér dina noteringar ska du spara ditt originalférsaljningskvitto fillsammans
med dessa anvisningar samt anfeckna produkinamn nedan.

Reservdelar
For att bestdlla reservdelar for denna produkt, gé in pd var webbsajt
www.globber.com



<EL>

AaBdote PooeKTIKA TIC 0dnYie TIPOTOU GUVAPHONOYROETE Kal XPNOILOTIOIOETE TO
Tipoiov. QuAGETE TIC 0dnyieg yia PeAovTIKY avagopd.

MpOGéKETE KATA TNV ATTOCUCKEUAGIA Kal TN GUVAPLOAGYNON Tou TIPOIOVTOG.

To TpOidv TPETEL val cuvaploNoyeital armo évav uTehBuvo evihika.

Mpwv dwoete To Tpoidv ato Tatdi oag, apaipéote 6Aa Ta §aptripata Tou dev ypeidlovTat
yla T TTauyvidt.

Mpoeidormoinon! Mnv Tatdte 1} oTékeaTe 0To TTioW WéPOC Tou Thaigiou 16Tl étal Ba
avarmodoyupioel To TIPoIOV.

Nerroupyia tpikukhou: Mpoeibomoinon! Aev TIpéel va xpnotpoTToleitat armd Taidid KATw Twv
36 pnviv Moyw avemapkolg Suvaung uooTpIEnC.

Tpémog ouvappordynang tov EXPLORER TRIKE 4 ge 1

1. H Tepdvn Tou PpoaTivol Tpoxou TIpETEL val euBuypapploTel e To TAaiolo Tou
TpikukAou TodnAdtou. Katomiv elcaydyete To 0TéAeKOG TNG TTEPOVNG UTTPOCTIVOU TPOXOU
Jéoa oto TAaiato.

2. MNaipvete 10 TIWOVL Kat To euBuypappilete Pe Tov UMpooTvo Tpoxd eacpahiovtag ot
TO OTENEXOC TN TTEPAVNG WITPOaTIvOU TPOXoU YAIOTPAEL éGa GTNY KOAGVA TOU TIHOVIOU.
E€aopalioTe 0Tl 10 TIOVL ToTToBETETAL 0T 0WOTH KatewBuvon Ke Ty €Mdvw KoAova va
BAémeL pog Ta €§w, Wakpid amo To kdbiopa. QBroTe To TUGVL KATW EXPL VOl AKOUOETE
éval KAK yla TV ao@aliy oTepéwan ot owoTh Béon.

3. TupioTe TIC aoPANELEg TTEVTAA ToU UTTPOOTIVOU TPOXOU 0TV KateuBuvan Tou cupBolou
avolyTAS KAEWdapLAc. TommoBeTAOTE Ta TTEVTAN OTIC OXIOLEC TOU UTTPOaTIvol TpoyoU.
TupioTe TV ao@alela TevTdA oty KatevBuvon Tou oupPOAou KAEITTHC KAEIGAPIAC yia
va ao@aNCETE Ta TEVTAN GTOV UTPOaTIVO TPOYO. Mpémel va KpaTHOETE TO TIEVTAA pE TO
£Vl XEPL KAL VA YUPIOETE TNV A0QANION TOU TIEVTA TIPOC TV KatewBuvan Tou cupoou
KAEBWWATOG pE To AANO Xépt uéxpt va aopahioet n kAeldapid ot Béon .

4. O diotagelc otabpeuong oToug Tiow TpoxoUC TPEMEL va Seiyvouv TIpog Ta Péoa oTav
eykabiotavtal yla OAa ta otddia Tpikukhou. Atite Tapakdtw odnyieg yia To TG va
€YKATAOTAOETE TN PTMApa 01dBleuang 0Toug TpoyoU:

a. TomoBetrote TV Pdpa péoa otny edikr o g Sidtagng otdbueuong og évav amo
TOUG TTiow TPOXOUG,.

B. Bkte Tv Umdpa otdBueuong Péoa otn 2n omi Tou Ppioketal otn Sidraén
0téBuevong tou aAou Tiow Tpoyou.

y. TomoBetrioTe kat Toug S0 TPOXOUE e TN UMapa otdbueuong oTo TAaioto Tou
TpikukAou. TomoBetroTe Kal Toug S0 TPOXOUE OTIG ECAYWVIKEG OXIOLEC OTO TTiow
Uépog Tou TMAaiaiou TpikukAou Kai BeBatwbeite 6Tt ot Slatadelc otaBueuong ival pog
Ta TAvw kat Sev ayyiCouv to é5agoc. MONG ot Tpoyoi €ival ot owaoTr Béon, TTpémel va
Biéwoete Ta KOUUTA 0TN OXIOUR TwV TPOXWV Yia va BePaiwbeite OTt ol Tpoyoi Ba
Tiapapeivouv e ao@alela ot Béon Toug.

8. BeBaiwBeite 611 N Pmapa éxel oTepewbei e AoPANELD TIPIV XPNOILOTIOOETE TO
TIPOIOV.

Mpeaynpexaexne! LLlanrata 3a napKupaHe Ha cMcTeMata 3a napKupaHe e npUAOKNUMA
CaMo 3a pexuma Ha AeTcka TpuKonKa. OTCTpaHeTe LWaHraTa 3a napKupaxe, npepu Aa
n3non3gare NPOAYKTUTE B APYI PEXUMN,

5. Ta va eloaydyete ) 0éha, TIPETTEl TIPWTA VAL AVOIEETE TO OPIYKTHPA Kall Va TIECETE TO
Kkdtw KoupTt e ehatriplo aTo oTéhexoq oéhag. Katomv méoTe kdtw T oéha Léypt va
aKoUoeTe éva KAIK. Kheiote To agiyktipa. H aéha pubpietal ot 2 Siabéotpa uyn (31 ex.,
34 ex.). To ehayioto Pabog eloaywyric Bpioketar ot oripaven «MAX» oo aTéleyog 6Tav
TOTIOOETE(TE TO EMAVW KOUTIL e EAATApLO 0NV OTTH 0TeNEXOUC 0éhaC. ESw Ppioketal To
avwTepo UYPoC NG oéhag. H péyiotn puBLIon elcaywync T oéhag TéCel KAtw T oéha
UéXPL TO OTENEXOC TN Va QTACEL eVIEAWS KATW. ESw PpiokeTtal To aunAdtepo LYo Tng
oéhag.

6. Napte 10 UTIOTIOBI0 Kat GUPETE TO TIPOG T EMAVW 0TO OTENEXOG GENA. MPETTEL va TTIéoeTe
TO KOUWITIE [e ENTPLO 0TO KATW LEPOG Tou aTEAéXOUG €N, To umoTodio eivat
AOQANEC IONC aKOUGETE €va KNIK Kal TIEPIOTPEPETE TO KOUMTTE KATw armd tn oéha kataQ0
Joipec. To umomodio Tpémel va PAETTEL TTPOC Ta EUTTPAC, O TTiow, WOTE val PpiokeTal oTn
owoth Béon.

Mpogidomoinon! Befaiwveate Tpv armo kdbe xprion 6Ti To UTTOTIGSI0 éxel aopaioel
KaAd.

7. Zuvapuoloynote T pdpdo acpaleiag Eefidwvovtag MpWTa To EMAVW KaMAKL TG
peaaiac pdPoou aopaheiac. Katomv, TomoBetiote T Wia MAeupd tne pdBoou aoaleiag
0T0 €MAvw PéPOC TG Ueoaiag paBdou aopaleiag, ouveyilovtag Kat e TRy AAn TAeupd.
BI6WOTE TO KAMAKI 0TO €MAVW UEPOC TG Meaaiac pdBdou aopaleiag yia va acpahioete
™ 8e§1d kat v aptotepr) pdPdo aopaleiag. Otav éyel yivel owoTh ouvapoAdyNon e
papdou aopaleiag, kat ot SUo TAeupég pdBdou acpaleiag Ppiokovtat oTo 1o LPoC.

8. TomoBetiote To kaBIoUa TAvw amd T oéha. E€acpaliote 6Tt To KOUTTi 0To KaBiopa
eival uBuypappolévo e T ecoyn 0€Aag, £Tot WOTe va UTopel va YAoTproet éoa
ané v eoox} 0éAa. Na va ao@aNioeTe 10 KABIoHa 0Tn 0€Aa, YUpIOTE TO KOUMTTL KATW
aro o kabiopa katd 90 poipe. Eloaydyete ) Yesaia paBdo acpaleiag Péoa otnv o
070 PMPooTIVO THAKA Tou Kabiopatod. MiéoTe To KOKKIVO KOUUTTE 0Tal TTAAyLA T Jedaiag
pABdou aopaleiag Kal wBAOTE LEXPL TO KOKKIVO KOUWTTE va Kpu@Tei 0To kaBioja. ZUpeTe
Ta Thaiva TpARUata g pdBdou acpaleiag Péoa ota kevd ota TAAGyla Tou kabiopatog.

9. NMa va ouvappoloynoete T Xelpohapr yovéa, TaipveTe To Avw TUAKA TS XeLpoNaBig
yovéa 6rou Bpioketal n Pavpn Aafr kai to Tommobeteite Uéoa oTov Katw agova
mié{ovtag To koupi pe ehatriplo. AtatiBevat 2 upn otn yerpohaPr yovéa (92 ex., 96,5
€K.). E€aopahiote 611 euBuypappiCete To KoudTi e ehatrplo We TIG OTTEC. TpEMel va
AKOUGETE €va KAIK, €101 e§ao@alileta 6Tt n AaPry Kouumwvel ot owoth Béon. Ma va
ao@aNioeTe T yelpohaPr yovéa oTo TpikukAo TTOSHAATO, TOTIOBETAOTE TIPOCEKTIKA TOV

a€ova dlapéoou TG ommA¢ GENAC Kal [Jéca 0TV OTTH 0TO TAQIGIO TOU TPIKUKAOU
TiodnAdtou. MONC akoUoETE éval KAIK, TO KOVTAP!L €ival A0PaNEC.

10. Ewoayayete 0 otipiypa kepahiig oTo kdbiola.

11. Z0pete 10 MPOGTATEUTIKG Yia TOV A0 JEGA GTO Gvolyla 0TO TTiow [EPOG TG
TINATNG KaBiopaTog UéKpL va akoUOETE €val KNIK.

Npo&iSomoinon! Befaiwveote o1t To KAOIGHa Kat  paPdog acpaleiag éxouv
KOUMTIWGEL e aopdlela Tipv armo Kabe xprion.

Acgahiote 1o MTaudi gag oo TpikukAo yia vimia:
- To obotua {wvng 5 onueiwv pubpiletal
oto kabiopa. MpooapldoTe Tov
ohaBntipa og kdbe Wdvta Tpwv Ty
Tpwtn xperon. Ot IPAvTEG wiou Kat oL ( )
IWAVTEG éong TTpETEL va epapolouy
d b
¥ d

OQIXTA YUpW a6 To Maudi
- ﬁ«'i

- Ta o KoUMW BAATe To TéNOG Tou
IPAvVTa WHOU 0TO TENOG TOU IAvTa Péong,
kdvte To {610 Kat 0TV apIOoTEPN Kat OTn Q/C0
Se€1a Meupa.

- Katém eloaydyete kat ta 60o oTolxeia
070 TepiBAnpa KouumwpaTog oTov
IPAvTa avapeoa ota modia, Péxpt va
QAKOUOETE €va KNIK.

- BeBaiwbeite Eava o1 £xel KAEIGWOEL e AOPANELD KAl OTL TA UAKN Kal TwV S 1avTwy
epapoCouv kahd ato Taudi.

Mpozidomoinon! Ziyyete mavra We tn {wvn 5 onpeiwv evw Xpnotpomolsite To
TpiKukAo pe ToToBETNMEVO TO KABIGHA.
Mpozcdomoinon! Na acgalilete mavta to Madi Ye Tov pavra.

Tporoc Sie€aywync Tng Aertoupyiac xwpig metd:

O UmpooTiveg Tpoxdg Glabétel S0o TpOTTouG Aettoupyiac.

- Mn aogaNiopévn Aertoupyia: 6tav Ta TetdMia yupilouv
ave§dpnTa armo Tov YImpooTivd Tpoo.

- AopaNiopévn Aettoupyia: 6tav Ta TETANA Kat 0
UTPOoOTIVOG TPOXOG €ival ouvedeéva Petafl Toug Kat
Kvoovtat Jadi.

- Ta va Béoete Tov UMPoaTIVO TPOXO 0TNY aoPANGIEVN
\ettoupyia TTpEMel va euBuypapioeTe To BéNog Kovta
0TO KOKKIVO KOUWTT €MAvw otV TTAEUPA g TO
oupBoro avoixtrg kAeldaptag ota BéAn Tou
E0WTEPIKOU KEVTPIKOU anpieiov. Mi€aTe To koUW 0TV
Ti\eupd oupBolou kAeloTNG KAEBapIdg Péypt va
QKOUOETE €val KNIK.

- Mo va Béoete Tov UMpooTivo Tpoxod ot Un aopahiolévn Aerroupyia Tpémel va
euBuypapuioete To BENOG KOVTG OTO KOKKIVO KOUMTTE oTnv TIAeupd cupBdAou avolyTig
KAEWOapIac ota BEAN TOu E0WTEPIKOU KEVTPIKOU onpieiou. Miéote To KOUUTTE aTny TIAEUpd
oulBoNou avoiyTic KAEIGAPIAC HEXPL VO AKOUTETE €va KAIK.

Npo&idomoinon! H Aettoupyia ywpic metdalia Mpémet va xpnaoipomoleital Hovo He T
Xetpohapn yovéa (paBdog wlnang)

Npozidomoinon! Befaiwdeite o1t n pdPdoc wbnong (xeipolapn yovéa) éxet
ag@ahioel otn owoth Béon TP T Xprion.

Npo&idomoinon! H autopatn Aerroupyia xwpic metahia e§acpalilel 0Tt To TpikukAo
umopei va wBnBei evw Ta MoS1a Tou TTatdloU akoupTdve oTa MetdMa, Xwpig OpwG
Ta TelevTaia va TEPICTPEPOVTAL.

Kak ga pa6oture ¢ ycTpoiicTBata 3a napkupaHe:

- 3a 12 ynpaBnABarte yCTPOICTBATA 3a MApKMPaHe Ha 3aHITe Konena, Tpsbea Aa
HaTUCHETe YCTPOIACTBATA 3a MapKMpaHe Hafony, KaTo MPUIOKMTE HATUCK C KpaKa 1
BbPXY LUaHraTa 3a napkupaHe (Camo B PEXWUM Ha [eTcka TPUKOMKA) UK AUPEKTHO
BbPXY YCTpOIiCTBaTa 33 NapkupaHe (Apyrv pexumn). TpAbBa BUHaru Aa usnonssare n
[BETe 33j3H1 YCTPOIICTBA 33 MapKMpaHe, KOrato uckate Aa CripeTe ABUXEHMETO Ha
TPUKONKaTa. YCTPOICTBaTa 3a MapKMpaHe ce 3aCTonopsiBaT v TPUKOMKATa LU OCTaHe
HEMOfBIXHa, KOraTo UyeTe LpakBaHe Cej HaTCKaHe Ha ABETe CrPAYKM.

- 3a 13 OTKMIOYITE YCTPOIICTBATA 33 NApKMPaHe, TPA6BA fa NOBAUTHETE HAMbAHO
LjaHraTa 3a napKupaxe (camo B peXuM Ha fiIeTcKa TPKONKa) Wi v iBETe YCTPOiCTBa
3a napKupaHe (Bpyrv pexumin) ¢ Kpaka cu. Tpukonkata e MojBKHa, KoraTo uyete
LipaKBaHe cnef 130yTBaHe Harope Ha ABETe YCTPOMCTBA 3a NapKMpaHe.

- J19BOTO YCTPOWCTBO 3a MapKMpaHe KOHTPONMpa NABOTO 33fHO KOMENo, a AACHOTO
YCTPOIACTBO 3a NapKMpaHe - AACHOTO 3aaHo Koneno. LLlaHraTa 3a napkupaHe 3a pexima
Ha [leTCKa TPUKONKa YNpaBnsBa YCTPOICTBaTa 3a NapKMpaHe.

Mpepynpexpaenne! Llanrata 3a napkupate Ha cuctemara 3a napKkupaHe e
NpUNoXMMa camo 3a pexunma Ha fieTcka Tpukonka. OTcTpaHete WwaHrara 3a
napKupaHe, npeau fa n3nonssarte NPoAYKTUTE B APYrA peXuMm,

NPEAYNPEXEHUE! iBeTe ycTpoiicTBa 3a napKknpaHe 0T3af, PasnoNoXeHu Ha
3agHuTe konena, HE TPABBA 1A CE U3MON3BAT 3A 3ABABAHE Ha Tpukonkara.
3afHuTe YCTPOMCTBA 3a NapKUpaHe 0T3a/ NOCTABAT TPUKONKaTa MOMEHTaHO B
CTaLyiOHapeH pexuM. YcTpoiicTBaTa 3a NapKupaHe He ca npefHasHa4yeHu 3a gpyru
uenu. M3non3saHeTo Ha BeTe 3afH1 YCTPOICTBA 3a NapKupaHe 3a 3abaBsAHe Ha



TPUKONKaTa LWe NPpUYnHN HenonpasuMu LWETN Ha MeéXaHU3Ma Ha 3afHUTe Konena n
TpﬂﬁBa Aa ce n36area no BcAko Bpeme.

Metatpom tpikukAou vnriiov og kaBodnyoupevo tpikukAo (A-B)

- MiéoTe T0 KOKKIVO KOUMTT{ 0TO KATW EPOG Tou TIAQIGIOU Yia val amopakpuveTe T Aafn
yovéa.

- AmopakpUvete To kdAuppa TTECOVTOC TO KOUTTE 0TO TTiow [EPOC TOU OTNPiyMaTOg
KEQANG.

- o v amodéojevon TMEOTE To KOKKIVO KOUMTTE 0Tal TIAAyLa TG Medaiag koAdvag Tng
papdou aocpaleiag. Emavahdpete yia Tic pafdoug otnv aptotepn kat otn 6e€ia mMeupd.

- Kétw armoé m oéha, yupiote To KoupTti ou ac@ailel o kdbiopa katd 90 poipec. Inkwote
Kal aQalpéoTe To Kadioja armod tn oéha.

- TomoBetriote T Aafr yovéa Slapéaou ¢ om¢ o€Aag Kal €oa oTnv oTTr 0To TAaiolo
TpikuKAOU.

- X10 0tdd10 kaBodnyoupevou Tpikukhou, To Tiawdi Ba apyioel va xpnotporotei Ta TeTdMa.
E€aopahioTe 01 Ta TGS TOU AKOUTIAVE OWOTA Kall €MiMeda oTa TETdAId,

BvKTe MHCTPYKLMTE MO-HOMY 33 TOBA KaK 1a MPEMAXHETE LAHTaTa 3a NapKupaHe ot
3afHITe Konena, 3a fa U3non3gate NPOAYKTa B PEXIM HanpaBsBaHa TPUKONKa:
Q. Pa3BuiiTe KonyeTata B Kpas Ha Bb3e/a Ha KOMIENOTO W U3BAZeTe ABETE Konena ¢
LaHraTa 3a MapK1paHe oT pamara Ha TPUKONKaTa.
b. Vi3gbpnaiiTe waHrata ot yCTPOICTBOTO 3a NapKupaHe. [oBTopeTe onepauyata 3a
Apyrata,
C. 3a MOBTOPEH MOHTaX MiTb3HETe KONeNOTO B LECTOCTEHHNA OTBOP U 3aBuiiTe 06paTHO
KOMyeTo BbpXy Konenoto. MoBTopeTe npoLedypara 3a Apyroto Koneso. Yepere ce, ye
YCTPOIACTBATA 3a MapKupaHe He ce JONMpar B 3emsTa.

Méetatporh kaBodnyouuevou Tpikukhou ot Tpikukho eéaaknanc (B-C)

- Otav 1o Taudi ivat og nAikia Tou UMopei va kdvel TETAN, agaipéoTte T pafdo wnong kat
TOTOBETAOTE TOV PMPOGTIVO TPOXO OTN AlToupyia KAEWSWHATOC WOTE VA PMopouv va
XpnotorolouvTal Ta TeTaNa.

- MiéoTe 10 KOKKIVO KOUMTTE 0TO KATW P€POG TOU TAAIGioU yia va ammoakpuveTe T Aafn
yovéa.

- AmopakpOvete To uTioTdS10 yupilovtag To KoulTti katd 90 Hoipeg, KaTtomv TIEOTE TO
KOUTTE ke eNaTriplo ot aploTepr} TTAEUPA TOU OTENEXOUG GENAC.

Mriopeite va amoBnkeloeTe To UTIOTIOSI0 0TO TTiow HEPOC TOU KaBiopatog oUpoVTAC To
éoa ot avtioToyxn Béon.

Metatpor tou Tpikukhou e€aoknang ot ModnAaro 1oppotiac (C-D)

- ZeP1dwote T0 KoupT{ aTo Téhog TG cuvapHoAdynong Tpoxou. TomoBeToTe Tov Tpoxd
Jéoa oTo TAaiolo TpikukAou. ZUPETE Tov TPoXd otV €dywvn omm kat Bidwote TIAAL To
KOUTTE eMavw oTov Tpoyo. EmavaldBete t Stadikacia yia Tov dAo tpoxd. E¢aopaliote
ot Ta ppéva bev ayyiCouv To £6agoc.

- ©éoTe TV aopdela TTevTaA Tou UMpoaTivol Tpoxou otn Béon EexheldwpaToc.
AmopakpUveTe Ta Tievtd amo Tov Tpox0. Mropeite va ta amoBnkeloete Tiow amo
oéha.

- Mpogdotoinan! Npémel va popdre e€omhiod MpooTaciag. Aev eMmTpénetal xprion otV
kukhogopia. Na gopdrte mdvta péoa pooTaciog (Kpavog, eMmaykwvideg, emtyovatide,
yavua).

- (Dpav?iplopa ue 1o modnAato walking bike: To mpoidv pmopei va gpevapel pe ta o6,
To Maubi UMmopei val 0TAPATACEL TV Kivon OTAWATWVTAS Vol TIEpTTATAEL/ Vol TRéYEL.
Opovrilete to Taidi oag va Ymopei Mavta va oTapatdel armoé v Mapayopevn Taxutnta Kat
va popael KataMnAa umodriuiata.

BAXHO - NPOYETETE BHUMATENHO W 3ANA3ETE 3A bbAELLA CNPABKA

- NPEAYMPEXEHWE! Hukora He octassitTe geteto 6e3 Haasop.

- MPELYNPEXIIEHWE! YBepeTe ce, e BCUUKM 3aK/i0YBALLM YCTPOIICTBA Ca 3afeiCTBaHN
npean ynotpebda

- MPELYNPEXJEHWE! He no3sonsgaiite Ha [€TeTO Aa Urpae C TO31 MPOAYKT

- MPEQYNPEXIEHWE! Tasn cefanka He e nogaxofwa 3a Aeua nog 6 meceua

- NPEAYMPEX EHWE! Bunaru n3non3saitte orpaHnymUTeNHaTa CMCTEMa

- NMPEAYMNPEX[EHWE! MpoBepeTe Aanu TANOTO Ha KOAWYKATA WK ceflankaTa unu
YCTPOICTBATa 33 3aKpenBaHe Ha CTONYETO 3a KOMa Ca MPaBIHO 3aKpeneHn npegm
ynotpeba;

- NMPEQYMNPEXEHWE! To3n npogyKT He e NoaxoAsLy 3a baraHe uin mbp3ansHe C KbHKIA;

- He npuKauBaiiTe HIIKaKBI akcecoapi 3a HoceHe. ToBap NPUKPENeH KbM ApbXKKaTa 1/ uim
Ha rbpba Ha obnerankata u/unm oTCTPaH Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO L MOBMMAE Ha
CTabMNHOCTTa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.

- YCTpoicTBOTO 33 NapKuMpaHe TpsbBa fa ce 3aeicTBa NPy NOCTaBAHE U U3BEXAaHE Ha
feuara.

MpoBepka, noaApbKKa 1 NOUNCTBaHE

- MpoBepsBaliTe BCUYKIA 3aKPEMBALYY NIEMEHTIA MO BPEME Ha NepUoda Ha 13Mon3BaHe 1 rm
3aTAraitTe cnopeg Hyxaute. OcobeHo BaxHO € Tasv MpoLieflypa Aa e CMa3ga B Hayanoto
Ha BCsIKa ynoTpeba. AKo Te31 NPOBEPKM He Ce 3BbPLLAT, TPUKOMKaTa MOXe Aa ce
npeoGbpHe 1IN NO ApYyr HAUWH fia Ce NpeBbpHe B onacHoCcT. MogmaHaTa TpatBa fa ce
M3BBPLUN B CHOTBETCTBYUE C UHCTPYKLMITE HA MPOU3BOZUTENS.

- MouncTBaitTe TPUKONKaTA C NIEKO HaBNAXHEHa Kbpria (CTyAeHa Bofa) U Mek canyH. Hukora
He W3Mon3BaliTe KOPO3NBHO N abPa3NBHO BELLECTBO 3a MOYNCTBAHE Ha MPOAYKTa.

- NpeB03HOTO CPEACTBO TPAGBA fia Ce M3MON3Ba CaMO 3a eIHO JETe, 3 KOeTo €
MpOEKTIpaHo.

- He Tpsi6Ba fa ce n3non3gar akcecoapy, KOUTO He ca 0OfOGPEHN OT NPON3BOAUTENS.

- TpAAbBa fia ce M3non3BaT CaMo Pe3epBHM YacTy, OCTaBEHU N NPENopbYaHm Ot
npou3soauTeEns/gucTpubyTopa.

- MakcumanHo Terno Ha geteto: 15 kr 3a getcka Tpukonka; 20 Kr 3a Apyrin pexumi.

Tevikéc odnyiec xpriong:

- Mpwv ™ xpron e€acpahilete 6Tl T TPOIGV €xel ouvapliohoynbei owotd. ENéyxete OAa
Ta oTOlyEI0 GUVEEONG: 1 KOGV TILovIoU, To UTToTd610, To kaBiopa, n {wvn acaleiag, o
SaktONog aopaleiag TTPEMeL va €xouv PUBHIOTEL GwOTA Ka TIPETTEL va Slaopahiletat otl
ot Unxaviopoi kK\eldwpatog éxouv acpahioel owoTd. ENEyXeTe To TpOidv Tpv To
Xpnolomoloel To Taidi (oTe va SlaMmoTWoeTe v UTIApKouv TMBava eMmkivouva
e€apTuaTa fj KATAOTACELC,

- Ta Taud1a TTPEMel val eMTNPOUVTAL MO EVANIKA GTAV XPNGCILOTIOIOUV QUTO TO TIPOIOV.
Mpérel va @povtilete va ekmaidelete ta Tatdld oty ac@odr xprion.

- Mn xpnotporoteite oe dnpdaoloug autokivntodpopou. Mapadeiypata Touéwy Xpronc:
Ma xprijon oe emimedoug Toleic xwpic xahikia (Madikéq xapéc, Mateiec)

- Mn xpnotporoleite autod To TPOidv Kovtd o€ KMUOKOOTAGLA, 08 KEKMIIEVEC ETTIQAVEIEC,
o€ SpOHoUC 1 PPEYUEVEC EMPAVELEC.

- 000 TMeploooTEPO QUEAVETAL N KIVNTIKOTNTA TOU TTaIov, TOG0 TEPIooOTEPO auédvovTal
ot mBavoi kivbuvol. X1o oTiti Befaiveote 0Tl amopakpUVETe TIAIOLA 1 KABPEPTEC TIoU
KpéUovtal TIOA XapnAd kat UTopei va oTTaoouy Kal oTTolodATIoTE avTIKE(UEVO TTou
UTopei va TTéael o€ TepIMTwan Kpouong. Ta ywviakd Tparéia emiong amoteholv
Kivouvo.

- Aev emrpémetal Mapamavw armoé évag avaBatng m opd.

- BeBatwveate ot o Taudi gpopdel polya kat katdMnAa umodiata Katd Tt xprion Tou
TIPOIOVTOC

- BeBatwveate oT1 0 avaBatng éxel kat ta U0 xépla oTig AdaBEC TiovioU yia KaAUTEPO
éheyyo.

- Mnv emitpénete otov avaBdtn va gopdel avTikeileva Tou eumodilouv TV akor Kai TV
0paToTNTA 1 TN AETOUPYia TOU TTPOIOVTOC.

- To Tipoi6v TTpéMel va ypnolyoTioleital e Tpoooyr kabwg amattouvial IKaveTNTES yia
TNV aMoQUYN TITWOEWV 1} CUYKPOUCEWV [I€ OUVETTELD TPAUHATIONO TOU XPROoTN A TPiTwV.

Zuvtipnon ka1 ac@deia:
- EAeyyot ao@ahelag: eAéyeTe TAKTIKA TO TIPOIGV WOTE va SIATIICTWVETE €AV UTIAPXOUV

XaAapd i} ETOTOTTIONEVA OTOIXED, EIBIKA EAEYXETE TOUC TPOXOUC, Tal TIETANIA, TO KABIoMa
Kat Ti¢ A\afég Tipoviov.

- 0 taKTikdG KaBaplopog Pertiwvel Tn Siapkela {wng. ZkouTlileTe To TPoioV e éva
0TEYVO TTavi Qv €xel PUTTOUG,

- ENéyyete TakTIKA yia ydapoijata Kai KOTIE.

- BePatwveote TakTikd 611 Sev uTIdpyouv oTtaciéva iy xahaopéva e€aptriuarta. Edv
oupBaivel kATl TéTol0, OTAWATAGTE TN XPrion auToU Tou TTPOIOVTOC.

- Taktiko{ €é\eyyol Umopolv va epmodicouv atuyiuara.

NpdaoBetec MAnpo@opicC
MNa epwTioelg Kal TTAnpogopieg, eMkovwvioTe Padi Yag otn SievBuvon;:
contact@globber.com

EITYHIH

O KOTAOKEUAOTAC TTAPEXEL EyyUnan Yia auto TO TIPOIOV 0TI GEV €XEL KATAOKEVAOTIKA
ehattwpara yia Tepiodo 2 £t armoé my nuepopnvia ayopdc. Auti n Tieploplojévn
€yyunon 6ev KaAUTITEL T QUGLOAOYIK PBOPA TWV ENACTIKWY, TOU GWARvVa 1) TwV
kaAwdiwv, iy omotadrimote nuia, BAAPN 1} amwAela TPokANBei amd akatdMnAn
ouvappoAdynan, cuvtipnon f amobrikevon.

H mapovoa Meptopiopévn Eyyunon Ba akupwbel av Moté To TMpoiov

* xpnotporoinBei katd oKoTo SIAPOPETIKG ATl avayuyr 1 LETagopd

* TpoTToTIoINBE( [Ue OTTOIOVONTIOTE TPOTIO

* VOIKIOOTE]

O kataokeuaothg Sev uBuvetar yla Tuxaieg Ay eMakoAoubeq amwAeteg 1y {npieg Mou
ogeihovtal dpeca iy éUEsa 0T XPRON AuToL Tou TTPOIOVTOC,

H Globber dev poogépet ektetapévn eyyinon. Av €xeTe ayopdoel eKTETapéVN
€yyunon, Ba Tpérel va tenOei amo To KatdoTna 6To OTToio AYOPACTNKE TO TTPOIOV.
Oula€re ota apyeia oag TV apxikn amodeln ayopdg Wadi e autd To eyyelpidlo, kat
YpdyTe Tov TapakaTw Gvola TTPoIoVTOC.

Avtahaktikd
MNa Tapayyehia avTaAAKTIKWOV Yia To GUYKEKPILEVO TTpoidv, TIapakahoUje emokepBeite
Tov 10TOTOTO [ag www.globber.com



<BG>

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUNTE, NPeAM Aa Crnobute 1 13non3BaTe NPOAYKTa.
3anaseTe MHCTPYKUMNTE 3a Obfella cnpaBka.

BHumaBaliTe npu pa3onakoBaHe W crnobsBaHe Ha NPOAYKTa.

To3u npopyKT TpA6Ba Aa 6bae crnobeH oT OTFOBOPHO Bb3PACTHO NMLIE.

OTCTpaHeTe BCUYKY YaCTy, KOUTO Ca HEHYXHIA 33 Urpa, Npeau Aa AafeTe NPoAyKTa Ha
CBOETO fieTe.

MpenynpexaeHune! He cTbnBalite unu 3acTaBaiiTe Bbpxy 3aJHaTa YacT Ha pamara, 3aL0To
TOBA LUe NPUYMHM NpeobpbliaHe Ha NPOAYKTa.

Pexum Ha Tpukonka: Mpegynpexzaenve! [la He ce u3non3ga ot Aeua Hap 36 meceua;
HeZoCTaTbyHa AKOCT Ha onopara.

Kak pna crno6um EXPLORERTRIKE 4 & 1

1. Bunkata Ha npegHoTO Koneno Tpsbea Aa Gbje NogpaBHEHa KbM pamarta Ha TPUKONKATa;
cnefl TOBa BMbKHETE OCTa Ha BUNKATa Ha NpefHOTO KoNeno B pamara.

2. B3emeTe ApbKKITE 1 T4 NOAPABHETE C NPEAHOTO KOAIENO KaTo Ce YBEpHTe, Ye OCTa Ha
BIIKaTa Ha MPEAHOTO KOMENo BAK3a B MPOpPE3a Ha KOMOHaTa Ha ApbXKuTe. Yeperte ce,
Ye ApbXKKMTE Ca NOCTaBeHM B MPaBUHaTa MOCOKA C FOPHaTa YacT Ha KOMoHaTa covelya
Hanpeg, faney ot cefankara. HatucHeTe gpbxKuTe Hafony, [OKATO YyeTe LipakBaHe, 3a

Ja rv duKcmpate cUrypHo Ha MACTo.

3. 3aBbpreTe GNOKMPOBKUTE HA NEJANNTE HA NPEAHOTO KOMENO B NOCOKA Ha CMBONA
OTK/IOYBAHE; MOCTaBETE NEAANNTE B NPOPE3UTE Ha MPEAHOTO Koneno. 3aBbpTeTe
OnoKMpoBKaTa Ha NefjaniTe B NOCOKA Ha CUMBONA 3aKNOYBaHe, 3a Aia 3acTonopuTe
nefanure B NpegHoTo Koneno. TpsibBa fa AbpXUTe Nefjana C efiHa PbKa 1 [ja 3aBbpTrTe
Kntoyankata Ha nefiana B nocoka Ha CMMBONA 3a 3aK/IOYBaHe C pyraTa pbka, AoKaTo
Kntoyankata LypakHe Ha MACTOTO Cu.

4. YcTpoiicTBaTa 3a MapKupaHe Ha 3afHuTe Konena TpsAbBa ja Ca HaCOUYEHN HaBbTPE, KOraTo
Ca VHCTanm1paHu, 3a BCUYKM €Tanu Ha TPUKONKaTa. BixTe no-gony MHCTPYKLMN Kak fa

WHCTanmMparte LuaHraTa 3a napkupaHe Ha Konenara:

a. MoHTupaiiTe WaHraTa B CneLManHua 0TBOP Ha YCTPONCTBOTO 3a NapK1paHe Ha efHo
OT 3aiHWTe Konena.

b. MocTaseTe WaHrata 3a napk1paHe BbB BTOPUsA OTBOP, PA3MONOXeH Ha YCTPOCTBOTO
33 MapKMpaHe Ha [pyroTo 3agHo Koneno.

¢. MoHTupaiiTe ABeTe KoMena C LaHrata 3a NapKupaHe B pamKkaTa Ha TpUKOAKaTta.
MocTaBeTe fiBeTe KOMeNa B LWECTObIbAHUTE NPOPe3M B 3afHaTa YacT Ha pamata Ha
TPUKOJIKATa 1 Ce YBEPETe, Ye YCTPOICTBATA 3a MapKMpPaHe Ca Harope 1 He ce Jonupar
B 3emaATa. Cniefj KaTo Konenata ca B NpaBiiHaTa no3nuus, TpAbBa fa 3asnete
KonyeTaTa B Mpope3a Ha Konenata, 3a fja CTe CUrypHY, Ye Konenara Le ocTaHat
3aTerHatn Ha MACTO.

d.Tpeaw fa n3non3ssate NpopyKTa Ce YBEpeTe, Ye LaHraTa e 34paBo GuKCMpaHa.

Mpepaynpexnaexue! LLlaHrata 3a napkupaHe Ha cMcTeMarta 3a napKupaHe e IpUAOXKNUMA
€aMo 3a pexuma Ha AAeTcKa TpUKonKa. OTCTpaHeTe LWaHraTa 3a napKupaHe, npeau Aa
M3M0N3BaTe NPOAYKTUTE B APYFU PEXMMU.

5. 3a fia BMbKHeTe cefyioTo, TpsibBa MbPBO fa OTBOPMTE CKOBATa 1 [ia HATVCHETE JONHNA
HaTOBapeH C Npy»uHa GyToH BbpXy 0CTa Ha cegnoto. Crief ToBa HaTUCHETe CeAnoTo
HafioNy, AOKATO uyeTe LpakBaHe. 3aTBopeTe ckobata. CefnoTo MoXe Aa e perynmpa fo
2 Bb3moxHu BucoumnHn (31cm; 34cm). MuHMManHaTa AbnboymnHa Ha BMbKBaHe €
03HayeHa ¢ Mapkuposkata ,MAX" Bbpxy 0CTa, Npy NOCTaBAHe Ha FTOPHUA HATOBapeH C
npyxuHa 6yToH B 0TBOPA Ha 0CTa Ha cefoTo. ToBa e Hal-BIICOKATa BUCOUMHA Ha
CeanoTo. MakcuManHoTO BMbKBaHE Ha CEANOTO € HATUCKAHETO Ha cefjankara Hagony
J0KaTO 0CTa Ha CEANOTO CTUTHE 10 ynop. ToBa e Hait-HuCKaTa BUCOUMHA Ha CEANOTO.

6. B3emerte ornopata 3a KpakaTa 1 Al IiTb3HeTe Harope no 0cTa Ha cepnoto. Tpsbea Aa
HaTMCHeTe HAaTOBAPEHMA C MPYXMHa OYTOH B JOHATA YaCT Ha OCTa Ha CEAIoTo; onopara
33 KpaKaTa Ce 3aCTOnopsBa, KOrato yyeTe LPaKBaHe, Cllef} KOETO 3aBbPTETE KOMYETO MOg
cegnoto Ha 90 rpagyca. Onopara 3a Kpakata TpA6Ba fa € HacoueHa Hanpe, He Ha3ag, 3a
[ € B MPaBWHa nosuuus.

Mpeaynpexaexne! MposepsBaiite ganu onopara 3a KpaKata e CUrypHo ¢puKcupaHa
npeau BcAKa ynotpe6a.

7. CrnobeTe npegnasHis npodun, Kato MbPBO Pa3BIeTe rOpHaTa Kanauka B cpeaara Ha
npegnasHua npodun. Cef ToBa NocTaBeTe eHaTa CTpaHa Ha Npegnastua npodun
BbPXY CpedaTta Ha npegnasHus npodun, NocefBaHa ot ApyraTa CTpaHa. 3aBuHTeTe
Kamaukara Bbpxy cpefaTa Ha npegnasHua npodun, 3a fa Gukcuparte aacHata 1 nsgata
4acTy Ha npeanasHua npodun. NMpu NPaBUAHOTO CrNobABaHe Ha NpeanasHIuA Npodun
[BETE CTPaHN Ha NpeAnasHus NpoduA Le ca C eHaKBa BIACOUNHA.

8. MocraseTe cepankata Bbpxy CEANOTO; YBEPETE Ce, Ye KOMYETO Ha Cefankara e
MOAPABHEHO C NPOpPe3a Ha CeI0TO, Taka Ye [a MOXe fia Ce Mib3ra Npe3 npopesa Ha
cennoto. 3a Aa GuKcupate cefankaTa KbM CEIOTO, 3aBbpTeTe OYTOHA MOJ CEfankaTa Ha
90 rpaayca. BMbKHeTe CpefHaTa YacT Ha npeanasHua Npodun B 0TBOPA Ha NpefHaTa
YaCT Ha Cefjankata; HaTUCHeTe YepBeHKs OYTOH OTCTPaHI Ha CpefHaTa yacT Ha
npeanasHiuA Npodun 1 HaTUCHETe, JOKATO YepBEHMAT GYTOH Ce CKpue B cepjankara.
Mb3HeTe CTPAHNYHINTE YacTh Ha NpeanasHius Npodun B MEXANHATA OTCTPaHN Ha
cepankara.

9. 3a crnobsiBaHe Ha POANTENCKATA APbXKA XBAaHETE rOpHaTa YacT Ha POAUTENCKaTa
APbXKa, TaM Kb[ETO MMa YepHa PbKOXBATKA U S NOCTABETe B AOMHIAA BaNl KaTo
HaTUCHETe HaTOBapeHUs C MPYXNHA BYTOH. VIMa 1B Bb3MOXHI BIACOUNHY Ha
poauTenckara apbxka (92 cm; 96,5 cm). MogpasHeTe HaToBapeHHsa C NPYXuHa GYTOH ¢
oTBOpUTE; TPsIGBA 42 UyeTe LipaKBaHe, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye ApbKKaTa e CUrypHO Ha
MACTO. 33 f1a 3aKpenuTe PoaNTeNcKaTa pbxKa KbM TPUKOMKATa, BHUMATENHO
npekapaiiTe Bana Npeg 0TBOPa Ha Cefjankara 11 B 0TBOPA Ha pamaTa Ha TpuKonkara. Cneg

KaTo uyeTe LypaKBaHe, NPBTHT € GUKCMPaH.
* 3a fja AeMOHTMpaTe pPoAWTENCKaTa ApbKKa, TPAGBA fia HATUCHETE YepBeHNA ByTOH
Mog pamata Ha TPUKOMKaTa; Cnefj ToBa 0CBOGOAETe Bana 1 BHUMATENHO W3KapaiiTe
HaBbH popuTenckata ApbxKa.

10. BwbkHeTe obnerankata 3a rnasa B cefankara.

11. Mnb3HeTe HaBeca B OTBOPA B 33fHaTa CTPaHa Ha obnerasnkaTa Ha rMasa Ha
cefjankara, OKaTo YyeTe LpaKBaHe.

Npepynpexpenue! MpoepsaBaiiTe fanu ceflankata u npegnasHua npodun ca
curypHo GuKcupaHn npeam BcAKa ynotpeba.

O6e3onaceTe CBOETO A€Te HA AETCKOTO KONENo:
- B-TouKoBa c1CTeMa 3a MPeBbp3BaHE €
nocTaBeHa KbM Cefankara; peryaupaire
MNb3raya Ha BCEKW KOMaH npeau mbpeata ( )

ynotpeba. Konanute 3a pameHere 1
o ke
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KpbCTa TpﬂﬁBa MNBTHO Aa Ca NOCTaBeHU
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OKOJI0 fiETETO

- 33 3aKonyaBaHe NpNUCbeaVHETe Kpas Ha
KOMaHa 3a paMo KbM Kpas Ha KonaHa 3a
KpbCTa, HanpaBeTe CbLLOTO OT NABaTA U
OT AfiCHaTa CTpaHa.

- Cniefy TOBa BMbKHETe f1BaTa KOMMOHEHTA B
KOpryca Ha KatapamaTa Ha KonaHa Mexpy
KpakaTa, JoKaTo UyeTe LpaKBaHe.

- MpoBepeTe f1Ba MbTY Janu € CUrypHO GUKCUPaH 11 Janu BCUUKUTE 5 AbIXMHM Ha
KonaHa ca fobpe NoCTaBeHN BbPXy AETETO.

Hpenynpe)KAeHMe! BuHarn 3aernBa|7|Te ¢ 5-TouKoBMA KONaH, KoraTo U3nonseare
AETCKO KoNeNo CbC cefanka Ha Hero.
I1pep,ynpe)Kp,emne! O6e3onacaBaiite AeTeTo B NpeAnasHNA KojlaH no BCAKO Bpeme.

Kak ce peiictBa B pexum ceo60aHm Konena:

MpegHOTO Koneno 1Ma ABa pexuma Ha pabora.

- HesaknioueH pexim; KoraTo neganure ce BbpTAT
HEe3aBUCUMO OT NPEAHOTO KOMeno.

- 3aKITI0YEH PEXIM; KOTaTo MefasiTe 1 NPegHOTo
KOMENo Ca CBbP3aHI 3aeHO 1 Ce ABMXAT KATo EfHO.

- 3a ja NocTaBuTe NPEAHOTO KOMENo B 3aKMioyeH
pexum, TpsibBa ia NOAPaBHUTE CTPENKaTa A0
yepBeHNA GyTOH HAOT CTPaHaTa Ha CUMBONA
OTK/TK0UBaHe KbM CTPENKUTE BbPXY BLTPELIHaTa
TMIaBNHa; HaTUCHETe GyTOHa KbM CTpaHaTa Ha CUMBONA
3aK/0YBaHe, JOKATO uyeTe LipaKBaHe.

- 3a fjla NoCTaBuTe MPEAHOTO KOMENO B OTKMIOUEH PeXuM, TpA6BA fa MofpaBHITE
CTpenkata o YepBeHna GYTOH HAOT CTpaHaTa Ha CUMBOJIA OTK/IOUBAHE KbM CTPEeNKUTe
BbPXY BLTPELUHATA [M1aBIIHA; HATUCHETe 6yTOHA KbM CTPaHaTa Ha CUMBOJIA OTK/IOYBaHE,
[OKATO YyerTe LipaKBaHe.

Npepynpexpenue! OyHkyuaTa ceobogHN Konena TpAbGBa Aa ce M3NoN3Ba Camo ¢
popuTenckara ApbKKa (Mpbra 3a GyTaHe)

Mpepynpexpenue! MpoBepere ganu NpbTHT 3a GyTaHe (popanTenckata ApbkKa) e
B 3aK/ioueHa nosuuusa npeau ynotpeba.

Npeaynpexpenne! ABTOMAaTUYHOTO ABUKEHME CbC CBOGOAHN Konena ocurypsea
6e3onacHoTo GyTaHe Ha TPMKOMKATa, OKATO KPaKaTa Ha [IeTeTo ca BbpXy
nepanure, 6e3 nefanuTe fa ce BbPTAT.

Kak ga pa6otute ¢ ycTpoiicTBata 3a napkupaHe:

- 3a ja ynpasnsBate yCTpOiACTBaTa 3a NapKupaHe Ha 3adHuTe Konena, TpAbga fja HaTCHeTe
YCTPOIACTBATa 32 MapKupaHe Hafony, KaTo MPUNOXMTE HATUCK C Kpaka Cv BbPXY LuaHraTa
3a napKupaHe (camo B pexum Ha fIeTCKa TPUKONKa) UK UPEKTHO BbPXY YCTPOIACTBATa 33
napkupaHe (apyri pexmn). TpabBa BUHarV fa u3nonssate 1 ABeTe 3aHM YCTPONCTBA 3a
napKupaHe, KoraTo 1cKaTe fja CnpeTe ABWKEHNETO Ha TPMKONKaTa. YCTPOIACTBaTa 3a
napKu1paHe ce 3acTONOPABAT 1 TPUKOMKATA LLe OCTaHe HEeMOABIKHa, KOraTo uyeTe
LipaKBaHe Cef HaTUCKaHe Ha AiBeTe Cpayky.

- 3a a OTK/IouMTe YCTPOIACTBATA 33 NApKUpaHe, TPAOBA 2 NOBAMUTHETE HAMbJIHO LaHraTa
33 NapKupaHe (Camo B PeXMM Ha AeTCKa TPUKONKa) UAW 1 ABETe YCTPOIACTBA 3a
napKupaHe (Bpyru pexmmi) ¢ Kpaka cn. TpukonkaTta e NoABMXKHA, KOraTo uyeTe LypaksaHe
cnef n3byTBaHe Harope Ha fiBeTe YCTPONCTBA 3a NapKUpaHe.

- JIABOTO YCTPOICTBO 33 NapKupaHe KOHTPOMPa NABOTO 3a4HO KONeNo, a AACHOTO
YCTPOIICTBO 3a MapKMpaHe - AACHOTO 3aiHO Koneno. LLlaHraTa 3a napKupaHe 3a pexima Ha
JeTCKa TPUKONKa ynpaBABa yCTPOCTBaTa 3a NapKupaHe.

avllpeaynpexpeHne! LLianrata 3a napkupaHe Ha cucTemara 3a napKupaxe e
NpUNoXMMa Camo 3a peXxuma Ha AeTcka Tpukonka. OTcTpaHeTe WaHrara 3a
napKupaHe, npeau Aa usnonssare NPOAYKTUTE B APYIi1 peXUMI.
NPEAYNPEXAEHWUE! [1BeTe ycTpoiicTBa 3a NapKupaHe 0T3af, Pa3nofoxeHn Ha
3agHuTe konena, HE TPABBA [1A CE 3MON3BAT 3A 3ABABAHE Ha Tpukonkara.
3apiHuTe yCTPOIICTBA 32 NapKUpaHe 0T3a/ NOCTaBAT TPUKO/KaTa MOMEHTANHO B
CTaL\iOHapeH pexuM. YcTpoiicTBaTa 3a NapKupaHe He ca npegHasHa4yeHu 3a Apyru
uenu. U3non3saHeTo Ha iBeTe 3afiH1 YCTPOICTBA 3a NapKupaHe 3a 3abaBsHe Ha
TPMKONKaTa e NPUYMHI HeMoNpaBNMU LETH Ha MeXaHU3Ma Ha 3afHuUTe Konena 1
TpAGBa Aa ce n36Area no BCAKO Bpeme.



TpaHchopmmpaHe Ha eTcKaTa TPUKOMKa B HanpasnsaBaHa Tpukonka (A-B)

- HaTucHeTe yepBeHuns GyTOH B JONHaTa YacT Ha pamata, 3a a OTCTpaHWUTe poAuTeNcKara
APbXKa.

- CHemeTe HaBeca KaTo HaTUCHeTe ByTOHa OT 3afjHaTa CTpaHa Ha obnerasnkara 3a rnasa.

- HatucHeTe yepBeHIs GyToH OTCTpaHU Ha CpedHaTa KOMIOHa Ha npeanasHus npodun, 3a 3a
0cBoboauTe; NOBTOPETE 32 JIEBUA 1 AECHWA CTPAHUUHIA NPOGUIN,

- Tog ceanoTo 3aBbpreTe KonueTo GuKcMpaLLo cefankara Ha 90 rpagyca. BaurHete
cefanKara ot Ceanoro.

- MocTaBete poguTeNckata pbKOXBaTKa Mpe3 0TBOPA Ha CedasnkaTa 1 B 0TBOPA Ha pamara Ha
[IETCKOTO Koneso.

- B MoguduKaumATa HanpasnsiBaHa TPUKOMKA AETETO LUE 3aM0oyYHe [a W3MoM3sa NefanuTe.
YBepeTe Ce, Ue HEroBUTE Kpaka Ca MOCTaBEH NPABWHO 11 PaBHO BbPXY NefanuTe.

BupKTe MHCTPYKLMUTE MO-BONY 3a TOBA KaK @ NPEMaXHETE LWAHraTa 3a NapKupaHe ot
3ajHITe Konena, 3a fa N3non3eate NPOAYKTa B PEXIM HanpaBisBaHa TPUKONKa:
a. PasBuiite KonueTaTa B Kpas Ha Bb3e/la Ha KOMENOTO 1 3BafieTe ABETe Koena ¢
LaHraTa 3a napK1paHe oT pamara Ha TPUKONKaTa.
b. 3gbpnalite WaHrata oT YCTPOICTBOTO 3a NapkupaHe. MoBTOpeTe onepaLyATa 3a
Apyrata,
€. 33 NOBTOPEH MOHTaX MTb3HETE KONENOTO B LECTOCTEHHIS OTBOP 1 3aBuiATe 06paTHO
KOMyeTo BbpXy Konenoto. MoBTopeTe npoLedypata 3a Apyroto Koneso. Yepere ce, ye
YCTPOIACTBATA 33 MapKupaHe He ce JoNMpart B 3emsTa.

Tpaucgbopmmpane Ha HanpaBjiABaHa TPUKOJIKa B yqeGHa TPUKOJIKa ‘B'C[

- Korato fieTeTo e fOCTaTbYHO roNsMO 3a NefaniuTe, OTCTpaHeTe npoduna 3a bytaHe u
MoCTaBeTe NPeAHOTO KOMENO B 3aK/IOUeH PEXIAM, 3a ia MO3BOMUTE BbPTEHE Ha NEfAuTe.

- HaTucHeTe yepBeHus GyTOH B JOMHaTa YacT Ha pamata, 3a Aa OTCTPaHWUTe poANTeNcKara
APbXKa.

- [lemoHTMpaiiTe onopara 3a KpakaTa Kato 3aBbpTute kKonyeto Ha 90 rpapyca, cnen Toa
HaTWCHETE HAaTOBApPEHIs C MPYuMHa BYTOH OT NsiBaTa CTPaHa Ha OCTa Ha CEAIOTO.
MoxeTe fla CbXpaHITe OnopaTa 3a KpakaTa BbpXy 3afjHaTa CTaHa Ha cefjankara Kato f
Nb3HETE B NPEABUAEHOTO 3a HEA MACTO.

TpchglzopMMpaHe Ha yueﬁuara TPUKONKa B 6anaucmpama TPUKOJIKa ‘C‘D!

- Pa3BuiiTe KonyeTo B Kpas Ha Bb3ena Ha Konenoto. [locTaBeTe KONENOTO B pamaTa Ha
TprKonkata. [b3HeTe KONENoTo B WECTOCTEHHUA OTBOP U 3aBuIATE 06PaTHO KOMYETO
BbPXY Konenoto. [loBTopeTe npoLedypata 3a Apyroto Koneno. Yseperte ce, Ue CnmpaykuTe
He ce fonnpar B 3emATa.

- [ocTaBeTe 3aKMi0YBaAHETO Ha NeJannTe Ha NPEAHOTO KOO B OTKMIOYEHA NO3ULNA.
CHemeTe neganuTe OT KONENOTO; MOXeTe Jja M CbXpaHiTe BbpXy 3afHaTa YacT Ha Ceanoto.

- Mpegynpexperue! Tpabea Aa ce HOCM NpefnasHa ekMnPoBKa. [la He ce u3nonssa B
MbTeH TpaduK. BuHaru HoceTe npepnasHa ekMnnpoBKa (Kacka, NOANAKLTHULM, HaKOMIEHKN,
pbKaBuLy).

- CnupaHe 3a Benocunep 3a pasxogka: [poayKkTsT Moxe Aa Obfle CpsH ¢ Kpaka. [leTeTo
MOXe [a Cripe ABVKEHMETO KaTo cnpe fia xoau/6sra. Mons, ybeaeTe ce, ue AETETO MOXe
BUHAr fja Cnpa OT CKOPOCTTa, C KOATO Ce ABUXM 11 Ye HOCK NOAXoaALM obyBKY.

BAXHO - MPOYETETE BHUMATEJIHO W 3ANA3ETE 3A bbJELLA CMPABKA

- MPEAYNPEMXJEHWE! Hikora He ocTaBsiiiTe feTeTo 663 Haazop.

- MPEAYNPEMIEHNE! YBepeTe ce, e BCUYKM 3aK/I04BALLM YCTPOICTBA Ca 3afe/ICTBaHM Npeau
ynotpeba.

- MPEAYNPEMXIEHWE! He no3sonaBaiite Ha AeTeTo fja Urpae C To31 NpOoAYyKT.

-NMPEAYNPEXAEHWE! Tasn cepanka He e noaxoAALLa 3a Aelia nog 6 mecelia.

- NPEOYNPEMXIEHVIE! BuHaru n3non3gaiite orpaHnymUTeNHaTa cuctema.

- NPEOYNPEXEHVIE! MpoBepeTe gani TANOTO Ha KOMMYKaTa UK CefjankaTa unn
YCTPOIACTBATA 3a 3aKpenBaHe Ha CTONYETO 3a KOMa Ca NPaBIUIHO 3aKpeneHi npeau ynotpeba;

- MPELYNPEXAEHWE! To31 npopyKT He € NOAXOAALL 3a OAraHe U mbp3anaHe ¢ KbHKY;

- He npukayBaiite HUKaKBY akcecoapy 3a HoceHe. ToBap NPUKPENEH KbM ApbXKaTa /1K Ha
rbpba Ha obnerankara u/unu OTCTPaHN Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO LLe NOBAMsE Ha
CTabUHOCTTa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.

- YCTPOIACTBOTO 3a MapKupaHe Tpsbea Ja e 3afeiiCTBa NpU NOCTaBAHE 11 M3BEX/aHe Ha
Aelara.

MpoBepka, noaApbKKa 1 NOYUCTBAHE

- NpoBepABaliTe BCUYKM 3aKpenBaLyy eneMeHTI Mo Bpeme Ha Neproga Ha 13non3saHe 1 rm
3aTAraitre cnopef Hyxaute. OCo6eHO BaXHO € Ta3u NpoLieflypa Aa Ce Cna3Ba B HauanoTo Ha
BCAKa ynotpeba. AKo Te3n NpoBepKU He Ce N3BbPLLAT, TPUKOMKaTa MOXe Aa ce NpeobbpHe
VN IO [PYT HauMH Jia Ce NpeBbpHe B onacHocT. MoamsHaTa Tpsbea fja ce 13BbpLLK B
CbOTBETCTBIE C UHCTPYKLMTE Ha NPON3BOAMTENA.

- MoyucTBaiiTe TPMKOKaTA C IEKO HaBNaXXHeHa Kbpna (CTyAeHa Boda) U Mek canyH. Hukora He
13Mon3BaliTe KOPO3NBHO MM abPa3NBHO BELLECTBO 3a NMOYNCTBAHE Ha NMPOAYKTA.

- MpeB0o3HOTO CPeACTBO TPAGBA Aa Ce U3MON3Ba CaMo 3a efHO AeTe, 3a KOETO e MPOeKTUPaHO.

- He Tpsi6Ba i ce n3mon3gar akcecoapy, KOUTO He Ca Of0BPEHI OT MPOU3BOAMTENS.

- TpA6Ba Aa ce M3M0/13BaT CaMO PE3ePBHY YacTy, [OCTABEHY UMW NPENOPbYaHN OT
npown3soauTens/ancTpubyTopa.

- MakcumanHo Terno Ha fieTeTo: 15 Kr 3a ieTcka TPUKONKa; 20 Kr 3a [pyril pexumu.

06wWwm MHCTpYKLUM 3a ynoTpeba:
- Mpenu ynotpeba ce yBepeTe, Ye NPOAYKTHT € CrnobeH NpaBuHo. NpoBepeTe BCUKM

CBbP3BALLYM ENIEMEHTI; KOPMITIHATA KOJIOH; ONOpaTa 3a KpakaTa; NpearnasHiis Konak;
npeanasHiA NpbCTeH TPAGBA Aa Ca NPABUHO PeryanpaHin 1 ce yBepeTe, ue
3aKNioyBaLLMTe MEXaHWU3MI Ca CUTYpHO 3aKnioueru. MpoBepsABaiiTe NpogyKTa NPeau fa ro
W3M0N13Ba [IETETO, 33 f1d OMpeaeniATe Aani HAMA OMacHIA YacTy U YCIOBYA.

- [leuara TpA6Ba Aa 6baaT HabII0ZaBaHN OT Bb3PACTeH, KOraTo MU3MON3BAT TO3M MPOAYKT.
CneumanHo BHUMaHe TpAGBa a ce 0GbPHE Ha MHCTPYKTMPAHETO Ha AeliaTa 3a 6e3onacHa

ynotpeba.

- [la He ce n3non3Ba No o6LWeCTBEHN MBTULLA, MPUMePH 3a 30HN 3a Ge3onacHa ynoTpeba:
Jla ce u3non3Ba BbPXY paBHY MOBLPXHOCTM be3 Yakb (MNoLaaKM 3a Urpa,
obLLeCTBeH NnoLaamn)

- To3n npogyKT He TpsAGBa Aa ce n3non3ea 61130 A0 CTHAGK, BbPXY CKIOH, BbpXY MbT C
MOKpa MOBBPXHOCT.

- KonkoTo noBeue pacTe fi€TeTo, TONKOBA Ce YBENMYABAT NOTEHLMANHUTE ONAacHOCTH. Y
[lOMa OTCTpaHeTe paMKi WK Orefana BUCALLM TBbPAe HICKO, KOUTO MOTaT fia ce
CUynAT 1 BCUYKIA NPEAMETI KOUTO MOTaT fia MajHaT B Cllyyaii Ha COMbCHK. brnosute
Macy CbLLO MoraT fia GbAAT OMacHu.

- He no3BonsBgaiite Ha MoBeye OT efHO [i€Te i M3NON3Ba NPOAYKTa eAHOBPEMEHHO.

- YBeperTe ce, ue AETETO HOCU MOAXOAALLN APEXN 1 0BYBKIA, KOTaTo W3M0N3Ba NPOAYKTa.

- YBepeTe ce, ue IETETO AbpXKI PbLETE CIN BbPXY KOPMUMOTO 3a MPaBUIEH KOHTPOS.

- He nonyckalite IeTeTo ja HOCK HeLLO, KOETO Bb3NPENATCTBA CyXa M BUAUMOCTTA My
WK KOETO HapyLuaBa GYHKLMOHMPAHETO Ha NPOAyKTa.

- MpopyKTbT TPAGBa Aa Gbe M3MON3BaH BHUMATENHO, Thil KaTo Ca HEOOXOAUMI yMEHIsA
3a NPefoTBpaTABaHE Ha MadaHna Win COMbCbLUM NPUYNHABALLM HapaHsABaHe Ha
noTpe6uTens win Ha TPETU nLa.

MNoagpbkKa 1 6e30nacHoCT:
- MpoBepKM 3a 6e30MacHOCT: NPOBEPABAIITE NEPUOAUYHO NPOAYKTA, 3a Aa Pa3rio3HaeTe

BCEKM pa3xnabeH Ui n3MecTeH enemeHT, 0C0BeHO Konenata, neganute, cefiankara 1
KOPMIOTO.

- NlepropnYHO MOYMCTBAHE Le YABMKN XIMBOTA Ha NPoayKTa. M36bpcBaiiTe NpopyKTa Cbe
Cyxa Kbpra, KOraTo Tol € 3aMbpCeH.

- NepropnyHO NPOBEPABaiiTE 3a CbCTOAHMSA Ha NPOTPUBAHE 11 Pa3KbCBaHE.

- MeprognyHO NpoBepsBaiiTe Jany HAMA CUyneHIn K NOBPELeH YacTy, @ ako TOBa Ce
Cnlyyu, CnpeTe ynoTpe6ata Ha TO3u MPOAYKT.

- NleproanYHM NPOBEPKY MOTaT fia MPeLOTBPATAT 3710M0NYKa.

[LonbnHutenHa IIIHQOpMBuIIIiI

3a BbMPOCY 1 3aNnTBaHUA MOMS CBbPXETE e C Hac Ha: confact@globber.com

FAPAHUUA

Mpou3BOAUTENAT rapaHTUPa, Ye TO31 NPOAYKT € 6e3 NPON3BOACTBEHM fedeKTu 3a
nepuop oT 2 rOANHN OT JaTtata Ha 3aKymnyBaHe. Ta3u orpaHNyeHa rapaHLna He NoKpuBa
HOPMAHOTO W3HOCBAHE Ha rymu, TpbOW UK Kabenn, Wn KakeaTo 1 fa e NoBpesa,
HeN3NpPaBHOCT WnK 3ary6a B pe3ynTaT Ha HeMPaBIIHO CrNobsBaHe, NOAAPBXKKA UK
CbXpaHeHue.

Ta3u orpaHnyeHa rapaHLna e Gbfje HeBaNMLHa, ako NPOAYKTHT e HAKora

* U3M0N13BaH MO HAUMH Pa3fINYEH OT 3a PA3BNEYEHNE UK TPAHCMOPTHPaHE;

* MOAUAULMPAH MO KAaKbBTO 11 f1a € HauMH;

* laBaH Nof Haem

MpoV3BOAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a ClTyUaliHI UM NOCNEABALLN 3ary6u Ui eTy,
NPUYMHEHI NPSAKO UM KOCBEHO C yNoTpebaTa Ha TO31 MPOAYyKT.

Globber He npepara yabmkeHa rapaHums. AKO CTe 3aKyniAnn yab/KeHa rapaHLs, T
TpA6Ba fa Gbjie NOKPWUTa OT MarasnHa, OT KOITO e 3aKyneHa.

3a BalLMA apxuB, 3aMa3eTe OPUrMHaHaTa CM KacoBa Oenexka C ToBa PbKOBOACTBO U
3anuLLeTe 4Oy MMe Ha NPOZYKTa.

PesepBHu YacTyn
3a nopbyBaHe Ha pe3epBHY YacTi 3a TO3W NPOAYKT, MONA NoceTeTe Hawws yebcaiT

www.globber.com



<CZ>

Pred montdzi a poufitim vyrobku si pozomé piectéte pokyny. Uschoveite si
pokyny pro budouct pouiit.

Pii vybalovéni a montdzi vyrobku budfe opatrni.

Tento vyrobek musi sestavit odpovédnd dospéld osoba.

Pied odevzddnim vyrobku vasemu ditéti odstrarite viechny ¢ésti, které nejsou
nutné ke hre.

Varovanil Nestoupeijte ani neSlapejte na zadni stranu rdmu, protoZe by mohlo
dojit k prevréceni vyrobku.

Rezim tifkolky: Varovanil Nevhodné pro déti od 36 mésict; nedostate¢nd pevnost
konstrukce pro zatizen.

Jak sestavit EXPLORER TRIKE 4v1
1. Vidlice predniho kola musi byt zarovnéna s rémem tiikolky; potom zasunte
ditk vidlice predniho kola do rdmui.
2. Vezméte fiditka a zarovnejte je s prednim kolem a ujistéte se, Ze diik vidlice
predniho kola se zasune do dréZek sloupku fiditek. Ujistéte se, Ze fiditka jsou
umisténa ve spravném sméru tak, aby homi sloupek smétoval ven, smérem od
sedadla. Zatla¢te fiditka dold, oZ uslySite cvaknuti pro jejich bezpetné
upevnéni na misté,
3. Nostavte peddlové pojistky predniho kola ve sméru odemknutého symbolu;
umistéte peddly do drézek predniho kola. Pro zaijistént peddlt v prednim kole
ototte peddlovou pojistku ve sméru uzaméeného symbolu. Jednou rukou
musite drzet peddl a druhou rukou ototit zadmek peddlu ve sméru symbolu
uzaméenti, dokud zdmek nezapadne na misto.
4. Parkovaci zafizeni na zadnich kolech musi smérovat dovnitt, jsou-i
namonfovény pro viechny typy titkolky. Nize naleznete pokyny k instalaci
parkovact ty¢e na kola:
a.Namontuijte ty¢ dovniti vyhrazeného otvoru parkovaciho zafizeni na jedno
ze zadnich kol.

b. Parkovact ty¢ viozte do 2. otvoru umisténého na parkovacim zafizeni
druhého zadniho kola.

c.Namontujte obé kola s parkovact tyéi do rdmu trikolky. Umistéte obé kola do
Sestihrannych drézek v zadni ¢ésti rdmu titkolky a ujistéte se, Ze parkovaci
zafizent jsou nahoru a nedotykaii se zemé. Jakmile jsou kola ve sprévné
poloze, musite zasroubovat knofiiky do otvoru kol, abyste zajistili, Ze kola
zbstanou bezpedné na svém misté.

d. Pred pouzitim vyrobku se uijistéte, Ze ty¢ je pevné uchycena.

Varovani! Parkovaci ty¢ parkovaciho systému je pouzitelnd pouze pro rezim
tikolky. Pred poutZitim vyrobku v jinych rezimech odstrarite parkovaci ty¢.

5. Chcetedli vioZit sedlo, musite nejprve oteviit svorku a stisknout spodni
odpruZené tlacitko na ditku sedla. Poté zatlacte sedlo dold, oz uslyite
cvaknuti. Zaviete svorku. Sedlo je nastavitelné ve 2 dostupnych vyskach (31
cm; 34 cm). Minimdlni hloubka zasunutf je misto ozna¢eno znactkou ,MAX"
na frubce sedla pii nastavovani horniho odpruzeného tlacitka. Toto je nejvyssi
vyska sedla. Maximdini zasunuti sedla je, kdyz se trubka sedla zasune Gplné
dolti. Toto je nejnizsi vyska sedla.

6. Vezméte opérku nohou a zasunfe ji do frubky sedla. Musite stisknout
odpruZené tlacitko ve spodnf ¢ésti sedla; opérka nohou je zajisténa, jakmile
uslysite cvaknuti, pak ototte knoffik pod sedlem 090 stupia. Opérka nohou
musf sméfovat dopredu, nikoli dozadu, aby byla ve spravné poloze.

Varovani! Pied kazdym pouZitim zkontrolujte, zda je opérka nohou bezpeéné
zajisténa.

7. Namontujte bezpe¢nostni ty¢ nejprve odsroubovénim homiho vicka stiedni
bezpe¢nostni tyée. Poté poloZte jednu stranu bezpe¢nostni tyée na stiedni
bezpe¢nostni tyé a stejné tak na druhé strané. Zasroubuijte vicko na homi ¢dsti
sttedni bezpe¢nostni tyce, abyste zajistili pravou a levou bezpeénostni tye.
Spravnd montdz bezpecnostni ty¢e znamend obé strany bezpec¢nostni fyce ve
stejné vysce.

8. Umistéte sedadlo na sedlo; ujistéte se, Ze knofiik na sedadle je zarovndn s
drézkou sedla, aby se mohl posouvat v sedle. Pro zaijisténi sedadla k sedlu
ototte knofiik pod sedadlem o 90 stupnt. VioZte sttedni bezpeénostni ty¢ do
otvoru v predni ¢asti sedadla; stisknéte ¢ervené tlacitko na boku stiedni
bezpetnostni tyce a zatlacte, dokud se ¢ervené tlacitko neskryje v sedadle.
Zasunte okraje bezpecnostni ty¢e do otvord na boku sedadia.

9. Chcete-li namontovat rodicovskou rukojet, vezméte homi ¢dist rodicovské
rukojeti, kde je ¢ernd rukojet, a umistéte ji do spodni ndisady stisknutim
odpruZeného flacitka. Na rodi¢ovské rukojeti jsou k dispozici 2 vysky (92 cm;
96,5 cm). Nezapomente zarovnat odpruzené tlacitko s otvory; musite uslySet
cvaknuti, abyste se ujistili, Ze je rukojet bezpetné na svem misté, Cheete-i
piipevnit rodi¢ovskou rukojet k titkolce, opatrné umistéte ndsadu do otvoru
sedla a do otvoru na rému tikolky. Jakmile uslysite cvaknuti, ty¢ je zajisténa.

* Cheete-li odstranit rodi¢ovskou rukojet, musite stisknout ¢ervené tlacitko pod
rdmem tiikolky; potom uvolnéte ndsadu a opatmé vytéhnéte rodicovskou
rukojet ven.

10. VioZte opérku hlavy do sedadla.

11. Zasunte stfisku do otvoru v zadnf ¢dsti opéradia sedadla, oz uslysite cvaknuti.

Varovani! Pred kazdym poutZitim zkontrolujte sedadlo a bezpeénostni tye.

Zajistéte vase dité na détské fiikolce:

- 5-bodovy postrojovy system je
umistén na sedadle; pred prvnim
pouZzitim nastavte jezdec na kazdém
popruhu. Ramenni popruhy a
bederni popruhy by mély pevné
dosedat kolem ditéte

- Cheete-li provést zapnuti, zasurite
konec ramenniho popruhu na =
konec bederniho pasu, provedte to
samé na levé i pravé strang.

- Poté zasurite oba komponenty do N
pouzdra spony Na rameni mezi
popruhem, dokud neuslysite
cvaknuti,

- Dvakrét zkontrolujte, zda je zdmek bezpeéné uzaméen a viech 5 popruht je
dobfe piipevnéno k ditéti,
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Varovani! Pfi pouzivani tikolky se sedadlem vidy upevnéte dité pomoci
5-bodového postroje.
Varovani! Vidy zajistéte dité do postroje.

Jak nastavit volnobézny rezim:

Predni kolo mé dva provozni rezimy.

- Odblokovany rezim: kdyZ se peddly otée
nezdvisle na prednim kole.

- Zablokovany rezim: kdyZ jsou peddly a predni
kolo spojeny dohromady a pohybuji se
spole¢né.

- Cheete-li uvést predni kolo do zablokovaného
rezimu, musite zarovnat Sipku pobliz ¢erveného
fla¢itka na strané odemknutého symbolu se
Sipkami na vnitinim ndiboji; stisknéte flacitko na
strané zaméeného symbolu, dokud neuslysite
cvaknuti.

- Cheeteli uvést predni kolo do odblokovaného rezimu, musite zarovnat Sipku
pobliz ¢erveného tlacitka na strané odemknutého symbolu se Sipkami na
vnitinim néboji; stisknéte tlacitko na strané odemeéeného symbolu, dokud
neuslysite cvaknuti.

Varovani! Funkce volnobéhu se pouzivd pouze s rodicovskou rukojeti
(tlaénd tye).

Varovani! Pied pouiitim zkontrolujte, zda je tlaéna tyé (rodi¢ovskd rukojet)
zajisténa.

Varovdani! Automaticky volnobéh zajistuje bezpeénou jizdu trikolky, zatimco
nohy ditéte spocivaji na peddlech bez jejich otaéeni.

Jak provozovat parkovaci zaiizent:

- Cheete-li pouZit parkovaci zafizeni zadnich kol, musite parkovact zafizent
zaflacit doli tlakem nohou na parkovaci ty¢ (pouze rezim fiikolky) nebo
pfimo na parkovact zaiizeni (jiné rezimy). Musite vzdy pouZit obé zadni
parkovact zaiizent, kdyz potiebujete zajistit tikolku proti pohybu. Parkovaci
zaffizent jsou zablokovany a fikolka zistane nehybnd, jakmile uslysite
cvaknuti po stla¢eni obou parkovacich zafizeni dold.

- Cheete-li odemknout parkovact zafizen, je treba piné zvednout parkovact ty¢
(pouze rezim tiikolky) nebo obé parkovaci zaiizeni (jiné rezimy) nohou.
Trikolka je mobilni, jakmile uslysite cvaknuti po zvednuti obou parkovacich
zafizen.,

- Levé parkovact zafizeni oviddd levé zadni kolo a pravé parkovaci zafizent
ovlédé pravé zadni kolo. Parkovact ty¢ pro rezim tiikolky oviddd parkovaci
zafizen.

Varovani! Parkovaci ty¢ parkovaciho systému je pouzitelnd pouze pro rezim
tikolky. Pfed pouZitim vyrobku v jinych reZimech odstrante parkovaci tyc.

VAROVANI! Dyé zadni parkovaci zaiizeni umisténé na zadnich kolech se
NESMI POUZIVAT NA ZPOMALENI tiikolky. Zadni parkovaci zafizeni zpisobuji
okamZity staciondrni rezim tiikolky. Parkovaci zafizeni nejsou uréena k
jinym Gcelam. PouZiti dvou zadnich parkovacich zafizeni ke zpomaleni
tiikolky zpisobi nenapravitelné poskozeni mechanismu zadnich kol a je
treba tomu vidy zabranit.

Zména détské tiikolky na fizenou tikolku (A-B)

- Stisknutim ¢erveného tlacitka ve spodni ¢ésti ramu odstranite rodi¢ovskou
rukojet.

- Odstrante stiisku stisknutim tlacitka na zadni strané opérky hlavy.

- Stisknutim ¢erveného tlacitka na boku sttedniho sloupce uvolnite
bezpetnostni ty¢; opakujte pro levou a pravou postranni tyé.

- Pod sedlem ototte knofikk zajistujici sedadlo o 90 stupnt. Zvednéte sedadlo
ze sedla.

- Umistéte rodicovskou rukojet pres sedlo do diry na rému tiikolky.

-V reZimu iizené fiikolky dité za¢ne pouzivat peddly. Ujistéte se, Ze jeho nohy
spocivaii sprévné a rovné na peddlech.



Nize naleznete pokyny, jak vyjmout parkovact ty¢ ze zadnich kol pro pouZiti
vyrobku v rezimu fizené tiikolky:
a. Odsroubuite knoffiky na konci sestavy kola a vyjméte obé kola s parkovaci
tyéi z rému tikolky.
b. Vytahnéte ty¢ z parkovaciho zarizeni. Opakuijte postup pro druhé kolo.
¢. Zasunte kolo do Sestitihelnikového otvoru a nasroubujte knoflik zpét na kolo.
Opakujte postup pro druhé kolo. Ujistéte se, Ze se parkovact zaiizeni
nedotykaiji zemé.

Iména fizené tiikolky na Slapaci tiikolku (B-C)

-Kdyz je dité dost staré na Slapdni, sundejte tlaénou ty¢ a uvedte predni kolo do
zablokovaného rezimu, abyste umoznili Slapéni.

- Stisknutim ¢erveného tlacitka ve spodni ¢asti rdmu odstrantte rodi¢ovskou
rukojet.

- Odstrante opérku nohou otocenim knofiiku o 90 stupnt a potom stisknéte
odpruzené tlacitko na levé strané sedla.

Opérku nohou miZete uloZit na zadni ¢ast sedadla tak, Ze ji zasunete na
vyhrazené misto.

Iména Slapaci tiikolky na odrdzeci kolo (C-D)

- Odsroubujte knofiik na konci sestavy kola. Umistéte kolo do ramu titkolky.
Zasunte kolo do Sestilhelnikového otvoru a nasroubuijte knoffik zpét na kolo.
Opakujte postup pro druhé kolo. Ujistéte se, Ze se brzdy nedotykaji zemé.

- Prepnéte pojistku peddlu predniho kola do odemeené polohy. Odstrante
peddly z kola; muZete je uloZit v zadni ¢dsti sedla.

- Varovanil PouZivejte ochranné vybaveni. NepouZivejte na silnicich. Vzdy noste
bezpe¢nostni vybaveni (helma, chranice loktd, chranice kolen, rukavice).

- Brzdénf pro odrézect kolo: Viyrobek Ize zabrzdit nohami. Dité se miize prestat
pohybovat zastavenim chize / béhu. Dbejte na fo, aby se vase dité mohlo vidy
zastavit z rychlosti, kterou se pohybuije, a aby mélo vhodné boty.

DULEZITE - PRECTETE S| POZORNE A USCHOVEJTE SI POKYNY PRO BUDOUCI

POUZITI.

-VAROVANI! Nikdy nenechévejfe dité bez dozoru.

-VAROVANI! Pred pouZitim se ujistéte, Ze vSechna uzamykaci zarizeni jsou
zapojena

-VAI?OVANII Nenechte dité hrét s timto vyrobkem

-VAROVANI! Tato sedadlové jednotka neni vhodnd pro défi do 6 mésici

- VAROVANII Vidy pouivejte zadrny systém

-VAROVANI! Pred pouzmm zkontrolujte, zda jsou karoserie ko¢arku nebo jednotka
sedadla nebo zaffizent pro upevnéni autosedatky spravné zapnuté;

-VAROVANI! Tento vyrobek neni vhodny pro behdnf nebo bruslen.

- Nepiipojujte Zadné piislusenstvi pro prepravu, zatizeni piipevnéné k rukojeti
a/nebo na zadni strané opéradia a/nebo po strandch vozidia ovlivni stabilitu
vozidia.

- Pii nastupovani a vystupovani déti musi byt parkovaci zarizeni aktivovéino.

Kontrola, Udrzba a ¢isténi

- Kontrolujte veskeré spojovact pislusenstvi béhem doby pouzivani a podie
potieby utéhnéte. ZviGste dileZité je, aby byl tento postup dodrZovén na
za¢dtku kazdého pouZiti. Nejsou-i tyto kontroly provédény, maze se tiikolka
prevratit nebo se jinak stét nebezpe¢nou. Vymeéna se smi provadét v souladu s
pokyny vyrobce.

- Cistéte tikolku mirné navihéenym hadfikem (studenou vodou) a jemnym
mydlem. Nikdy nepouZzivejte k ¢istént vyrobku Ziravou nebo abrazivni Iatku.

- Dopravni prostiedek smi pouzivat pouze jedno dité, pro které byl vyrobek
navrzen.

- Nesmi se poufzivat piislusenstvi, které nenf schvéleno vyrobcem.

- PouZivejte pouze ndhradni dily doddvané nebo doporuéené vyrobcem /
distributorem.

- Maximdini hmotnost ditéte: 15 kg pro fiikolky; 20 kg pro jiné rezimy.

Obecné pokyny k pouZiti:

- Pred pouZitim se ujistéte, Ze byl vyrobek sprévné sestaven. Zkontrolujte vsechny
spojovact prvky: sloupek fizent; opérka pro nohy; sedadlo; bezpe¢nostni pds;
pojistny krouzek musi byt sprévné sefizen a ujistéte se, Ze jsou zajistovact
mechanismy bezpe¢né zajistény. Pred jizdou ditéte zkontrolujte vyrobek, abyste
zjistili, zda existuji néjaké potencidiné nebezpetné ¢dsti nebo podminky.

- Déti must byt pfi jizdé s timto vyrobkem pod dohledem dospélé osoby. Zviéstni
pozomost je tieba vénovat pouteni déti o bezpetné jizde.

- NepouZivejte na vetejnych silnicich, priklady bezpeéného prostoru pro jizdu:
PouZivejte na plochych a bezstérkovych plochdch (hiisté, verejné ndmeéstr)

- NepouZivejte fentfo vyrobek v blizkosti schodisté, na svahu, na silnici nebo na
mokrém povrchu.

- Mobilita ditéte se s vékem zvy3uje; nardistaji tak i potencidini rizika. Doma
nezapomente odstranit obrazy nebo zrcadla zavésend piflis nizko, které by se
mohly rozbit a stejné tak jakykoli piedmét, ktery by mohl v piipadé ndrazu
spadnout. Nebezpeti mohou predstavovat i rohy stolu.

- Nedovolte jezdit na vyrobku vice nez jednomu jezdci.

- Pii pouzivani vyrobku se ujistéte, Ze dité nosi vhodné obleceni a obuv.

- Ujistéte se, Ze jezdec drii obé ruce na fiditkdch pro sprévnou kontrolu.

- Nedovolte, aby jezdec nosil cokoli, co brani slySeni a vidént, nebo véc, kterd
narusuje fungovani vyrobku.

- Wyrobek se mé pouzivat s opatrnost, protoZe se vyZaduje jistd dovednost,
aby se zabrénilo padim nebo srdzkam zpasobuijicim zranént uzivatele nebo
jinych osob.

Udriba a bezpeénost:

- Bezpetnostni kontroly: Pravidelné kontrolujte, zda vyrobek neobsahuje néjoké
uvolnéné nebo odsunuté prvky, zejména kola, peddly, sedadio a fiditka.

- Pravidelné ¢istént zaruei dobrou Zivotnost. Pokud byl vyrobek znetistén, otiete
jej suchym hadiikem.

- Pravidelné kontrolujte stav opotiebovéni.

- Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo rozlomeni sou¢dsti, a
pokud k fomu dojde, piestarite tento vyrobek pouzivat,

- Pravidelné kontroly mohou zabrénit nehodé.

Dopliiujici informace
V piipadé dotazd nds prosim kontakfujte na adrese:confact@globber.com

ZARUKA

Viyrobce garantuje, Ze je tento produkt bez vyrobnich vad, a fo po dobu 2
letou od data ndkupu. Tato omezend zéruka se nevztahuje na bézné
opotiebent, pneumatiky, duse nebo dréty a kabely, ani na jakékoliv poskozent,
selhdni nebo ziraty zpasobené nesprévnou montéz, Gdrzbou nebo
skladovénim. Tato omezend zaruka zanikd v piipade, Ze byl vyrobek

* pouzivan k jinym Geelam nez k rekreaci a preprave;

+ jakkoli upravovén;

* pronajimén

\Wrobce nerud za ndhodné nebo nésledné ztréty ¢ skody, piimo nebo
nepiimo souvisejici s pouzivanim tohoto produktu.

Globber nenabizi prodiouzenou zaruku. Pokud jste si zajistili prodlouzenou
zéruku, poskytuje Vam ji vyhradné obchod, kde jste tento produkt koupili.

Pro viastni potiebu si uchovejte origindini G¢tenku spolu s timfo ndvodem. Zde
si zapiste jméno vyrobku.

Ndahradni dil
Néhradni dily na tento vyrobek si Ize objednat na nasi webové strénce

www.globber.com
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Va rugam cifiti cu afentie instructiunile inainte de a asambla si de a utiliza
produsul. Pastrati instructiunile pentru referinte ulterioare.

Atentie cand despachetati si asamblati produsul.

Acest produs trebuie asamblat de un adult responsabil.

Indepartati foate componentele care nu sunt necesare utilizarii inainte de a
inmdna produsul copilului dumneavoastra.

Avertisment! Nu pasiti sau sé va asezati pe dosul cadrului care are putea cauza
rasturnarea produsului.

Modul tricicletd: Avertisment! A nu se utiliza de cétre copiii peste 36 de luni;
rezistentd de sustinere insuficientd.

Instructiuni de asamblare a TRICICLETEI EXPLORER 4 in 1
1. Furca rotii fronfale trebuie aliniata cu cadrul fricicletei; apoi introduceti fija
furcii rotii fronfale in cadru.
2. Scoateti ghidonul si aliniati- cu roatfa fronfald asigurndu-va ca fija furcii rotii
frontale patrunde in teava ghidonului. Asigurati-va ca ghidonul este amplasat
in directia corecta cu teava superioara indreptata in exterior, departe de sa.
Impingeti ghidonul in jos péna la auzul unui declic pentru o fixa bine in loc.
3. Rofiti piedica pedalei de pe roata fronfala in directia simbolului deblocat;
amplasati pedalele in fantele de pe roata frontala. Rotiti piedica pedalei de
pe roata frontald in directia simbolului blocat pentru a fixa pedalele in roata
frontala. Trebuie sé tineti pedala cu 0 mdna si sa rofiti dispozitivul de blocarea
a pedalei in directia simbolului de blocare cu cealaltd méana, péna cand
dispozitivul de blocarea se fixeazd in pozitie.
4. Dispozitivele de parcare posterioare frebuie indreptate in inferior cand sunt
instalate pentru toate etapele tricicletei. Vedeti mai jos instructiunile despre
cum sa instalati bara de parcare pe roti:
a.Instalati bara in interiorul orificiului dedicat al dispozitivului de parcare de
pe una dintre rotile din spate.

b. Puneti bara de parcare in inferiorul celui de-al 2-lea orificiu situat pe
dispozitivul de parcare al celelalte roti din spate.

c.Instalati ambele roti cu bara de parcare in cadrul tricicletei. Asezati
ambele roti in fantele hexagonale din spatele cadrului friciclefei si
asigurati-va cé dispozitivele de parcare suntin sus si nu afing solul. Odata
ce rotile sunt in pozitia corecta, frebuie sa insurubati butoanele n fanta
rotilor pentru a va asigura cé rotile vor ramane bine in pozitie.

d. Asigurati-va ca bara este bine fixata inainfe de a utiliza produsul.

Avertisment! Bara de parcare a sistemului de parcare este aplicabila numai
pentru modul triciclete pentru copii. Scoateti bara de parcare inainte de a
utiliza produsele in alte moduri.

5. Pentru a introduce saua, mai intdi frebuie sa desfaceti clema si sa apasat
butonul cu arc de pe tija seii. Apoi, impingeti in jos saua péina la auzul unui
declic. Inchideti clema. Saua poate fi reglaté la 2 inaltimi disponibile (31cm;
34cm). Adancimea minima de infroducere este in dreptul marcajului , MAX®
de pe fija cand amplasati butonul cu arcin orificiul de pe fija seii. Aceasta
este Inaltimea maxima a seii. Pentru a infroduce saua la maxim, apasati-o
pané cand fija seii este complef cobordita. Aceasta este inaltimea cea mai
micé a seii.

6. Scoateti suportul de picior si culisati- T sus pe tija seii. Trebuie sa apasati
butonul cu arc situat in partea de jos a fijei seii; suportul de picior este bine
prins in momentul in care auziti un declic si rasuciti bufonul de sub sa la 90
de grade. Suportul de picior trebuie indreptat cu fata inainte, nu in spre
spate, pentru a fin pozitia corecta.

Avertisment! Asigurati-va ca suportul de picior este blocat corect inainte de
fiecare ufilizare.

7. Asamblati mai intéi bara de siguranta desurub&nd capacul superior de pe
bara de siguranta din mijloc. Apoi, amplasati un capat al barei de siguranta
deasupra barei de sigurantd din mijloc, urmat de celalalt capat. Insurubati
capacul deasupra barei de siguranta din mijloc pentru a siguranta barele
de siguranta din stnga si din dreapta. Dacé bara de sigurantd este
asamblata corect, ambele laturi ale barei de siguranta se vor afla la aceeasi
néltime.

8. Amplasati scaunul deasupra seii; asigurati-va ca bufonul de pe scaun este
aliniat cu fanta din sa, astfel incat sa poata infra in fanta seii. Pentru a fixa
scaunul de sa, rofiti butonul de sub sa la 90 de grade. Introduceti bara
mijlocie de siguranta in gaura din fata scaunului; apasati butonul rosu de pe
lateralul barei de siguranta din mijloc si apésati-l pdna cand bufonul se
ascunde in scaun. Culisati laturile de pe bara de siguranta in canelurile de
pe latura scaunului.

9. Pentru ainstala ghidonul parental, scoateti partea de sus a ghidonului
parental, unde se afla manerul negru, si infroduceti-o in fija de josapasénd
pe butonul cu arc. Ghidonul parental prezinté 2 inaltimi posibile (92cm;
96,5¢cm). Asigurati-va ca aliniati butonul cu arc cu orificiile; trebuie sa auziti un
declic pentru a va asigura ca ghidonul este bine prins in pozitie. Pentru a fixa
ghidonul parental de tricicletd, amplasati cu grija fija prin gaura seii siin
gaura de pe cadrul fricicletei. Cand auziti un declic, fija este securizata.

* Pentru a indepérta ghidonul, trebuie sé apasati butonul rosu situat
subcadrul frofinetei; apoi eliberati fija si extrageti cu grija ghidonul parental.

10. Infroduceti suportul de cap in scaun.
11. Culisati coviltirul'in orificiul de pe spatele spatarului scaunului péna la
auzul unui declic.

Avertisment! Asigurati-va ca scaunul si bara de siguranta sunt blocare
corect inaintea fiecareiutilizari.

Securizati-va copilul pe trotineta cu

pedale pentru copii:

-Hamul in 5 puncte este prins pe
scaun; reglati catarama de pe
fiecare curea inainte de prima W
utilizare. Curelele de umar si pentru oo
falie trebuie sé fie fixe in jurul 0
copilului.

- Pentruinchiderea curelelor, culisati
capatul curelei de umar in capatul
curelei de talie, repetati acelasi lucru
afétin partea dreapta cat siin
stanga.

- Apoi, introduceti ambele componente in catarama centrala situata intre
picioare pdina la auzul unui declic.

- Verificati de doud ori cé este bine blocafa si ca foate cele 5 curele au
lungimea ce se potriveste bine copilului.
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Avertisment! Intotdeauna strangeti hamul in 5 puncte in timp
ce ufilizati fricicleta cu scaunul instalat pe ea.
Avertisment! Sigurantati copilul cu hamul in permanenta.

Instructiuni de utilizare in modul fara tractiune:

Roata frontald are doua moduri de operare.

- Modul deblocat: cand pedalele se rofesc
independent de roata frontald.

- Modul blocat: cand pedalele si roata frontala sunt
conectate impreuna si se deplaseaza ca o singura
unitate.

- Pentru a seta roata frontala in modul Blocat, va
frebuie sa aliniati sageata situata 1dnga bufonul
rosu de pe latura cu simbolul deblocat cu sagetile
de pe butucul interior; apasati latura cu simbolul
blocat pdna auziti un declic.

- Pentru a seta roata frontala in modul Deblocat, va frebuie sé aliniati sageata
situatd 1angd bufonul rosu de pe latura cu simbolul deblocat cu sagetile de
pe butucul inferior; apasati latura cu simbolul deblocat pané auziti un declic.

Avertisment! Functia fara tractiune trebuie utilizata cu ghidonul parental
(Bara de impingere)

Avertisment! Asigurati-va ca bara de impingere (ghidonul parental) este
blocata in pozitie inainte de utilizare.

Avertisment! Tractiunea liberd automata asigura ca tricicleta poate fi
impinsa in siguranta in timp ce picioarele copilului se sprijina pe pedale
fara ca acestea sa se invarta.

Cum se utilizeaza dispozitivele de parcare:

- Pentru a actiona dispozitivele de parcare ale rotilor din spate, frebuie sé
impingeti dispozitivele de parcare in jos, aplicdnd o presiune cu piciorul pe
bara de parcare (numai Tn modul tricicleta pentru copii) sau direct pe
dispozitivele de parcare (alte moduri). Infotdeauna trebuie sa utilizati
ambele dispozitive de parcare posterioare cand trebuie sa opriti friciclefa.
Dispozitivele de parcare sunt blocate si fricicleta va riméne nemiscata dupa
auzul unui declic dupé apésarea in jos a ambelor dispozitive de parcare.

- Pentru a debloca dispozitivele de parcare, frebuie sa ridicati complet bara
de parcare (numai in modul tricicleta pentru copii) sau ambele dispozitive
de parcare (alte moduri) cu piciorul.Tricicleta se va deplasa dupa auzul
unui declic cénd apasati ambele dispozitive de parcare.

- Dispozitivul de parcare din stdnga controleaza roata din partea stanga
spate, iar dispozifivul de parcare din dreapta controleaza roata din partea
dreaptd din spate. Bara de parcare pentru modul friciclete pentru copii
controleaza dispozitivele de parcare.

Avertisment! Bara de parcare a sistemului de parcare este aplicabila
numai pentru modul triciclete pentru copii. Scoateti bara de parcare
inainte de a utiliza produsele in alte moduri.

AVERTISMENT! Cele doua dispozitive de parcare din spate situate pe rotile
din spate NU TREBUIE FOLOSITE PENTRU INCETINIREA tricicletei. Dispozitivele
de parcare din spate pun tricicleta intr-un mod imediat de stationare.
Dispozitivele de parcare nu sunt proiectate pentru alte scopuri. Folosirea
celor dous dispozitive de parcare din spate pentru a incetini tricicleta va
cauza deteriorarea iremediabili a mecanismului rotilor din spate si
trebuie evitati in orice moment.

Transformarea triciclefei pentru infanti in modul Tricicleta ghidata (A-B)




- Apasati butonul rosu situat in partea de jos a cadrului pentru a indeparta
ghidonul parental.

- Indepértati coviltirul apasdnd butonul situat pe spatele suportului de cap.

- Apasati butonul rosu din lateralul tijei din mijloc a barei de sigurantd de
siguranta pentru detasare; repefati pentru ghidonul stang si cel drept.

- Sub sa, rofiti butonul de fixare a scaunului cu 90 de grade. Ridicati scaunul de
pe sa.

- Amplasati manerul parental prin orificiul scaunului si in gaura de pe cadrul
tricicletei.

- In sfadiul de fricicleta ghidata, copilul va incepe sa utilizeze pedalele.
Asigurati-va ca picioarele se sprijing corect si drept pe pedale.

Consultati mai jos instructiunile despre cum sa scoateti bara de parcare de pe
rotile din spate pentru a ufiliza produsul in modul Tricicleta ghidafa:
a. Desurubati butoanele de la capatul ansamblului rotilor si scoateti ambele
roti cu bara de parcare din cadrul fricicletei.

b. Scoateti bara din dispozifivul de parcare. Repetati operatia pentru cealalts.

¢.Pentru a reinstala, culisati roata in gaura de forma hexagonala si insurubati
la loc butonul pe roatd. Repetati procedura pentru cealalts roatd.
Asigurati-va cé dispozitivele de parcare nu ating solul.

Transformarea Tricicletei ghidate in Tricicleta pentru incepatori (B-C)

- Cand copilul dumneavoastra este suficient de mare pentru a pedala, scoateti
ghidonul parental, sefati roata frontald in modul blocat pentru a permite
pedalarea.

- Apasati butonul rosu situat in partea de jos a cadrului pentfru a indeparta
ghidonul parental.

- Indepértati suportul de picior rotind butonul cu 90 de grade, dupa care apasati
butonul cu arc situat in stnga fijei seii.

Pufeti depozita suportul de picioare in spatele scaunului culisGndu-l n locasul
desemnat.

Transformarea tricicletei in Bicicleta fara pedale (C-D)

- Desurubati butonul de la capétul ansamblului rotii. Amplasati roata in interiorul
cadruluiTricicletei. Culisati roata in gaura de forméa hexagonald si insurubati la
loc butonul pe roata. Repetati procedura pentru cealalta roata. Asigurati-vé ca
frénele nu ating solul.

- Sefati dispozitivul de blocare al pedalei rotii frontale in pozitia deblocata.
Indepartati pedalele de pe roats; le puteti depozita in spatele seii.

- Avertisment! Trebuie purtat echipament de protectie. A nu se utiliza in trafic.
infotdeauna purtati echipament de protectie (casc, cotiere, genunchiere,
manusi).

- Frdnaréa in cazul bicicletei fara pedale: produsul poate fi frdnat cu picioarele.
Copilul poate opri deplasarea oprindu-se din mers/alergat. Copilul trebuie sé
se poata infotdeauna opri la viteza pe care o produce si sé poate incaltaminte
adecvata.

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VITORIALE

- AVERTIZMENT! Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

- AVERTIZMENT! Asigurati-va ca foate dispozitivele de blocare sunt cuplate inainte
de utilizare

- AVERTIZMENT! Nu lasati copilul sé se joace cu acest produs

- AVERTIZMENT! Acesté unitate de scaun nu este potrivit pentru copiii sub 6 luni

- AVERTIZMENT! Utilizati infotdeauna sistemul de retinere

- AVERTIZMENT! Verificati dacé corpul caruciorului sau unitafea de scaun sau
dispozitivele de atasare a scaunului auto sunt cuplate corect inainte de
utilizare;

- AVERTIZMENT! Acest produs nu esfe adecvat pentru alergare sau patingj.

- Nu afasati niciun accesoriu de fransport, Sarcina atasata la méner si/sau pe
spatele spatarului si/sau pe partile laterale ale vehiculului va afecta stabilitatea
vehiculului.

- Dispozitivul de parcare va fi actionat la amplasarea si scoaterea copiilor.

Inspectie, intretinere si curatare

- Verificati tot hardware-ul in timpul perioadei de ufilizare si stréngeti- dupa cum
este necesar. Este deosebit de important ca aceasta procedura sa fie urmata la
inceputul fiecarei utilizari. Daca aceste verificari nu sunt efectuate, tricicleta s-ar
putea rasturna sau poate deveni in alt mod un pericol. Inlocuirea frebuie
efectuatd in conformitate cu instructiunile producatorului.

- Curatati fricicleta cu o cdrpa usor umedd (cu apa rece) si sapun delicat. Nu
utilizati niciodatd substante corozive sau abrazive pentru a curdta produsul.

-Vehiculul va fi utilizat numai pentru un copil pentru care a fost proiectat.

- Accesoriile care nu sunf aprobate de producator nu tfrebuie utilizate.

- Se vor folosi numai piese de schimb furnizate sau recomandate de
producator/distribuitor.

- Greutatea maxima a copilului: 15 kg pentru tricicleta bebe; 20 kg pentru alte
moduri.

Instructiuni generale de utilizare:

- Inaintea utilizarii, asigurati-va ca produsul a fost asamblat corect. verificati toate
elementele de racord: coloana de ghidare; suportul de picioare; scaunul;
cureaua de sigurantd; inelul de siguranta frebuie reglat corect pentru a va
asigura ca mecanismele de blocare sunt blocate bine. Verificati produsul
inainte ca acesta sé fie utilizat de un copil pentru a determina daca prezinta
componente periculoase sau riscuri.

- Copiii frebuie supravegheati de catre un adult cénd utilizeaza acest produs.
Grija speciala frebuie avuta pentru a instrui copilul cu privirea la utilizarea in
siguranta a produsului.

- A nu se ufil za pe autostrazi, exemple de locuri unde se poate utiliza n
siguranta: A se utiliza pe suprafete netede, neacoperite cu pietris (locuri de
joacs, piata publica).

- A nu se utiliza acest produs in apropierea unor scari, pe o panta, pe o strada
sau pe o suprafatd uda.

- Cu c@t copilul creste, cu atét mobilitatea acestuia va creste; riscul de
pericole potentiale creste de asemenea. Acasa, aveti grija sa indepartati
ramele sau oglinzile suspendate prea jos, deoarece s-ar putea sparge, si
orice obiect care risca sd cada in caz de impact. Coltul mesei poate
prezenta si el un pericol.

- Nu permifeti utilizarea produsului decat de un singur ufilizator o data.

- Copilul frebuie sa poate imbracaminte si incaltaminte adecvatéd cand
utilizeaza produsul.

- Asigurati-va ca utilizatorul isi mentine ambele méini pe ghidoane pentru un
control cat mai bun.

- Nu permitfeti utilizatorului sa poarte nimic care i-ar putea obstructiona auzul
si vizibilitatea, sau care afecteaza functionarea produsului.

- Produsul frebuie utilizat cu atentie deoarece este nevoie de indemanare
pentru a evita caderile sau ciocnirile care cauzeaza ranirea utilizatorului sau
a fertilor.

Intretinerea si siguranta:

- Verificéri de siguranta: verificati periodic produsul pentru a identfifica orice
element slabit sau dizlocat, in special rotile, pedalele, scaunul si ghidoanele.

- Curétarea periodica a oferi o viata lungd produsului. Stergeti produsul cu o
carpé daca s-a murdarit,

- Verificati periodic starea pentru depistarea abraziunilor si a defasarilor.

- Verificati periodic cé piesele nu sunt rupte sau avariafe, daca acest lucru se
intampla, opriti utilizarea produsului.

- Verificarile periodice pot preveni un accident.

Informatii suplimentare
Pentru infrebari si nelamuriri va rugam sa ne contactati la:
confact@globber.com

GARANTIE
Producatorul garanteazé acest produs ca find liber de defecte de fabricatie

pentru perioada de 2 ani de la data cumparérii. Aceasta garantie limitata nu
acopera uzura normala, anvelopele, tevile sau cablurile, sau orice deferiorare,
defectiune sau pierdere cauzata de asamblare necorespunzatoare,
infretinere sau depozitare.

Aceastd garantie limitata va fi nula in cozulin care produsul este vreodata

« utilizat infrrun alt mod decdt cele pentru recreere sau fransport;

+ modificata in orice fel;

* Inchiriata

Producitorul nu este raspunzator pentru pierderea acidentald sau de
consecintele sau daune datorate in mod direct sau indirect, de utilizarea
acestui produs.

Globber nu oferd o garantie extinsa. Daca ati achizitionat o garantie extinsa,
acesta frebuie sa fie onorat de magazinul de la care a fost achizitionata.
Pentru inregistrarile dumneavoastra, pastrati chitanta de cumparare in original
impreuna cu acest manual si scrieti numele produsului mai jos.

Piese de schimb
Pentru a comanda piese de schimb pentfru acest produs, va rugam sa vizitati
site-ul nostru: www.globber.com



<HU>

Atermék bsszeszerelése és haszndlata eldtt, kérjUk, alaposan olvassa végig az
utasitésokat. Orizze meg az utasitast a késébbi téjékozddds céljébal.

A termék kicsomagolésa és &s kdzben legyen dvatos.

Atermék dsszeszerelését felelds felnsttnek kell végeznie.

Tavolitson el minden alkatrészt, amely nem szikséges a fermékhez, mielétt
odaadné a gyermekének.

Figyelmeztetés! Ne dlljon a keretre vagy a keret hatuljén, mert oz a fermék
felborulését okozhatja.

Tricikli Gzemmad: Figyelmeztetés! 36 hdnap feletti gyerekek nem haszndihatjdk,
mivel nem elég erés ahhoz, hogy megtartsa.

Az EXPLORER 4 az 1-ben TRICIKLI dsszeszerelése

1. lllessze oz elllsé kerékvillat a tricikli keretéhez; majd helyezze oz elllsé
kerékvilla szarét a keretbe.

2. Fogja meg a korményt, és igazitsa az ellilsé kerékhez, Ugyelien arra, hogy oz
elllsé kerékvilla szérai bemélyedjenek a korményrad oszlopdba. Ellenérizze,
hogy a kormdny megfelelé irdnyban van-e elhelyezve az Uléstél tavol, a felss
oszlop kifelé néz. Addig nyomja le a korményt, amig kattandst nem hall, hogy
biztonsdgosan a helyére régzitse.

3. Forditsa el az ellilsé kerék peddl régzitéit a ,nyitva” szimbélum irénydba;
helyezze a peddlokat az elsé kerék nyflésaiba. Forditsa el a peddl régzitét a
,26rva” szimbdlum irdnydba, hogy a peddlokat az ellilsé kerékhez régzitse.
Eqyik kezével tartsa a peddlt, a maésik kezével pedig forditsa el a peddlzarat a
lakat szimbdlum irdnydba, amig a zar a helyére nem kattan.

4. A hdtsé kerekeken 1évé rogzitseszkdzoknek befelé kell mutatniuk, amikor a
tricikli bérmelyik Gllapotaban szereli fel sket. A parkolérid kerekekre vald
felszereléséhez I6sd az aldbbi utasitésokat:
a.lllessze be a parkolérudat az egyik hétsd kerék fékjén 1évé megfelels

lyukba.

b. Helyezze a parkolérudat a masik héitso kerék rogzitéeszkdzén taldlhatd
mésodik lyukba.

c. Szerelje be mindkét kereket a parkolériddal egydtt a tricikli vazéba.
Helyezze mindkét kereket a hatszdgletii nyilasokba a triciklivaz hatuljén, és
gy6z6djén meg réla, hogy a régzitéeszkézok felfelé dlinak, és nem émnek a
talajhoz. Miutdn a kerekek a megfelelé helyzetben vannak, be kell
csavarnia a gombokat a kerekek nyilésaba, hogy a kerekek biztonségosan
rogzllienek a helytkon.

d. A termék haszndlata elstt gy6zédjén meg arrdl, hogy a rid biztonsdgosan
roégzitve van.

Figyelmeztetés! A parkolérendszer parkoléridja csak csecsems tricikli
lizemmédban alkalmazhatd. Tavolitsa el a parkolérudat, mielstt a termékeket
mds modokban hasznding.

5. Anyereg felhelyezéséhez el6szér ki kell nyitnia a kapcsot, és meg kell
nyomnia a nyereg szardn 1évé alséd rugds gombot. Majd nyomija le a nyerget,
amig kattandst nem hall. Zérja le a kapcsot. A nyereg 2 elérheté
magassagba dllithatd (31 cm; 34 cm). A minimdlis behelyezési mélység a
szdron megjeldlt ,MAX" jelz&snél van, amikor a felsé rugds gombot a nyereg
szérdn 1évé lyukdba helyezi. A nyereg ilyenkor van a legmagasabban. A
nyereg maximdlis behelyezéséhez tolja le teljesen a nyerget, amig a nyereg
szdra feljesen le nem megy. A nyereg ilyenkor van a legalacsonyabban.

6. Vegye le a ldbtémaszt, és csisztassa felfelé a nyereg szardn. Meg kell
nyomnia a nyereg sz&ranak aljén [évé rugds gombot; a labtdmasz akkor
rogzilt, amikor kattanést halll, és forditsa el a nyereg alatt 1évé gombot 90
fokkal. A Iébtarténak elére, nem hétra kell néznie, hogy megfelelé helyzetben
legyen.

Figyelmeztetés! Minden haszndlat elétt ellenérizze a ldbtdmasz biztonsdgos
régzitését.

7. Szerelje dssze a biztonsdgi rudat Ugy, hogy elészor lecsavarja a kdzépsé
biztonsdgi rad felss sapkajét. Majd helyezze a biztonsdgi rid egyik oldalat a
k&zépsé biztonsagi rad tetejére, aztdin a masik oldaldra. Csavarja fel a sapkat
a kdzépsé biztonsdgi rad tetejére a jobb és a bal oldali biztonsagi rad
régzitéséhez. Ha a biztonsagi rid megfeleléen van ésszeszerelve, akkor
mindkét oldalon egyforma magassagban van.

8. Helyezze az Ulést a nyereg tetejére; ellendrizze, hogy az Ulésen 1évé gomb a
nyereg nyllasahoz illeszkedik-e, igy &t tud csiszni a nyereg nyflésén. Az Glés
nyereghez régzitéséhez forditsa el az Ulés alatti gombot 90 fokkal. Helyezze be
a kdzépsé biztonsagi rudat az Ulésen Iévé ellilss lyukba; nyomja meg a
kdzépsé biztonsagi rad oldaldn taldlhatd piros gombot, és addig nyomija,
amig a piros gomb el nem tinik az Ulésben. Cstsztassa a biztonsdgi rid
oldalait az Glés oldaldn 1évé résekbe.

9. A szlilskormany Gsszeszereléséhez fogja meg a szllsfogantyd felss részét,
ahol a fekete fogantyd van, és helyezze be az alsé tengelybe a rugds gomb
megnyomasaval. A szllékorménynak 2 magasséga van (92 cm; 96,5 cm).
lgazitsa a rugds gombot a lyukakhoz; kattandést kell hallania annak
biztositdsa érdekében, hogy a fogantyl a helyére r&gzUlt. A szllskormdny
triciklire régzitéséhez dvatosan dugja &t a tengelyt a nyergen 1évé lyukon
keresztUl a tricikli kerefen 1évé lyukba. Amikor kattandst hall, a rdd a helyére
régzilt.* A szllsfogantyd levételéhez meg kell nyomnia a fricikli keret alatt

Iévé piros gombot; majd oldja ki a tengelyt, és Gvatosan emelje kia
szlléfogantydt.

10. Helyezze a fejfmaszt az Glésre.

11. CsUsztassa a védétetst az Glés hattamlidjanak hatuljdban faldlihato
nyilésba, amig kattandst nem hall.

Figyelmeztetés! Minden haszndlat elétt ellenérizze, hogy oz iilés és a
biztonsdgi rid biztonsdgosan van-e rdgzitve.

Biztositsa gyermekét a kisgyermek triciklin:
- az Ulésen 5 pontos hamrendszer
van; haszndlat elétt éllitsa be az
egyes szijak csUszkdjat. A 1 ‘ ‘ )
vallszijaknak és a derékszijoknak \ /
-l b
F i

szorosan kell a gyermek k9rll
f_,ﬁ,"

illeszkedniUk.

- A becsatoléshoz nyomja a véllszij :
végét a derékszij veégéhez, ismételje a
meg ugyanezt a bal és a jobb
oldalon is.

- Majd helyezze be mindkét részt a
&b k&zotti szijon 1évé csatba, amig
kattandst nem halll.

- Dupldn ellenérizze, hogy biztonsGgosan régzilt-e, € mind az 5 pant hossza
megfeleléen illeszkedik-e a gyermekhez.

Figyelmeztetés! Mindig rogzitse az 5 pontos hdmot a tricikli tiléssel vald
haszndlata kdzben.
Figyelmeztetés! Mindig régzitse a gyermeket a hdmban.

A szabadonfutd kerék {izemméd miikddtetése:

Az elsé keréknek két miikédési médja van.

- Nyitott méd: amikor a peddlok az elsé kerektdl
fuggetlendl forognak.

- Zart méd: amikor a peddlok és az elsé kerék
6ssze vannak kapcsolva, és egyként mozognak.

-Ahhoz, hogy oz elsé kereket nyitott izemmaodba
allitsa, a nyitott szimbolum oldaldn talélhatd
piros gomb kézelében 1évé nyilat a belsé
kerékagyon lévé nyilakhoz kell igazitani; nyomja
meg a gombot a zart szimbdlum oldaldn, amig
egy kattanést nem hall.

- Ahhoz, hogy az elsé kereket zart Uzemmaodba dllitsa, a nyifott szimbolum
oldalén talélhatd piros gomb kézelében 1évé nyilat a belsé kerékagyon 1évé
nyilakhoz kell igazitani; nyomja meg a gombot a nyitott szimbdlum oldalén,
amig egy kattandst nem halll.

Figyelmeztetés! A szabadonfutd kerék funkciét csak a sziilsfogantydval
(tol6rad) szabad haszndini.

Figyelmeztetés! Haszndlat elétt ellenérizze, hogy a tolorid (sziilsfogantyd)
helyesen van-e rogzitve.

Flgyelmez’retesI Az automatikus szabadon forgqs b|z’rosmc| a tricikli
biztonsagos tolasat, mikdzben a gyermek Iaba a pedadlokon nyugszik a
pedalok tekerése nélkiil.

A rdgzitéeszkéz6k mikodtetése:

- A hditso kerekek rogzitéeszkdzeinek mikddtetéséhez le kell nyomnia a
parkoldeszkdzdket Ggy, hogy nyomast gyakorol a labdval a parkoléridra
(csak csecsem fricikli mod) vagy kdzvetlendl a parkoldeszkézdkre (egyéb
maodok). Mindig mindkét hatsé rogzitéeszkdzt haszndlinia kell, amikor le akarja
dlitani a tricikli mozgdasdt. A rdgzitéeszkdzdk akkor vannak régzitve, és a fricikli
akkor marad mozdulatlan, ha mindkét régzitéeszkéz lenyomasa utan
kaftandst halloft.

- A rogzitéeszkézok kiolddsahoz teljesen fel kell emelnie a parkolérudat (csak
csecsemd tricikli méd) vagy mindkét régzitseszkdzt (més médok) a lébdval.
A tricikli akkor mozgathatd, ha kattandst hallott, miutén mindkét
rogzitéeszkdzt felfolta.

- A bal oldali régzitéeszkédz vezérli a bal hétsd kereket, a jobb oldali
régzitéeszkdz pedig a jobb hdatso kereket. A csecsemé tricikli mod
parkoléridja vezérli a régzitéeszkdzdket.

Figyelmeztetés! A parkolérendszer parkoléridja csak csecsemé tricikli
lizemmédban alkalmazhaté. Tavolitsa el a parkolérudat, mielstt a
termékeket mas médokban haszndind.

FIGYELMEZTETES! A hatso kerekeken taldlhaté két hatso régzitéeszkdzt NEM
SZABAD A TRICIKLI LASSITASARA haszndini. A hatsé rdgzitéeszkozok a triciklit
azonnal mozdulatlan dllapotba helyezik. A parkoléeszkdzoket nem mas
célokra tervezték. A két hatso régzitéeszkéz haszndlata a tricikli lassitasdra
helyrehozhatatlan karokat okoz a hatsé kerekek mechanizmusaban, ezért
ezt mindig el kell kerilni.



Kisgyermek tricikli atdllitasa iranyitott triciklivé (A-B)

- A szlilsfoganty( levételéhez nyomja meg a keret aljén 1évé piros gombot.

- Az Ulés hatuljan taldlhaté gomb megnyomdsaval vegye le a fejtdmaszt.

- A kiolddshoz nyomja meg a biztonsdgi rad kdzépsé oszlopdnak oldaldn évé
piros gombot; ismételje meg a bal és a jobb oldali raddal.

- A nyereg alaft forditsa el az Ulést régzité gombot 90 fokkal. Emelje le az Ulést a
nyeregrél.

- Dugija a szulé fogantylt a nyergen Iévé lyukon keresztll a tricikli kerefen 1évé
lyukba.

- Vezetett tricikli dllapotban a gyermek elkezdi hasznéini a peddlokat. Ellenérizze,
hogy laba megfeleléen van-e a peddlokon.

Lésd oz aldbbi utasitésokat a régzitérdd hétséd kerekekral vald eltdvolitdsdhoz,
hogy a terméket irényitott fricikli médban lehessen haszndini:
a. Csavarja ki a kerékszerelvény végén 1évé gombokat, és tévolitsa el a tricikli
vazdbol mindkét kereket a parkolériddal egytt.
b. HUzza ki a rudat a rogzitéeszkdzbél. Ismételie meg a miveletet a mésikndl
is.
c. A visszaszereléshez csusztassa a kereket a hatszdg alaku lyukba, és
csavarja vissza a gombot a kerékre. Ismételie meg a folyamatot a mésik
kerékkel is. Gy6z60jon meg réla, hogy a régzitéeszkézék nem érintik a féldet.

Irdnyitott tricikli atdllitasa gyakorld triciklivé (B-C)

- Ha a gyerek mar elég idés a peddlozéshoz, akkor vegye le a folorudat, és
dlitsa az elllss kereket zart éllapotba, hogy peddlozni lehessen.

- A szUilsfoganty( levételéhez nyomja meg a keret aljén 1évé piros gombot.

-Vegye le a labtdmaszt a gomb 90 fokos elforgatésaval, majd nyomja meg a
nyeregszér bal oldalan 1évé rugds gombot.

A ldbtamaszt az Glés hétuljan tudja térolni, ehhez cslsztassa oz arra tervezett
helyre.

Gyakorlé tricikli atdllitasa futdbiciklivé (C-D)
- Csavarja le a kerék szerelvény végén 1évé gombot. Helyezze a kereket a tricikli
keretébe. CsUsziassa a kereket a hatszdg alakd lyukba, és csavarja vissza a

gombot a kerékre. Ismételje meg a folyamatot a masik kerékkel is. Ugyeljen arra,

hogy a fékek ne érjenek a falajhoz.

- Allitsa az elllsé kerék peddl rogzitsjét nyitott helyzetbe. Vegye le a peddlokat a
kerékrél; a nyereg hétuljan tudja éket tarolni.

- Figyelmeztetés! Viseljen védéfelszerelést. Forgalomban nem hasznélhato.
Mindig viseljen védéfelszerelést (sisakot, kdnydkvédat, terdvedst, kesztydt).

- Futébicikli lefékezése: A termék Iabbal fékezhets. A gyermek ledllithatja a
mozgdst, ha nem sétdl/fut tovdbb. Kérjlk, Ugyeljen arra, hogy a gyermek
mindig meg fudjon &lini anndl a sebességnél, amelyet elért, és hogy megfeleld
Cipét viseljen.

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES TARTSA MEG A JOVOBENI

HIVATKOZASHOZ

- FIGYELEMEZTETES! Soha ne hagyja a gyermeket felligyelet nélkul.

- FIGYELEMEZTETES! Haszndlat el6ft gyézédjén meg arrél, hogy az ésszes
rogzitéeszkéz a helyén van

- FIGYELEMEZTETES! Ne hagyja, hogy a gyermek jafsszon ezzel a termékkel

- FIGYELEMEZTETES! Ez oz Ulésegység nem alkalmas 6 honaposndl fiatalabb
gyermekek szdmara

- FIGYELEMEZTETES! Mindig haszndlja a bekétérendszert

- FIGYELEMEZTETES! Haszndlat elétt ellenérizze, hogy a babakocsi, az Ulésegység
vagy az autdstilés-rogzité eszkdzok megfeleléen a régzitve vannak-e;

- FIGYELEMEZTETES! Ez a fermék nem alkalmas futésra, vagy gérkorcsolyéval vald
haszndlatra

- Ne régzitsen semmilyen hordozo fartozékot; a fogantylra és/vagy a héttémia
hétuljara és/vagy a jérma oldaléra szerelt terhelés befolydsolja a jérmd
stabilitasat.

- A gyermekek berakdsakor és kivételekor a régzitéeszkdzt be kell kapcsolni.

Ellenérzés, karbantartds és tisztitas

- Ellenérizze az &sszes alkatrészt a haszndlati idészak alatt, és szlikség szerint
szoritsa meg 6ket. KUldndsen fontos, hogy ezt az eljérést minden egyes
haszndlat elétt elvégezze. Ha ezeket az ellenérzéseket nem végzi el, a tricikli
felborulhat, vagy mdas médon kerlilhet veszélyes helyzetbe. A cserét a gyartd
utasitsainak megfeleléen kell elvégezni.

- Atriciklit enyhén nedves ruhdval (hideg vizzel) és kimélé fisztitoszerrel fisztitsa
meg. Soha ne haszndljon mard vagy koptatd anyagot a fermék tisztitésahoz.

-Ajarmiivet csak akkora gyermek haszndlhatja, amekkora szdméra tervezték.

- A gyarté dital jové nem hagyott tartozékokat nem szabad haszndini.

- Csak a gyarto/forgalmazé dltal szdllitott vagy ajanlott cserealkatrészeket
szabad haszndini.

- A gyermek maximalis stlya: 15 kg csecsemé tricikli esetén; 20 kg més mddok
esefén.

Altalénos haszndlati utasitésok:
- Haszndlat elétt ellendrizze, hogy a fermék megfeleléen van-e 8sszeszerelve.

Ellenérizzen minden csatlakozéelemet: kormdnyrid; lbtartd; Ulés; biztonsagi év;

a biztonsagi gytirit megfeleléen kell bedllitani, és ellendrizze, hogy a reteszeld
szerkezetek biztonségosan vannak-e rdgzitve. Mielétt a gyermek haszndini kezdi
a ferméket, ellenérizze, hogy vannak-e potencidlisan veszélyes alkatrészek vagy
feltételek.

- A fermék haszndlata kdzben a gyerekeket szemmel kell tartani. Kildndsen

Ugyelni kell arra, hogy megtanitsak a gyermekeknek a biztonsagos
kerékpdrozdst.

- Ne haszndlja kdzutakon, példdk a biztonsagos haszndlati ferlletekre: Sima

és nem kavicsos terlleteken szabad haszndini (jatszotér, kdztér)

- Ne haszndlja a terméket 1Epcsok, lejtsk, vagy utak kézelében, illetve nedves

fellleten.

- Minél mobilisabbd vélik a gyerek, anndl nagyobbak a potencidlis veszélyek.

Ofthon tavolitsa el a 10l alacsonyan 1évé kereteket vagy tlkriket, amelyek
eltérhetnek, vagy az olyan térgyakat, amelyek leeshetnek becsapddds
hatasara. A sarok asztal is veszélyt jelenthet.

- Ne engedje, hogy egyszerre 16bben haszndljék a terméket.
- Ellenérizze, hogy a gyermek megfelelé ruhdt és cipét visel-e a fermék

haszndlata kézben.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a haszndld két kézzel fogja a kormanyt a
megfeleld irdnyithatdsag kedvéeért.

- Ne hagyja, hogy a haszndlé olyat viseljen, ami akaddlyozza a halldsat és
|&tasat, vagy ami befolyésolja a termék miikddését.

- A terméket felligyelet alatt szabad haszndini, mivel nagy Ugyesség kel
ahhoz, hogy megelézze oz esést vagy 6sszeltkdzést, amely a haszndld vagy
harmadik személyek sérllését eredményezhetné.

Karbantartds és biztonsdg:

- Biztonsagi ellenérzések: rendszeresen ellenédrizze a terméket, hogy
nincsenek-e laza vagy elmozdult elemek - elsésorban a kerekek, peddlok,
Ulés és kormany.

- A rendszeres tisztités megndveli az élettartamot. Térdlje le a terméket egy
szdraz ruhdval, ha oz beszennyez6dott.

- Rendszeresen ellenérizze a kopdst és szakaddst.

- Rendszeresen ellenérizze, hogy az alkatrészek nem t6rdttek, vagy sérlitek-e,
ha ez térténik, akkor hagyja abba a termék haszndlatét.

- A rendszeres ellenérzés megelézheti a balesetet.

Kiegészité informdcio
Kérdések esetén kérjuk, Iépjen vellnk kapcsolatba a kévetkezé e-mail cimen:
contfact@globber.com

GARANCIA

A gyarto a vasarlastol szamitott 2 év garantdlja, hogy a ferméken nincsenek
gyartési sérllések. A korlétozott garancia nem vonatkozik a normdl
elhaszndlédasra, az abroncsokra, csdvekre és kdbelekre, vagy olyan
sérlilésekre, amelyek a nem megfelels dsszeszerelésbdl, karbantartasbol,
téroldsbol vagy haszndlatbdl erednek.

A korlétozott garancia érvényét vesziti, ha a ferméket

* nem rendeltetésszerien haszndljdk, pl. szérakozdsra vagy szdllitdsra

* bérmilyen mddon megvaltoziatidk;

* kdlcsén adtdk.

A gyarté nem felel a véletlenszer(i vagy a termék kdzvetett vagy kdzvetlen
haszndlatébol ereds sérilésekért.

A Globber nem ad meghosszabbitott garancidt. Amennyiben
meghosszabbitott garancidt vasdrolt, akkor azt abban az Uzletben kell
bevaltani, amelyben a rollert vésérolta.

Orizze meg az eredeti vasdridsi nyugtdt az dtmutatdval egyUtt, és fria fel a lenti
termék név.

Pétalkatrészek
A termékhez vald potalkatrészek rendeléséhez kérjlk, IGtogasson el a
weblapunkra: www.globber.com
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LUtfen montajdan ve Grind kullanmadan énce talimatlarn dikkatle okuyun.
LUtfen talimatlar ileride basvurmak icin saklayin.

Urnd ambalajindan ¢ikarrken ve monte ederken dikkatli olun.

Bu Urn sorumlu bir yetiskin tarafindan monte edilmelidir.

Cocugunuza Uriint vermeden énce oynamak icin gerekli olmayan tim
parcalar gikarin.

Uyan! Urlintin devrimesine neden olacak sekilde iskeletin (izerine basmayin
veya Uzerinde durmayin.

Uc tekerlekli bisiklet modu: Uyar! Yetersiz dayaniklilik sebebiyle 36 aydan buytk
cocuklar farafindan kullanimamalidir.

EXPLORER TRIKE 4in1'in montaji

1. On fekerlegin ¢atalinin, bisikletin iskeletine gére hizalanmasi gerekir; ardindan
on tekerlegin catalinin sapini iskelete yerlestirin,

2. Gidonu alin ve 6n fekerlegin ¢atalinin sapinin gidonun kolonuna girdiginden
emin olarak onu 6n fekerlekle hizalayin. Gidonlarin dogru yonde, Ust kolon
disa bakacak sekilde, oturma yerinden uzaga yerlestirildiginden emin olun.
Yerine saglam bir sekilde sabitlemek icin bir ik sesi duyana kadar gidonu
asagi dogru bastinn.

3. On tekerlegin pedal kilitlerini kilit agik sembolU yéntnde ¢evirin; pedallar én
teker yuvalarina yerlestirin. Pedallarn én tekerlege sabitlemek icin pedal kilidini
kilitli semboln yontnde ¢evirin. Bir elinizle pedali tutup diger elinizle pedal
kilidi yerine gecene kadar pedal kilidini kilitli sembolt yénine dogru
cevirmeniz gerekir.

4. Arka fekerleklerin frenleri, tm bisiklet asamalar icin monfe edildiklerinde ice
déndk olmalidir. Park cubugunun tekerleklere nasil takilacagina iliskin
asagidaki talimatlara bakin:

a. Cubugu, arka tekerleklerden birinin Uzerindeki park cihazinin ¢zel deligine
takin.

b. Park cubugunu diger arka tekerlegin park tertibatinda bulunan 2. delige
yerlestirin.

c. Her iki tekerlegi de park cubuguyla birlikte bisikletin cercevesine takin. Her iki
tekerlegi de bisiklet cercevesinin arkasindaki altigen yuvalara yerlestirin ve
park tertibatinin yukan dogru oldugundan ve yere degmediginden emin
olun.Tekerlekler dogru konumda oldugunda, fekerleklerin glvenli bir sekilde
yerinde kalmasini saglamak icin digmeleri tekerlek yuvasina vidalamaniz
gereir.

d. Urdnd kullanmadan énce ¢ubugun glvenli bir sekilde sabitlendiginden
emin olun.

Uyan! Park sisteminin park cubugu yalnizca bebek ti¢ tekerlekli bisiklet modu
icin gegerlidir. Uriinleri diger modlarda kullanmadan énce park ¢ubugunu
cikarin.

5. Seleyi takmak icin &nce kelepgeyi agmali ve sele sapindaki yayl alt
dugmeye basmalisiniz. Ardindan, bir tik sesi duyuncaya kadar seleyi asagi
bastinn. Kelepceyi kapatin. Sele 2 ylkseklige gore ayarlanabilir (31cm; 34cm).
Asgari yerlestirme derinligi, yayl Ust digmeyi sele sapi deligine yerlestirirken
gévdede "MAX" isaretinin bulundugu yerdir. Bu selenin en yuksek halidir.
Selenin en ileri sokulmasi, selenin sapi tamamen asagi gelene kadar seleyi
asagl dogru itmekle saglanir. Bu selenin en alcak halidir.

6. Ayak destegini alin ve sele sapinda yukar kaydinn. Sele sapinin altindaki yayl
dugmeye basmalisiniz; ayak destegi bir tik sesi duydugunuzda ve selenin
altindaki fopuzu90 derececevirdiginizde sabitlenmis olur. Ayak destegi, dogru
konumda olmak i¢in geriye degil dne dénuk olmalidir.

Uyari! Her kullanimdan énce ayak desteginin saglam bir sekilde
kilitlendiginden emin olun.

7. ik dnce orta emniyet cubugunun Ust kapagini sdkerek emniyet cubugunu
monte edin. Daha sonra, emniyet cubugunun bir tarafini orta emniyet
cubugunun Uzerine yerlestirin, ardindan da diger tarafini yerlestirin. Sag ve sol
emniyet cubuklarini sabitlemek igin orfa emniyet cubugunun Ustindeki
kapag! vidalayin. Emniyet cubugunun dogru monte edilmesi halinde her iki
emniyet cubugu tarafi da ayni yukseklikte gosterilecekfir.

8. Koltugu selenin Ustlne yerlestirin; koltuktaki fopuzun sele yuvaslyla ayni
hizada oldugundan emin olun, , béylece sele yuvasindan kayabilir. Koltugu
seleye sabiflemek icin, koltugun alfindaki topuzu 90 derece cevirin. Orta
emniyet cubugunu koltugun dnundeki delige yerlestirin; orfa emniyet
cubugunun yanindaki kirmizi dtigmeye basin ve kirmizi dtgme koltuga
oturuncaya kadar itin. Emniyet cubugunun yanlarni kolfugun yan tarafindaki
bosluklara kaydinn.

9. Ebeveyn gidonunu monte etmek icin, siyah kolun bulundugu ebeveyn
kolunun Ust kismini alin ve yayl didgmeye basarak alt safta yerlestirin, Ebeveyn
gidonunun Uzerinde 2 adet ylkseklik meveuttur (92cm; 96.5¢cm). Yayli
dugmeyi deliklerle hizaladiginizdan emin olun; sapin saglam bir sekilde
oturdugundan emin olmak i¢in bir tik sesi duymalisiniz. Ebeveyn gidonunu
bisiklefe sabitlemek icin, saffi, sele deliginden ve bisikletin iskelesinin
deliginden dikkatlice yerlestirin. Bir tik sesi duydugunuzda direk sabitlenmistir,
* Ebeveyn gidonu ¢ikarmak igin, bisiklet iskeletinin alfindaki kirmizi digmeye
basmaniz gerekir; sonra safti serbest birakin ve ana kolu dikkatlice kaldirin.

10. Koltuk bashgini koltuga yerlestirin.

11. Bir tik sesi duyana kadar kanopiyi koltuk arkaliginin arkasindaki acikliga
kaydirin.

Uyan! Her kullanimdan énce koltuk ve emniyet cubugunun emniyetli bir
sekilde kilitlenip kilitlenmedigini kontroledin.

Cocugunuzu bebek bisikletinin lizerinde koruyun:
- 5 noktal emniyet kemeri sistemi
koltuga yerlestirilmistir; ilk
kullanimdan énce her kayistaki
kaydinciyr ayarlayin. Omuz kayislar
ve bel kayislan cocugun efrafina W
sikica oturmalidir oo
-Tokayt takmak igin omuz askisinin WO
ucunu bel kayisinin ucuna yerlestirin,
ayni islemi hem sol hem de sag
tarafta yapin.
- Ardindan, her iki bileseni de bir tik
sesi duyana kadar bacak arasi
kayistaki foka muhafazasina takin.
- GUvenli bir sekilde kilitlendigini ve 5 kayis uzunlugunun tUmUntn ¢ocuga fam
olarak oturdugunu iki kez kontrol edin.
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Uyan! Bisikleti koltuk {izerindeyken kullanirken daima 5 noktall emniyet
kemeri ile sabitleyin.
Uyan! Cocugu her zaman emniyet kemeriyle sabitleyin.

Serbest siirlis modunda calisma:

On tekerlegin iki calisma modu vardir.

- Kilitsiz mod: Pedallar én tekerlekten bagimsiz
olarak ddnerken.

- Kilitli mod: Pedallar ve én fekerlek birbirine
baglandiginda ve birlikte hareket ederken.

- On tekerlegi kilitli moda getirmek icin kilit acik
simgesinin tarafindan bulunan kirmizi ddgmenin
yakinindaki oku i¢ gébekteki oklarla hizalamaniz
gerekir; tik sesi duyana kadar kilitli sembol
tarafindaki digmeye basin.

- On tekerlegi kilidi agik moda getirmek icin kilit acik simgesinin farafindan
bulunan kirmizi ddgmenin yakinindaki oku ic gébekteki oklarla hizalomaniz
gerekir; tik sesi duyana kadar kilit acik semboll tarafindaki dugmeye basin.

Uyan! Serbest siirlis islevi sadece ebeveyn gidonu ile kullanilabilir (itme
cubugu)

Uyan! itme cubugunun (ebeveyn gidonu) kullanmadan dnce yerinde kilitli
oldugundan emin olun.

Uyarn! Otomatik serbest dlirlis bisikletin ¢ocuk pedallar ddnmeden
ayaklarini pedal destegine koyarak iterek emniyetli bir sekilde gitmesini
saglar.

Park tertibat nasil ¢alistirilir:

- Arka tekerleklerin park terfibatini calistirmak icin, ayaginizia park cubuguna
(yalnizca bebek Uc tekerlekli bisiklet modu) veya dogrudan park tertibafina
(diger modlar) baski uygulayarak park tertibatini asagi itmeniz gerekir.
Bisikletin hareketini durdurmak icin her zaman her iki arka park tertibatini da
kullanmaniz gerekir. Park terfibatlan kilitlenmistir ve her iki park tertibanni da
iftikten sonra tik sesi duydugunuzda bisiklet sabit bir konumda kalacaktr.

- Park tertibatlannin kilidini agmak icin, park gubugunu (yalnizca bebek U¢
tekerlekli bisiklet modu) veya her iki park tertibatini (diger modiar) ayaginizia
tamamen kaldirmaniz gerekir. Bisiklet her iki park terfibatini da yukari ittikten
sonra ik sesinin duyulmasi ile hareketli hale gelir.

- Sol park tertibat, sol faraftaki arka fekerlegi kontrol eder ve sag park tertibat,
sag taraffaki arka tekerlegi kontrol eder. Bebek bisiklet modu igin park
cubugu, park tertibatlarini kontrol eder.

Uyan! Park sisteminin park cubugu yalnizea bebek ti¢ tekerlekli bisiklet
modu i¢in gegerlidir. Uriinleri diger modiarda kullanmadan énce park
cubugunu ¢ikarin.

UYARI! Arka tekerleklerde bulunan iki arka park tertibat, lic tekerlekli
bisikleti YAVASLATMAK iCIiN KULLANILMAMALIDIR. Arka park tertibatlar, tic
tekerlekli bisikleti aninda sabit moda sokar. Park fertibatlan baska amaclar
icin tasarlanmamistir. U¢ tekerlekli bisikleti yavaslatmak igin iki arka park
tertibatinin kullanilmasi, arka tekerleklerin mekanizmasinda onarilamaz
hasara neden olacaktir ve bundan her zaman kaginiimalidir.

Bebek bisikletinin Yonlendirilen Bisiklete Doniistiirlilmesi: (A-B)

- Ebeveyn gidonunu ¢ikarmak igin iskeletin altindaki kirmizi digmeye basin.

- Koltuk basliginin arkasindaki dugmeye basarak kanopiyi ¢ikarin.

- Emniyet cubugunun orfa kolonunun yanindaki kirmizi digmeye basarak
serbest birakin; sol ve sag faraftaki yan cubuklar igin fekrar edin.

- Selenin altindaki kolfugu sikan topuzu 90 derece ¢evirin. Koltugu seleden
cikarin.

- Ebeveyn kolunu sele deliginden gecirerek bisikletin cercevesindeki delige




yerlestirin.
-Yonlendirilen bisiklet asamasinda gocuk pedallarn kullanmaya baslar.

Ayaklannin pedallarda dogru bir sekilde ve diiz halde durdugundan emin olun.

Uriin Kilavuzlu g tekerlekli bisiklet modunda kullanmak icin park cubugunun
arka tekerleklerden nasil ¢ikanlacagina iliskin asagidaki talimatliara bakin:
a.Tekerlek tertibatinin ucundaki topuzlar sékin ve her iki tekerlegi park
cubuguyla birlikte U¢ tekerlekli bisikletin ¢ercevesinden ¢ikarin.
b. Cubugu park terfibatindan disar ¢ekin. Digeri icin islemi tekrarlayin.

c.Tekerlegi altigen sekilli delige kaydinn ve vidayi tekrar tekerlege fopuzu takin.

ProsedUrt diger tekerlek icin tekrar edin. Park tertibatlannin yere
degmediginden emin olun.

Yonlendirilen bisikletin Egitim bisikletine déniistiirliimesi (B-C)

- Cocuk pedallan cevirebilecek kadar blylduginde itme cubugunu cikarnn ve
pedallar cevirmesine izin vermek icin 6n tekerlegi kilitli moda gegirin.

- Ebeveyn gidonunu ¢ikarmak icin iskeletin altindaki kirmizi digmeye basin.

-Topuzu 90 derece cevirerek ayak destegini ¢ikarin, ardindan sele sapinin sol
tarafinda bulunan yayl digmeye basin.

- Ayak destegini belirlenen yuvasina kaydirarak koltugun arkasinda
saklayabilirsiniz.

Egitim bisikletinin Denge bisikletine ddnistiirlilmesi (C-D)

-Tekerlek aksaminin ucundaki topuzu ¢evirerek cikarin. Tekerlegi bisikletin
iskelefinin icine koyun. Tekerlegi altigen sekilli delige kaydinn ve vidayi tekrar
tekerlege topuzu takin. ProsedUrl diger tekerlek icin fekrar edin. Frenlerin yere
dokunmadigindan emin olun.

- On tekerlekteki pedal kilidini kilit acik konumuna getirin. Tekerlekten pedallan
c¢lkarin; onlar selenin arkasinda saklayabilirsiniz.

- Uyan! Koruyucu ekipman giyilmelidir. Trafikte kullaniimaz. Daima glivenlik
ekiomani fakin (kask, dirsek pedleri, dizlikler, eldiven).

- Yuriime bisikleti icin frenleme: Urlin ayakla frenlenebilir. Cocuk, ylrimeyi/kosmayi
durdurarak hareket etmeyi durdurabilir. Daima ¢ocugunuzun Urettigi hizdan
durabilmesini ve uygun ayakkabilar giymesini saglayin.

ONEMLI - DIKKATLICE OKUYUN VE iLERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN

- UYARI! Cocugu asla gozetimsiz birakmayin.

- UYARI! Kullanmadan énce fim kilittleme cihaziarinin devreye girdiginden emin
olun.

- UYARI' Cocugun bu Urlnle oynamasina izin vermeyin

- UYARI! Bu koltuk Unitesi 6 ayliktan kiicUk cocuklar icin uygun degildir.

- UYARI! Her zaman emniyet sistemini kullanin

- UYARI! Kullanmadan énce bebek arabasi gévdesinin veya kolfuk Unitesinin
veya araba koltugu baglanti cihaziannin dogru sekilde takilip fakilmadigini
kontrol edin;

- UYARI! Bu Urlin kosmak veya paten kaymak igin uygun degildir;

- Herhangi bir tasima aksesuar takmayiniz, Kola ve/veya sirtligin arkasina
ve/veya aracin yan taraflanna takilan yUk, aracin dengesini etkileyecekdir.

- Cocuklan yerlestirirken ve cikanrken park terfibati devrede olmalidir.

Denetim, bakim ve temizlik

- Kullanim stresi boyunca tdm donanimi kontrol edin ve gerektiginde sikin. Bu
prosedrtin her kullanimin basinda takip edilmesi ézellikle Gnemlidir. Bu
kontroller yapiimazsa, U tekerlekli bisiklet devrilebilir veya baska bir sekilde
tehlike olusturabilir. Degistirme, Ureticinin falimatlanna gére yapiimalidir,

- Bisikleti harfif nemli bir bez (soguk su) ve yumusak sabunla temizleyin. UriinG
femizlemek icin asla asindinci veya asindinci bir madde kullanmayin.

- Arag, tasarlandigr sekilde sadece bir ¢ocuk igin kullanilacakirr.

- Urettici farafindan onaylanmayan aksesuarlar kullaniimayacakfir.

-Yalnizca Uretici/distribUtér tarafindan saglanan veya tavsiye edilen yedek
parcalar kullaniimalidr,

- Maksimum ¢ocuk agirligi: Bebek bisikleti icin 15 kg; Diger modlar igin 20kg.

Genel kullanim talimatlar:

- Kullanimdan dnce, Urdndn uygun sekilde monte edilmis oldugundan emin
olun.Tum baglant elemanlarini kontrol edin: direksiyon kolonu; ayak destegi;
koltuk; emniyet kemeri; emniyet halkasi dogru ayarlanmali ve kiliteme
mekanizmalarnnin saglam bir sekilde kilittlendiginden emin olmalisiniz. Potansiyel
olarak tehlikeli parcalann veya kosullarin olup olmadigini belirlemek i¢in
cocuklar binmeden 6nce UrlinG kontrol edin.

- Bu Urline binerken gocuklar yetiskinler farafindan denetim altinda tutulmalidir,
Cocuklara glvenli strls konusunda bilgi vermek igin zel dikkat gésterilmelidir.

-Halka acik karayollarnda kullanmayin, gtvenli strds alani dmekleri: Diz ve
cakill alanlarda kullanimak igin (oyun alan, sehir meydant)

- Bu Urlind bir merdivenin yakininda, yokusta, yolda veya islak bir ylzeyin
Uzerinde kullanmayin.

- Cocuk daha fazla hareketlilik kazandikga, potansiyel tehlike de ayni élctde
artar. Evde, cok alcakfa asil olan ve kinlabilecek cergevelerin veya aynalann
clkanldigindan ve garpma durumunda dUsebilecek herhangi bir nesne
olmadigindan emin olun. Kése masasi da bir tehlike teskil ededbilr.

- Urline bir seferde birden fazla kisinin binmesine izin vermeyin.

- UrlinG kullanirken ¢ocugun kiyafet ve uygun ayakkabi giydiginden emin olun.

- DUzgUn sekilde kontrol icin hem sol hem de sag elin gidonlarda oldugundan
eminim.

- SUrdetnun isitme ve gérlstine engel olan veya Urindn ¢alismasini engelleyen

herhangi bir sey giymesine izin vermeyin.

- Urlin, kullanici ve Ugdncl sahislann yaralanmasina sebep olabilecek sekilde
dUsme veya carpismayr dnlemek blyuk bir beceri gerektirdiginden dikkatle
kullanimalidir.

Bakim ve giivenlik:
- GUvenlik kontrolleri: herhangi bir gevsek veya cikik elemani (8zellikle

tekerlekleri, pedallar, sele ve gidonlan) fespit etmek icin dlzenli olarak drind
kontrol edin.

- Periyodik temizlik iyi bir kullanim émri saglayacaktir. Kirlenmisse Grind kuru
bir bezle silin.

- Asinma ve sékulme durumunu dizenli olarak kontrol edin.

- Parcalann kinimadigindan veya hasar gérmediginden emin olmak i¢in
duzenli olarak kontrol edin, eger bu olursa, bu Grdnd kullanmayi birakin.

- DUzenli kontroller bir kazayr énleyebilir.

Ek Bilgi
Soru ve bilgi talepleriniz icin IUtfen bizimle asagidaki adresten irtibat kurun:
contfact@globber.com

GARANTI

Uretici, bu UrlinG satin alma farihinden itibaren 2 yildir streyle Gretim
hatalarindan ari olduguna dair garanti eder. Bu Sinirfi Garanti normal asinma
ve yipranma, lastik, boru veya kablo, ya da yanlis montajl, bakimi veya
depolamasindan kaynaklanabilecek hasar veya bozuklugu kapsamaz.

Bu Sinir Garanti Urdn

* eglence veya fasima amagclanndan farkl bir sekilde kullanilirsa;

* herhangi bir sekilde modifiye edilirse;

+ kiralanirsa gecersiz olacakirr.

Uretici bu Urdndn kullanimina dogrudan veya dolayl olarak bagli olan
fesadUfi veya dolayl kayip ya da zararlardan sorumlu degildir.

Globber uzatiimis garanti vermemekfedir. Eger uzatiimis garanti safin
aldiysaniz, safin aldiginiz magaoza tarafindan geregi yopiimalidir.

Kayitlanniz icin orijinal satfis belgenizi bu kilavuzla saklayin ve Grin adi asag
yazin.

Yedek parcalar
Bu Urlin icin yedek parca siparisi vermek
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BHuMmaTenbHo I'IpOLWITaI7ITe NHCTPYKUWMIO nepea C60pKOI7I M NCnonb3oBaHWem n3genna.
COXpaHI/ITe VIHCTPYKUMWX OnA NCNONb30BaHKA B ﬂaﬂbHeI;IlUEM.

BynbTe 0CcTOPOXHDI NpU pacnakoBke 1 cbopke n3penns.

C60pKa n3genna fonxHa BbINOJTHATLCA OTBETCTBEHHBIM B3POCbIM YENOBEKOM.
Mpexne yem faTb u3penne pebeHKy, ybepute BCe YacTi, KOTOPbIE HE HYXKHbI ANA UrPbl.

MpeaynpexaeHune! He HacTynaiTe 1 He CTaHOBUTECH Ha 3aHIOKD YaCTb PaMbl, OCKObKY
3T0 MOXET NPUBECTU K ONPOKMAbIBAHNIO N3N,

Pexum TpexkonecHoro Benocunena. Mpeaynpexaere! He npegHasHaueHo ana aetei
crapuwe 36 MecALes — He[OCTaTOYHAA MPOYHOCTb /ISt NOAAEPXKKIA.

C6opka Benocunesa 4 8 1 EXPLORER TRIKE

1. CoBMeCTITe BUIKY MEPELHErO KoMeca C pamoii TPEXKONECHOTO BENOCUNea, a 3aTeM
BCTaBbTe BbIHOC BUIKM NEPEHEr0 KoNeca B pamy.

2. CoBMmecTuTe pyfNb C NEPERHIAM KONECOM, YOEAMBLIMCH, YTO BbIHOC BIANIKW NEpeaHero
Koneca BCTaBIIEH B Py/eBYt0 KOMOHKY. Y6eauTech, 4to pyib PacrionoXeH B NpaBuibHOM

HanpaBneHUN: BEPXHAR KONIOHKA HaMpaBreHa Hapyxy, B CTOPOHY OT cupieHbs. MprxmuTe

pynb A0 WeNyKa, YTobbl HafeXHO 3aKpenuTb ero Ha MecTe.

3. ToBepHITe GUKCATOPbI Nefaneil NepeaHero Koseca B HanpasneHny CUMBONA
pa36IoKNpOBKN 11 YCTaHOBMTE Neflanu B 0TBEPCTUA NepefHero Koneca. MosepHuTe
duKcaTop Nefanu B HanpaBneHnu CMBona 6OKNPOBKY, YToObI 3aKPenuTb Nefany Ha
nepenHem Konece. YaepxuBgaiTe neganb OfAHON PYKOW, @ Apyroii pyKol noBepHUTe
duKcaTop Nefanyt B HanpasneHu CUMBONA GNIOKMPOBKY, MOKa GUKCATOp He 3aLuenkHeTca
Ha MecTe.

4. TapKoBOYHblE YCTPOIACTBA 3aHIX KONEC AOMKHBI ObiTb HAMpaBNEeHbl BHYTPb, ECAIA OHIA
YCTaHOBEHbI ANA BCEX PEXIMOB Benocunesa. Huxe npusefeHbl MHCTPYKLMM MO
YCTaHOBKe NapKOBOYHON LUTAHM Ha Koneca.

Q. YcTaHoBUTe WTaHry B CNeLmanbHoe 0TBEPCTME MapKOBOYHOTO YCTPOICTBA Ha OfHOM
13 3aZHNX Komec.

b. MomecTTe NapKoBOUHyO WTaHry BO 2- OTBEPCTIE, PACTIONOKEHHOE Ha
MapKOBOYHOM YCTPOIICTBE APYroro 3aHero Koneca.

C. YcTaHoBuTe 06a Koneca ¢ MapKOBOYHOI WTAHTOM B pamy Benocuneda. Momectite o6a

Koneca B LLECTIYroNbHble NPOpe3V B 3ajjHeli YaCTu pambl Benocunesa 1 yoeputecs,
YTO MapKOBOYHbIE YCTPOICTBA HAMPaBeHbl BBEPX 11 He KacaloTcA 3emnu. Kak TonbKo
koneca bypyT B NpaBUNbHOM MONMOXEHNM, HYXHO BKPYTUTb PYYKM B Npopesu, YTobbl
Koneca 0CTaBanucb HaieXXHO 3aKperneHHbIMA.

d. MNepen ncnonb3oBaHMem U3[ENUs YOERUTECD, UTO LUTAHTa HAAEXHO 3aKPENeHa.

Mpepynpexpenne! lMapkoBo4Has WTaHra cMcTemMbl NapKOBKN NPUMEHIMa TONbKO ANnA
pexunma peTcKoro TpexkonecHoro Benocunepa. Nepep ncnonbsoBaxnem uspenns B
APYruX peXxumax CHUMUTE NapKOBOYHYIO WTaHTY.

5. [InA ycTaHOBKM Cefina CHauana HYHO OTKPbITb 3aXIM 11 HaXaTb HIKHIOKD
MOANPYXIHEHHYIO KHOMKY Ha NOACEAENbHOM LUTbIPE. 3aTeM MPUXMIATE CEANO BHI3 A0
LenyKa. 3akpoitTe 3axum. [l1s cefna NpepycmMoTpeHo fiBa ypoBHs Bbicobl (31 cvu 34
™). MinHumanbHas ry6uHa ycTaHoBKy 0603HaueHa Ha wrbipe cumsonom «MAX» npu
MOMELLUEHNN BEPXHEN MOANPYXIHEHHON KHOMKM B OTBEPCTUE MOACEAENBHOTO LITHIPS.
370 camblii BbICOKMIA YPOBEHD YCTaHOBKN cena. MakcmanbHas rnybuHa focTuraeTcs
My OMycKaH! NOACEAENbHOTO WTBIPA Ha BCIO ANNHY. ITO CaMblii HU3KWIA YPOBEHD
YCTaHOBKM Cepna.

6. Bo3bmuTE MOZHOXKY 11 NOAHUMITE €€ BBEPX MO NOACEAEbHOMY WTbIPI0. HaxmuTe Ha
MOANPYXIHEHHYIO KHOMKY B HIXHEIA YacTy MOACEAENBHOTO WTbIPA. TOAHOXKA
3ahUKCMPYETCA MOCNE WenyKa, NoCse YEro HyHO NOBEPHYTb pyuky nog ceanom Ha 90
rpapycoB. YTobbl NOSHOXKA HAXOANNACh B NPABINBHOM MONOXEHIM, OHA OMKHA ObiTb
HanpaeneHa Briepef, a He Hasap.

I'IpeAynpe)KAeHue! I'Iepen KaXAbiM NCnonb3oBaHnemM nposepm?l're, YTO NOAHOXKa
HafleXXHO 3aKpenneHa.

7. CobepuTe NpeROXPaHNTENbHYIO WTAHTY. [N 3TOr0 CHayana oTKpyTUTE BEPXHIOKW
KpbILLKY CpeaHer NpefoXpaHUTENbHON WTaHTX. 3aTeM NOMeCTUTe OfHY CTOPOHY

NpesoXPaHUTENbHOI LUTaHTIN NOBEPX CPEAHEl NPefoXPaHNTENbHO WTaHTX U MOBTOpUTE
C Apyroil CTOPOHbI. MPUKpPYTUTE KPbILLKY B BEPXHE YacTu CPedHel NpefoxXpaHnTenbHom

LUTaHr L, YTObbI 3a¢MKCI/IpOBaTb NpaByto 1 neByto NpeAoXpaHNUTENbHbIE LWUTAHIN, |'1p|/|

I'IpaBI/IﬂbHOI?I c6opKe npenoxpaHMTeanoﬁ WTaHrM 0be ee CTOPOHbI 6yﬂyT HaxoAuTbCA Ha

OfIHOIA BbICOTE.

8. YcTaHoBUTE CMAEHbE Ha BEPXHIOK YacTb cefna. YOeauTech, UTo pyyka Ha CipeHbe
COBMELLEHa C OTBEPCTMEM TaKiIM 00pa3oM, YTOObI OHa MOTMa CKOMb3UTb B HEM. YToObI
3aKPENUTb CUAEHBE Ha CEMIe, MOBEPHITE PYUKY Mod caeHbem Ha 90 rpagycos.
BcTasbTe cpefiHIoi0 NpefoXpaHUTENbHYIO WTaHTy B OTBEPCTUE B NepeaHeil yacTu
CAEHDBA, HAXMUTE KPacHYlo KHOMKY COOKY cpefiHeil NpefoXpaHUTeNbHOI LWTaHTU 1

yp,ep)KVIBaI;ITE £0 TeX Nop, NOKa KpaCHaA KHOMKa He 6y}J,ET CcnpATaHa B CNAeHbeE. Bcrasbre
60KoBbIE CTOPOHbI I'IpEﬂ,OXpaHVITEJ'IbHOVI LITaHTX B 3a30pbl Ha 60KOBO CTOPOHE CMAaeHbA.

9. [inA c6OpKIN PORUTENBCKOTO PynA BO3bMIUTE BEPXHIOI0 YaCTb POANTENBCKON pyukn (c

YEPHOI PYKOATKOI) 11 MOMECTUTE €€ B HUXHWIA Bal, HAXaB Ha NOFMPYKUHEHHYIO KHOMKY.

[InA popuTeNbCKoro pyna NPeAyCMOTPEHO fiBa YpOoBHA BbicoTbl (92 cv 1 96,5 cm).
Y6enuTecs, 4To NOANPYKUHEHHAs KHOMKA COBMELLEHA C 0TBepCTUAMM. Koraa pasgacTca
LeNYOK, pyyKa OyZeT HafexXHO 3aKpenneHa. ins KpenneHns popuTeENbCKoro pyns K
TPEXKONECHOMY BeNoCHNesly akkypaTHO BCTaBbTe Ba Yepe3 OTBepCTe Ceana 1 B
0TBEpCTIE HA pame Benocunesa. Korpa WraHra 3adpuKCnpyeTcs, pa3gactcs WeMyoK.
*YT06bI CHATb POAUTENBCKNIA PYNb, HEOOXOAMMO HaXaTb KpacHYlo KHOMKY MOg pamoit
BENOCUNesa, 3aTem OTMYCTITL BaNl 11 OCTOPOXHO BbIHYTb POAUTENBCKYIO PyUKY Hapysy.
10. YcTaHoBITE MOATONMOBHIK HA CUAEHBE.

11. BcTaBbTe HaBec B OTBEPCTUE MO3aAM CIMHKM CUAEHBA [0 LIENUKa.

Mpepynpexpenue! Mepep KaxabIM MCNonb3oBaHNeM NPoBepAIiTe, YTO CUfiEHbE 1
npefoxpaHuTenbHas LITAHra HAAEKHO 3aKpenneHbl.

3adukcupyiite pe6eHKa Ha AETCKOM TPEXKONECHOM Benocunese:

-Ha cnaeHbe nmeetca 5-ToueyHas cuctema
pemHeil 6e30nacHoOCTI; Nepes nepabiM ( : )
ncnonb3oBaHneM 0Tperynmpy!71Te
™ I

NOJNI3YHOK Ha KaXaOoM peMeLLKe. i«_ _>i

[neyeBble 1 noAcHble PEMHIN OOMKHbI
f_,ﬁ,'i
\ J

NnoTHO 06XBaTbiBaTh pebeHKa.

- YT0bbl 3aCTErHYTH MPAXKY, NPUKpEnuTe
KOHEL| NfIeYeBOro PEMH K KOHLY Tanui.
Cpenaiite TO Xe camMoe Kak C NeBOW, TaK 1
C NPaBOii CTOPOHbI.

- 3aTeM BCTaBbTe 063 KOMMOHEHTa B
KOPIYC 3aCTEXKM Ha MPOMEXYTOYHOM
pemelLLKe, MOKa He YCNbILIUTE WeNyoK.

- [IBaX bl NPOBEPLTE, UTO OH HAIEXHO 3adUKCUPOBAH, 1 BCe D pemHeit No AnnHe
XOPOLLO MOAXOAAT ANA pedeHKa.

BHumanue! Bcerga 3acreruBaiite 5-ToueuHblii pemeHb

6e30nacHOCTN NN NCNONb30BaHUN TPEXKONECHOro Benocuneaa npu CUAeHN Ha
HeMm.

Mpepynpexpenue! Beerga pukcupyiite pebeHKa ¢ NOMOLLbIO PeMHA.

Wcnonb3oBaHue B pexume CBOGOAHOFO Xofa
I'IepeAHee Koneco MMeET fiBa pexnma paﬁOTbI.

-Pexxmm pa3bnoKvpOBKY: KOrAa Nefani BpaLLaloTca
He3aBICMMO OT NepefHero Koneca.

- Pexum 6noknpoBKm: Korfa negany v nepepHee
KOneco CoefMHeHbl BMeCTe 1 ABIraloTcA Kak OfHO
Lienoe.

- YT06bl yCTaHOBUTD NMepefHee KONeco B PeXUm
6GnoKIMPOBKY, COBMECTUTE CTPeNKY PAAOM C KpacHoi
KHOMKOW Ha CTOPOHE CMMBOIA Pa3bioKMPOBKIA CO
CTPpenKami Ha BHYTPeHHell CTynuLe. Haxmute KHOMKy
Ha CTOpOHe C1IMBONa GNOKVPOBKM [0 LenyKa.

- YT06bl yCTaHOBUTD NMepefHee KONeco B PeXuM pasbiokMpoBKiI, COBMECTITE CTPeNKy
PAAOM C KPacHOI KHOMKO Ha CTOPOHe CUMBOMa Pa3boKMPOBKI CO CTPenKami Ha
BHYTPEHHel cTynuue. HaxmuTe KHOMKY Ha CTOPOHe CuMBONa Pa3biiokMpoBKI O
LenykKa.

Npeaynpexpenne! OyHKunA cBo6OAHOrO X0Aa AOMKHA UCMONB30BATHCA TONBKO C
popuTenbcKoil pyuKoii (B KauecTBe Tonkatens).

Npeaynpexpenue! Mepep ncnonboBaHnem yoeauTech, YTo TONKaTeb
(popuTenbckan py4ka) 3aKpenneH Ha mecre.

Npeaynpexpenue! ABTomaTuyeckuii cBo60aHbIN Xof 0becneunBaet 6esonacHoe
nepepBIKeHNe TPEXKONECHOro Benocunesa, Koraa Horn pebeHka HaxoAATCA Ha
nepanax, Ho He BpaLaloT uXx.

Kak ynpaBaATb NapKOBOYHbIMU yCTpOﬁICTBaMM
- Ytobbl 3afeiicTBOBATD NapKoBOYHbIE yCTpOVICTBa 3a[iHUX Konec, HeOOXOANMO HaxaTb Ha

MapKOBOYHblE YCTPOIICTBA, HAZlaBNNBAA HOTOM Ha LUTAHTy NapKOBKY (TONbKO B pexiume
JETCKOrO BENOCUMeaa) NN HEMOCPEACTBEHHO Ha YCTPOIICTBA NapKOBKM (B APYIUX
pexumax). Beerga ncronb3yiite 0ba 3aHMX NapkoBOUHbIX YCTPOACTBA, KOTAA HYXHO
OCTaHOBMTb TPEXKOMNECHBI Benocunes. MapkoBouHble YCTPOACTBA 3abnokupyoTcs, 1
TPeXKonecHbIil BeNocunes 0CTaHOBIUTCA Ha MecTe, KaK TONbKO Pa3facTca LWenyok nocne
HaxaTus Ha 06a yCTpOiiCTBa.

- Yrobbl pa3bnokmpoBaTh NapKoBOUHbIE YCTPOCTBA, HEOGXOANMO MOHOCTBIO MOAJHATL
HOrOi1 NapKOBOYHYIO LITaHTY (TONbKO B PeXMMe AETCKOro Benocuneda) unm oba
MapKOBOYHBIX YCTpoiicTBa (B APYrux pexumax). TpexKonecHbiit Benocunes craHer
MOABVKHBIM, KaK TONbKO Pa3facTca LWenyok Nocne Haxatia Ha 06a NapkoBOYHbIX
YCTPOWCTBa.

- lleBOe MapKOBOYHOE YCTPOIICTBO YNPABAAET NEBbIM 3aHIM KONECOM, @ NPaBoe —
NpaBbIM 3afHUM KonecoMm. [TapkoBOYHaA LTaHra AnA pexinma JEeTCKOro TPeXKoNecHoro
BENOCUNEAA YNPaBNAET NapKOBOYHbIMM YCTPOCTBAMM.

Mpepynpexpaenne! lapkoBo4Has WTaHra cuCTeMbl NapKOBKN NPUMEHIMa TONbKO
ANA pexuma fieTckoro TpexkonecHoro senocunepa. Mepep ucnonbsosaHnem
n3aennA B Apyrux pexumax CHUMMTE NapKOBOUHYIO WTaHTY.

NPEAYNPEXEHUE! Ba 3aHNX NapKOBOYHbIX YCTPOICTBA, PACNoONOXeHHble Ha
3agHux konecax, HE JO/KHbI UCNOJIb30BATbCA A1 SAMELJIEHNA
TpexKonecHoro Benocunepa. 3afHne NapKkoBoYHble YCTPOMCTBA Cpasy nepeBoaaT
TpeXKonecHbIil Benocnnep B CTaLVoHapHbIil pexum. MapkoBouHble yCTPONCTBa He
npepHa3sHaueHbl Ana papyrux ueneii. McnonbsosaHune ABYX 3aHNX NapKOBOYHbIX
YCTPOICTB ANA 3aMefNeHNA TPeXKONeCHOro Benocunesa npuseaeT K
Henonpas1MOMY NOBPEXACHNI0 MeXaHN3Ma 3ajHIX KONeC, 1 3TOro cnefyet
n36eratb Bcerga.



TpaHchopMMpoBaHUe AETCKOTO TPEXKONECHOTO Benocuneaa B ynpasnsemblii
TpexkonecHblii Benocunep (A-B

- HaxmuTe KpacHyio KHOMKY B HVKHEI 4aCTi pambl, UToObl CHATb POAMTENBCKYIO PYUKY.

- CHUMUTe HaBec, HaXaB KHOMKY MO3aAy MOATrONOBHMKA.

- HaxmuTe KpacHyio KHOMKY Ha GOKOBOII CTOPOHE CPefHEN YacTi NpedoXpaHnTeNbHON
WTaHri, yTo6bl 13BNeYb ee. [loBTOPUTE ANA NEBOI 11 NPABOV GOKOBbIX WTAHT.

- Tog ceanom noBepHUTe pyuky Kpernnexua cugeHbs Ha 90 rpagycos. CHUMUTE cugeHbe ¢
cepna.

- MomecTiTe NpegHa3HaueHHyto Ans POAUTENA PyuKy Yepe3 OTBePCTMe Cefa U B
0TBEPCTME Ha paMe TPeXKONeCHOro Benocunesa.

- B pexume ynpasnsaemoro TpexkonecHoro Benocunena pebeHoK HauHeT UCronb3oBaTh
neganu. Yoeautech, Yto Hor pebeHKa NpaBuUIbHO 1 NNOCKO CTOAT Ha Nefanax.

Hue npuBefeHbl MHCTPYKLMI O TOM, KaK CHATb MapKOBOYHYIO WTAHTY C 3afHUX KOfeC,
yTo6bI NCMONb30BATH U3[ENNE B PEXMME YNPABAAEMOro BeNOCNEa.
. OTKpyTUTE PYUKN Ha KOHLIE Komneca B cbope 11 CHuMUMTE 06a Koneca ¢ MapKOBOYHOIA
LUTaHrOM C pambl Benocunesa.
b. N3BnekuTe wWTaHry 13 NapkoBOYHOTO YCTPOIACTBA. [oBTOpMTE OMepaLyio C Apyroi
CTOPOHI.
C. Yt06bl yCTaHOBUTD Ha MECTO, BCTaBbTE KONECO B LUECTUTPaHHOE OTBEPCTUE U
NpUKPYTIATE PyuKy 06paTHO Ha Koneco. MosTopuTe NpoLeaypy Ans BTOPOrO Koneca.
YbepuTech, UTo NapKOBOUHbIE YCTPOICTBA HE KacaloTCcA 3emin.

TpaHchopmupoBaHme ynpaBnsaemMoro TPexXKoNecHoro Benocnuneaa B TPEHNPOBOYHbII

TpexkonecHblii Benocuneg (B-C)

- Korga peGeHoK JOCTUTHET AOCTAaTOYHOTO AN1A BPAlLEeHNs Neanei BO3pacTa, CHIUMITE
TONKaTeNb 11 MepeBeAnTe NepesHee Koneco B 3a6110KMPOBaHHbIN PEXUM, UTOObI MOXHO
ObINO HAXWMaTb Ha Nefani.

- HaxmuTe KpacHyIo KHOMKY B HUXHEN YacTh pambl, YTOObl CHATb POANTENbCKYIO PYUKY.

- CHMMTE NOAHOXKY, MOBEPHYB PyuKy Ha 90 rpaaycos, 3aTem HaxMITE Ha
MOANPYKMUHEHHYIO KHOMKY Ha NEBOi CTOPOHE MOACEAENbHOTO WTHIPS.

TTOAHOXKY MOXHO XPaHWTb B 3a[HE YaCTIN CUAEHDS, 3aBIHYB e B NPEefHa3HaueHHoe ANs
3T0r0 MECTO.

TpaHchopmmpoBaHIe TPeHUPOBOYHOrO Benocuneaa B Benocuneg-camokar (C-D

- OTKpyTUTE PyuKy Ha KOHLe y3na Koneca. [lomecTute Koneco BHYTPb pambl BENOCHMea.
BcTaBbTe Koneco B WeCTUrpaHHOe OTBEPCTUE 11 MPUKPYTUTE pyyKy 06paTHO Ha Komeco.
MosTopuTe NpoLiedypy AnA BTOPOro Koneca. YoeanTech, 4to TOpMO3a He KacaloTca 3emii.

- YcTaHoBuTE uKcaTop nefaneil nepefHero Koneca B pa3biiokMpoBaHHOE MOMOXEHME.
CHuMUMTE Nepanm ¢ Koneca. VX MOXHO XpaHUTb No3agn ceana.

- MpenynpexpeHne! Heobxomnmo ncnonb3osatb CpecTBa MHAMBIAYaNbHON 3auTsl. He
MCoNb30BaTh Ha joporax o6Lero nonb3oBaHusA. HeobXoAMmMo Bceraa NCnonb3oBatb
CPEACTBA MHAMBIAYANbHOI 3aLLMTbI (LUSIEM, HaOKOTHIKM, HAKONEHHNKIA, NepyaTki).

- TopmoxxeHue Ans NPOrynoyHoro Benocunesa. [Ans 0cTaHoBKM M3LENUA NCMONb3yIoTCA
Horu. Ytobbl 0CTaHOBUTb ABUXEHWE, PebEHKY AOCTaTOYHO NPeKpPaTTb Xoabby unu Ger.
Cnegute 3a Tem, utoObl PeHEHOK BCETAa MOT OCTAHOBUTLCA Ha TOI CKOPOCTM, Ha KOTOPO
OH KaTaeTcs, M HOCUN COOTBETCTBYHLLYIO O6YBb.

BAXHO! BHUMATENIbHO MPOYUTATE U COXPAHUTE ANA JANbHEALIEFO
MUCNOIb30BAHUA.

- MPELYNPEXJIEHVE! Hukorpa He ocTansiie pebeHka 6e3 npucmorpa.

- NMPELYNPEXJEHWE! Mepeg ncnonb3oBaHnem ybeanTech, uTo Bee GuKcnpytoLme
YCTPOIICTBA 334€NCTBOBAHI.

- MPELYNPEXJEHWE! He nossonsiite pebeHKy UrpaThb € 3TUM U3LENNEM.

- MPEOYMNPEXAEHVE! 370 cupeHbe He MoAXoauT Ans AeTeit Maaalie 6 MecsLies.

- MPELYNPEXIEHWE! Bcerpa ncnonb3yiite yaepKuBaroLyio cuctemy.

- MPELYNPEXJEHWE! Mepep ncnonb3oBaHmnem yoeanTech, UTo KOPMYC KONACKN, CUAEHbE
UK MPUCNOCOBNEHNA ANA KPENNEHNA aBTOKPEeCa NpaBuibHO 3aduKCUPOBaHbI.

- MPEOYMPEXAEHVIE! 310 n3penvie He nogxomut Ans Gera v KaTaHnA Ha KOHbKaXx.

- He npukpennsiite Kakine-nnbo akceccyapbl AnA nepeHoCcki. Tpy3, MpUKpenneHHbIi K pyyke

n (M) 3aHeit YacTyt CnvHKW 1 (UK) MO GOKaM TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa, byAeT BANATH
Ha ero ycToN4nBoCTb.

- Mpu pasmelyeHnn pebeHKa Ha Benocunese 1 ero yAaneHnu ¢ Benocunena AOMKHO Obitb
3a[e/CTBOBAHO MapKOBOYHOE YCTPOIICTBO.

OcmoTp, 06cnyKMBaHME 1 YUCTKA
- MpoepsiiTe BCe KpenexHoe 060pyLoBaHIe BO BPEMS UCMONb30BAHNA 1 NP

HeobxogumocTy noATArnBaiiTe. OCOGEHHO BaXHO BbINOMHATD 3TW AEICTBIA B Hauane
KaX[oro Ncnonb3oBaHna. ECv Takie NpOBEPKM He BbINOMHAKTCS, U3LENNE MOXKET
OMPOKMHYTLCA 1 YNaCcTb UKW CTaTb OMACHbIM MO APYroii NpruymHe. 3ameHa JOMmKHa
MpON3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM NPOU3BOANTENA.

- OuuuaiTe BenoCunes ¢ NOMOLLbIO CNeTKa BNAXKHOWM TKaHM, CMOYEHHOI B XONOAHOW BOfle,
1 Cnaboro MbIbHOMO pacTBopa. He Nonb3yiiTech arpeccBHbIMIA WM abpasnBHLIMIA
BELLECTBAMM 151 YUNCTKI U3enns.

- TpaHCMOPTHOE CPEACTBO Pa3peLLaeTCa MCMONb30BaTb TOMbKO AnA OfHOTO pebeHka.

- 3anpeLLaeTca 1CNOb30BaTh aKCeCCyapbl, He 0406PEHHbIE MPOU3BOAUTENEM.

- PaspeluaeTca MCnonb3oBaTth TONbKO 3amacHble YacTu, NOCTaBnsemble U
PeKOMeHZ0BaHHbIE MPOW3BOAUTENEM UNN AUCTPUOBIOTOPOM.

- MakcumanbHaa Macca peberka: 15 Kr ana getckoro TpexkonecHoro senocunesa, 20 kr
ANA OCTaNbHbIX PEXNMOB.

06LMe MHCTPYKLNN NO IKCNAyaTaumum:
- Nepen ncnonb3osaHmem ybeauTech, UTo U3genne cobpaHo Hagnexawmm obpasom.

I'Iposepm?lTe BCE COEAVHNTENbHbIE SNIEMEHTbI: PYNEBYIO KOMOHKY, MOAHOXKY, CUAEHbE,
pemeHb 0e30nacHoOCTH, npefoxpaHnTenbHoe KosnbLo. CJ'IE}J,I/ITE 3a Tem, YToObl MEXaHW3Mbl

6NOKMPOBKY GbINN HAEXHO 3adUKCMPOBaHBI. pexae uem fatb n3penne pedeHky,
ybeauTeCh B OTCYTCTBUN MOTEHLMANbHO OMACHBIX AETarneil Ui yCnoBwil
11CMIONb30BaHNS.

- Bo Bpems KaTaHWA Ha U3[eNUN pebeHOK FOSKEH HAaXORUTLCA MOJ MPUCMOTPOM
B3pocnoro. Ocoboe BHUMaHWe crieflyeT yaenuTb obyyeHuio feTeit 6e3onacHoil epe.

- Benocunen Henb3s NCMonb3oBaTh Ha FOPOrax 0BLLEro nonb3oBaHus. Mpumepsl Mect
A 6e30MacHOro KaTaHA: MNOCKIe yyacTKu 6e3 rpaBus (AeTCKMe NnoWaaKy,
00LLECTBEHHbIE MNOLAAN).

- He ncnonb3yiite faHHoe n3genue BOAN3N NECTHL, Ha CKNOHaX, Ha AOPOrax Wi
MOKPBbIX MOBEPXHOCTAX.

- C pOCTOM NOABIKHOCTY pebeHKa YBENNUMBAETCA NOTEHLMANbHAA ONacHOCTb. B
AOMALLHIX YCTIOBUAX 00A3aTeNIbHO CHIMalITe pambl U 3epKana, KOTopble MOABELLEHb
CIMLLKOM HIU3KO M MOTYT CIIOMATbCA, a TaKkxe JloGble MPeAMeTsl, KOTopble MOryT ynacTb
B CMlyuae yfapa. Yron cTofna Toxe MOXET NPeACTaBNATb ONacHOCTb.

- He no3sonsiite nonb3oBaTbcA 13pennem bonee Yem oHoMy peGeHKy OLHOBPEMEHHO.

- Y6epuTech, UTo NP1 NCNONb30BAHNI N3KeNNA PEGEHOK HOCUT COOTBETCTBYHOLLYIO
ofexay 1 obysb.

- CnepuTe 3a Tem, yToGbl peOEHOK AePXanca 3a pyNib 06enMn pykamu.

- He nosBonsiite pebeHKy HOCUTb UTO-NMGO, OrpaHINUMBAIOLLEE ClYX U 3PEHUE U
yxyawaiolee GYHKLMOHANbHOCTb M3ReNUs.

- Vi3genve cneplyeT 1CMoOb30BaTh C OCTOPOXKHOCTbIO. TebyloTCs OnpefeneHHble HaBblKu,
no3BonALYMe N36exaTb NajeHsA, CTONKHOBEHIA 1 MONYYEHA TPaBM NoNb3oBaTenem 1
TPETBUMIN LMY,

06cnyxmBaHme 1 6e30nacHoOCTb:

- MNepuoanyeckn nposepaiiTe ngenue, 4tobbl BOBPeMA 0OHapyuTb 0CnabneHHble
CMeLLeHHble IeTanu, 0COHEHHO Koneca, Nefjani, CUAEHbEe 1 Pyfb.

- Nepuognyeckas ouncTKa N3[enns NpopeBaeT Cpok ero cyx6ul. Ecnn nsnenve
1ICMAYKanocb, NPOTPUTE €ro CyXOi TKaHbHO.

- PerynApHo nposepsiiTe u3genie Ha NCTPaHKe 1 OTCOEHME YacTeil.

- PerynapHo npoBepsiiTe feTanu Ha NpesmeT NOOMOK 1 NMOBpeXAeHuiA. Mpn nx
06HapYXeHNM NPeKPaTITe UCMONb30BaHME U3TENNS.

- PerynapHas npoBepKa no3sonseT n3bexarb HeCUACTHbIX Cyyaes.

[LononHurenbHas MHQODMEHMH

Mpu BO3HNKHOBEHMI BOMPOCOB, NOXanyiiCTa, CBAXUTECH C HAMK MO appecy.
confact@globber.com

TAPAHTUA

Mpou3BoAUTENb NPeAOCTABASET FAPAHTIIO HA OTCYTCTBIME MPOWN3BOACTBEHHDIX AedEKTOB
B JaHHOM M3JENMN Ha CPOK 2 rofla C MOMEHTA MOKYMKiA. [laHHaA OrpaHnyeHHas rapaHTua
He PacnpOCTPAHSETCS Ha ECTECTBEHHBI N3HOC, Ha LUIHBI, TPYOKM U1 Kabenu, a Takke
Ha ntoGble MOBPEXAEHIS, HENCMPABHOCTU U Yiepl B pe3ynbTaTe HenpasuibHON
COOpKI, 0OCNYKIBAHNA WM XPAHEHNA U3[ENVs.

[laHHas orpaHuuYeHHan rapaHTIAs aHHyNPYeTCs B CyyYasX, ECN U3LeNNe:

* 1ICMOMIb30BaNOCh B APYTUX LENAX, OTAUYHBIX OT MPOBeAEHNA JOCYra U
nepemeLLeHus:;

* MOABEPITIOCH KaKUM-NUBO M3MEHEHMAM;

* CHABanoCh B apeHpy

Mpou3BOANUTEND HE HECET OTBETCTBEHHOCTD 3@ C/yYailHble UK COMYTCTBYIOLNE
MOBPEXAEHIS, BO3HMKLLME HANPAMYIO UM KOCBEHHO B pe3ynibTaTe JKCMTyaTalum
JLaHHOTO 13penus.

Globber He npegocTasnset pacumpeHHyto rapaHTmo. Ecin Bl nprobpenn
PaCLUMpPEHHYIO FapaHTUIo, ee JOMKEH 00eCneynTb MarasuH, B KOTOPOM OHa bbina
npuobpeTeHa.

[Insl OTYETHOCTY XpaHWUTe OPUTMHAN Yeka, MOATBEPKIAIOLLETO MOKYMKY, BMECTE C AaHHbIM
PYKOBOACTBOM, 11 3aNLIKTE HINKE HaIMEHOBAHYE TOBapa.

3anacHbie YacTu
[InA 3aKa3a 3anacHblx YacTeil 4 JaHHOTO W3AENuA, NoXanylicTa, NoceTnTe Haw
Beb-calT www.globber.com
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Les insfruksjonene naye fgr du monterer og bruker produktet. Behold
instruksjonene for fremtidig bruk

Veer forsiktig nér du pakker ut og monterer produktet.

Dette produktet md seftes sammen av en ansvarlig voksen.

Fiemn alle delene som ikke er ngdvendige for lek far du gir produktet til barnet
dift.

Advarsell Ikke ga eller st& pé baksiden av rammen som vil fgre til at produktet
velfer.

Tresykkelmodus: Advarsel! lkke brukt av barn over 36 méneder; ufilstrekkelig
styrke til & stotte.

Slik monterer du EXPLORER TRIKE 4in1
1. Forhjulets gaffel md justeres med rammen pd sykkelen; sett deretter
stammen pé forhjulets gaffel inn i rammen.
2. Ta styret og juster dem mot forhjulet ved & forsikre deg om at stammen pé
forhjulets gaffelspor er i styresgylen. Forsikre deg om af styret er plassert i riktig
retning med foppsaylen vendt utover, vekk fra sefet. Skyv styret ned il du
harer et klikk for & fikse dem pd plass.
3. Drei pedallésene pd forhjulet i retning av det uléste symbolet; plasser
pedalene i forhjulets spor. Vri pedallésen i retning av det I&ste symbolet for &
feste pedalene i forhjulet. Du mé holde pedalen med én hénd og vri
pedallésen i retning av I&sesymbolet med den andre hé&nden il Iasen klikker
pa plass.
4. Parkeringsanordningene pé bakhjulene mé peke innover nér de er installert
for alle frehjulstrinn. Se instruksjonene nedenfor for hvordan du installerer
parkeringsstangen pd hjulene:
a.Installer stangen inne i det dedikerte hullet til parkeringsanordningen pé et
av bakhjulene.

b. Plasser parkeringsstangen i det andre hullet pé parkeringsanordningen il
det andre bakhjulet.

c.Installer begge hjulene med parkeringsstangen inn i frehjulstrekkerens
ramme. Plasser begge hjulene i de sekskantede sporene pd baksiden av
frehjulsrammen og sgrg for af parkeringsanordningene er oppover og ikke
bergrer bakken. Nar hjulene er i riktig posisjon, mé du skru knottene inn i
hjulets spor for & sikre at hjulene forblir sikkert pé plass.

d. Sgrg for af stangen er godt festet fgr du bruker produkfet.

Advarsel! Parkeringslinjen til parkeringssystemet gjelder kun for spedbarns
trehjuls-modus. Fjern parkeringsstangen far du bruker produktene i andre
moduser.

5. For & sefte inn sefet, mé du farst &pne kiemmen og trykke pé den nederste
ficerbelastede knappen pd setestammen. Skyv sé setet ned fil du herer et
klikk. Lukk klemmen. Sadelen er justerbar med 2 tilgjengelige hayder (31cm;
34cm). Minste innfgringsdybde er der "MAX" er markert pé stangen nér du
plasserer den gverste ficerbelastede knappen i setefs sammehull. Defte er
hayeste hayden pd setet. Den maksimale innsettingen av setet er & skyve
setet ned fil setestammen er helt nede. Dette er laveste hayden pd setet.

6. Ta fotstatten og skyv den opp pd setestammen. Du mé trykke pd den
ficerbelastede knappen i bunnen av setestammen; fotstatten er sikker nér du
harer et klikk og vri ratfet under setet il 90 grader . Fofstgtten mé vende
fremover, ikke bakover, for & veere i riktig posisjon.

Advarsel! Kontroller at fotstgtten er ordentlig &st far hver bruk.

7. Sett sammen sikkerhetsstangen ved & skru av toppdekselet pd den midterste
sikkerhetsstangen. Deretter legger du den ene siden av sikkerhefsstangen pé
toppen av den midtre sikkerhefsstangen, efterfulgt av den andre siden. Skru
hetten pé toppen av den midtre sikkerhetsstangen for & sikre hayre og
venstre sikkerhetsstang. Riktig montering av sikkerhetsstangen vil vise begge
sikkerhetsstangens sider i samme hayde.

8. Seft setet p& toppen av salen; Forsikre deg om at knotten pé setet er pd linje
med sadelsporet, , slik at den kan gli gjennom sadelsporet. For & feste sefet il
salen, vri bryferen under setet 90 grader. Sett den midtre sikkerhetsstangen i
hullet foran pé setet. trykk pé den rade knappen pd siden av den midire
sikkerhetsstangen og trykk til den rgde knappen er skjult i setet. Skyv sidene
pd sikkerhetsstangen inn i hullene pé siden av setet.

9. For & montere forelderstyret, ta den gverste delen av foreldrehdndtfaket, der
det svarte hdndtaket er, og legg det i bunnakselenved & trykke pé den
ficerbelastede knappen. Det er to filgjengelige hayder pd forelderstyret (92
cm; 96,5 cm). Sgrg for & justere den ficerbelastede knappen med hullene; du
m& hare et klikk for & sikre at héndtaket er pé plass. For & feste overordnet
styret fil frehjulssykkelenplasser du skaftet forsiktiggjennom sefehullet og inni
hullet pé trehjulssykkelens ramme. Nér du harer et klikk, er stangen sikker.

10. Sett hodestatten i sefet.

11. Skyv kalesjen inn i &pningen pd& baksiden av setets ryggstette til du harer et
klikk.

Advarsel! Kontroller at sete og sikkerhetsstang er ordentlig 1&st far hver bruk.

Sikre barnet ditt pd
spedbarns-trehjulsykkelen: g N

- 5-punkts selesystem er satt pd setet;
juster glidebryteren pé hver stropp
for fgrste bruk. Skulderstroppene og
midjestroppene skal passe godt
rundt barnet Qg

- For & spenne pd, ma du spor enden T
av skulderremmen til enden av
midjestroppen, gjer det samme pd
béde venstre og hayre side.

- Dereftter sefter du begge
komponentene i spennehuset i
stroppen mellom bena fil du hgrer et
Klikk.

- Dobbeltkontroller at den er forsvarlig &st, og at alle de 5 stroppene er godt
tilpasset barnet.

N
f_,g 4_':;,

Advarsel! Fest alltid med 5-punkisselen mens du bruker trehjulssykkelen
med sefet pa.
Advarsel! Sikre barnet i selen fil enhver fid.

Slik bruker du frihjulsmodus:

The front wheel has two modes of operation.

- Forhjulet har to driftsformer.

- Ulést modus: nér pedalene dreier uavhengig av
forhjulet.

- Last modus: nér pedalene og forhjulet kobles
sammen og beveger seg som en.

- For & sefte forhjulet i st modus, mé du justere
pilen ncer den rgde knappen pd den uldste
symbolsiden til pilene pd det indre navet; frykk pé
knappen pé den I&ste symbolsiden til du hgrer et
klikk.

- For & sette forhjulet i uldist modus, mé du justere pilen ncer den rade
knappen pé den uldste symbolsiden til pilene pd det indre navet; trykk pd
knappen pé den uldste symbolsiden il du harer et klikk.

Advarsel! Frihjulfunksjonen skal kun brukes med foreldrehdndtaket (push
bar)

Advarsel! Kontroller af trykkstangen (foreldrehdndtaket) er last i stilling for
bruk.

Advarsel! Automatisk frihjuling serger for at trehjulingen kan skyves trygt
mens barnets fatter hviler p& pedalene uten at pedalene snur.

Slik betjener du parkeringsenhetene:

- For & betjene bakhjulenes parkeringsanordninger, mé du skyve
parkeringsanordningene ned ved & trykke med foten pd parkeringsstangen
(kun spedbarns trehjuls-modus) eller direkte pé parkeringsanordningene
(andre moduser). Du mé alltid bruke begge parkeringsanordningene bak
ndr du skal stoppe trehjulssykkelen fra & bevege seg. Parkeringsenhetene er
1&st, og trehjulssykkelen vil forbli stasjoncer nér du hgrer et klikk etter & ha
presset ned begge parkeringsenhetene.

- For & 1&se opp parkeringsenhetene, mé du lgfte opp parkeringsstangen
(kun spedbarns frehjuls-modus) eller begge parkeringsenhetene (andre
moduser) med fofen. Trehjulssykkelen er mobil nér du harer et klikk etter & ha
skjgvet opp begge parkeringsenhetene.

- Den venstre parkeringsanordningen styrer det venstre bakhjulet, og den
hayre parkeringsanordningen styrer det hayre bakhjulet. Parkeringsstangen
for frehjuls-modus for spedbarn styrer parkeringsenhetene.

Advarsel! Parkeringslinjen til parkeringssystemet gjelder kun for spedbarns
trehjuls-modus. Fjern parkeringsstangen far du bruker produktene i andre
moduser.

ADVARSEL! De to bakre parkeringsenhetene som er plassert pd bakhjulene,
SKAL IKKE BRUKES FOR A GJ@RE trehjulssykkelen TREGERE.
Parkeringsanordningene bak setter frehjulingen i en umiddelbar stasjoncer
modus. Parkeringsanordningene er ikke beregnet for andre formadl. Bruk av
de to bakre parkeringsenhetene for & bremse trehjulssykkelen vil forarsake
uopprettelig skade pa bakhjulenes mekanisme og md unngds til enhver
tid.

Omforme spedbarnssykkelen til guidet sykkel (A-B)

-Trykk pé den rede knappen nederst pd rammen for & fieme
foreldrehé&ndtaket.

- Fjern kalesjen ved & trykke pé knappen bak pd hodestatten.

-Trykk pé den rede knappen pé siden av den midtre sgylen pé
sikkerhetsbjelken for & frigjare; gjenta for venstre og hayre sidebarer.

- Vi knotten som sikrer sefet 90 grader under sadelen. Laft sefet av salen.

- Plasser foreldrehdndtaket gjennom hullet pé setet og inn i hullet pé
frehjulssykelrammen.

-1 guidet sykkelstadie vil barnet begynne & bruke pedalene. Forsikre deg om




at fgttene hviler riktig og flatt pd pedalene.

Se instruksjonene nedenfor for hvordan du fierer parkeringsstangen fra
bakhjulene for & bruke produktet i guidet trehjuls-modus:
a. Skru lgs knottene pé enden av hjulenheten og fier begge hjulene med
parkeringsstangen fra trehjulens ramme.
b.Trekk ut stangen fra parkeringsanordningen. Gjenta operasjonen for den
andre.
c.For & installere pd nytt, skyv hjulet inn i det sekskantformede hullet og skru
tilbake knotten pé hjulet. Gjenta prosedyren for det andre hjulet. Pass pé at
parkeringsenhetene ikke bergrer bakken.

Omforme guidet sykkel til treningssykkel (B-C)

- Nér barnet er gammelt nok til & tré pé pedalene, ta av trykkstangen og sett
forhjulet i st modus for & tillate sykling med pedalene.

-Trykk p& den rade knappen nederst pd rammen for & fiemne foreldrehdndtaket.

- Fjern fotstgtten ved & vri bryteren 90 grader, og trykk deretter pé den
ficerbelastede knappen pd venstre side av sadelstammen.

- Du kan oppbevare fotstgtten pé baksiden av setet ved & skyve den til det
dedikerte stedet.

Omforme treningssykkel til balansesykkel (C-D)

- Skru av knappen i enden av hjulmonteringen. Plasser hjulet pé innsiden av
sykkelrammen. Skyv hjulet i det sekskantformede hullet og skru knoften filbake
pd hjulet. Gjenta prosedyren for det andre hjulet. Forsikre deg om at bremsene
ikke bergrer bakken.

- Seft pedalldsen fil forhjulet i ulést stilling. Fiern pedalene fra raftet; du kan lagre
dem bak pd salen.

- Advarsell Vereutstyr skal brukes. Mé& ikke brukes i trafikken. Bruk alltid
sikkerhetsutstyr (hjelm, albuebeskyttelse, knebeskyttelse, hansker).

- Bremsing for gangsykkel: Produktet kan bremses med fgttene. Bamet kan slutte
& bevege seg ved & slutte & gdi / Igpe. Vcer ngye med at barnet ditt alltid kan
sfoppe fra farten det produserer og bruker passende sko.

VIKTIG - LES N@OYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG REFERANSE

- ADVARSEL! La aldri barnet veere uten tilsyn.

- ADVARSEL! Sgrg for at alle I&seanordninger er akfivert far bruk

- ADVARSEL! Ikke la barnet leke med dette produktet

- ADVARSEL! Denne seteenheten er ikke egnet for barn under 6 méneder

- ADVARSEL! Bruk alltid sikringssystemet

- ADVARSEL! Kontroller at bamevognkroppen eller sefeenheten eller bilsete
festeenhetene er riktig festet for bruk;

- ADVARSEL! Dette produktet er ikke egnet for Igping eller skayter;

- [kke fest noe beeretilbehgr, last festet il héindtaket og/eller pd baksiden av
ryggstatten og/eller pd sidene av kjgretayet vil pévirke kjgretayets stabilitet.

- Parkeringsanordningen skal veere innkoblet ved plassering og fieming av
barmna.

Inspeksjon, vedlikehold og rengjgring

- Kontroller all maskinvare under bruksperioden og stram fil etter behov. Det er
spesielt viktig af denne prosedyren falges ved begynnelsen av hver bruk. Hvis
disse konfrollene ikke utfares, kan frehjulingen velte eller pd annen méte bli en
fare. Utskifting bar gjgres i henhold fil produsentens instruksjoner.

- Rengjer frehjulingen med en left fuktig kiut (kaldt vann) og mild sépe. Bruk
aldri etsende eller skurende stoffer for & rengjgre produktet.

- Kjgretayet skal kun brukes fil eft barn som det er designet.

-Tilbehgr som ikke er godkjent av produsenten skal ikke brukes.

- Kun reservedeler levert eller anbefalt av produsenten/distributaren skal brukes.

- Maksimal barnevekt: 15 kg for frehjulsykkel for spedbarn; 20 kg for andre
moduser.

Generelle bruksanvisninger:

- Forsikre deg om at produktet er montert ordentlig fer bruk. Kontroller alle
tilkoblingselementene: rattstamme; fotstatte; sete; sikkerhetsbelte; sikkerhetsring
md veere riktig justert og sgrg for at I&semekanismene er ordentlig I8st. Sjekk
produktet fgr bamet sykler for & finne ut om det er noen potensielle farlige deler
eller forhold.

- Bam skal overvakes av voksne mens de sykler pd dette produktet. Spesiell
forsiktighet bar ufferes for & instruere barn fil frygg sykling.

- Ikke bruk pé de offentlige motorveiene, eksempler pé trygt sykleomrade: Brukes
pd flate omréder uten grus (lekeplass, offentlige, &pne plasser)

- Ikke bruk dette produktet i ncerheten av en trapp, i en skréining, pé en vei eller
pd en vét overflate.

- Jo mer mobilitet barnet fér; jo fiere potensielle farer gker. | hjemmet; sgrg for &
fierne rammer eller speil som henger for lavt og kan gdelegges, og alle
gjenstander som kan falle i ilfelle stat. Hjigrnebord kan ogsd veere en fare.

- Ikke tillat mer enn en syklist p& produktet om gangen.

- Forsikre deg om atf barnet har pé seg kicer og passende fottay ndr de bruker
produktet,

- Forsikre deg om at syklisten holder begge hendene pd& styret for & fé riktig
kontroll.

- Ikke la syklisten bruke noe som hindrer harsel og synlighet, eller som svekker
produktets funksjon.

- Produktet bgr brukes med forsiktighet siden ferdigheter er ngdvendig for &
unngd fall eller kollisjoner som fordrsaker personskader eller en tredjepart.

Vedlikehold og sikkerhet:
- Sikkerhetskontroller: Kontroller med jevne mellomrom produktet for &

identifisere Igse eller forskjgvede elementer, spesielt hjulene, pedalene, sefet
og styret.

- Periodiisk rengjering vil gi et langvarig produktliv. Terk av produktet med en
terr klut hvis det er skittent.

- Sjekk regelmessig filstanden fil slitasje og avulsjon.

- Kontroller regelmessig at deler ikke er gdelagte eller skadet. Hvis dette skjer,
slutt & bruke produktet.

- Regelmessige kontroller kan forhindre en ulykke.

Tilleggsopplysninger
Ta gjerne kontakt med oss pé: confact@globber.com

GARANTI

Produsenten garanterer at defte produktet er fri for produksjonsfeil i en
periode pé 2 dr etter kjgpsdato. Dette er en begrenset garanti som ikke
dekker normall slitasje, dekk, slange eller ledninger, eller skader som maétte
oppsta pd grunn av feil montering, vedlikehold eller oppbevaring.

Den begrensede garantien gjelder ikke dersom produktet

* brukes fil et annet formél enn rekreasjon eller fransport;

* utsettes for endringer eller modifiseringer av noen art;

* leies ut

Produsenten er ikke ansvarlig for uforvarende fap, konsekvenstap eller skader
som métte oppstdé som fglge av direkte eller indirekte bruk av produktet.
Gobber tilbyr ingen forlengelse av garantien. Hvis du har kjgpt en utvidet
garanti, m& den respekteres av butikken der sparkesykkelen ble kjgpt.

Ta vare pd originalkvitteringen sammen med denne brukerveiledningen og
skriv ned produktnavn nedenfor.

Reservedeler

Du kan bestille reservedeler for dette produktet ved & gé inn pé var
hjemmeside www.globber.com
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Pred zmontovanim a pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte pokyny. Odlozte si
pokyny pre buddcu potrebu.

Pri vybalovani a mont&zi vyrobku budte opatrni.

Tento vyrobok musf byt zostaveny zodpovednou dospelou osobou.

Pred odovzdanim vyrobku dietatu odstrérite vietky ¢asti, ktoré nie si potrebné
na hranie.

Varovanie! NestUpajte ani nesfojte na zadnej ¢asti rdmu, pretoze by ste mohli
spdsobit prevrétenie vyrobku.

ReZim trojkolky: Varovanie! Nevhodné pre deti od 36 mesiacov; nedostato¢nd
pevnost konstrukcie pre zataZenie.

Ako zmontovat EXPLORER TRIKE 4v1

1. Vidlica predného kolesa musi byt zarovnand s rémom trojkolky; potom
zasunte driek vidlice predného kolesa do rému.

2. Zoberte riadidlé a zarovnajfe ich s prednym kolesom a uistite sa, Ze driek
vidlice predného kolesa sa zasunie do drdzok stlpika riadidiel. Uistite sa, Ze
riadidld sG umiestnené v spravnom smere tak, aby homy stipik smeroval von,
smerom od sedadla. Zatlacte riadidla dole, kym nebudete pocut cvaknutie
pre ich bezpe¢né upevnenie na mieste.

3. Nastavte peddlové poistky predného kolesa v smere odomknutého symbolu;
umiestnite peddle do drézok predného kolesa. Pre zaistenie peddlov do
predného kolesa ototte peddlova poistku v smere zamknutého symbolu.
Jednou rukou musfte drzat peddl a druhou rukou otéeat zémkom pedélu v
smere symbolu uzamknutia, kym zdmok nezapadne na miesto.

4. Parkovacie zariadenia na zadnych koleséch musia smerovat dovnitra, ked
sU nainstalované pre v3etky rezimy frojkolky. Pokyny na inStaléciu parkovace;
ty¢e na kolesd ndjdete nizsie:

a. Nainstalujte ty¢ do vyhradeného otvoru parkovacieho zariadenia na
jednom zo zadnych kolies.

b.Vlozte parkovaciu ty¢ do 2. otvoru umiestneného na parkovacom zariadeni
druhého zadného kolesa.

c. Nainstalujte obe kolesé s parkovacou tyéou do rému trojkolky. Umiestnite
obe kolesé do Sesthrannych otvorov v zadnej ¢asti rdmu trojkolky a uistite
sa, Ze parkovacie zariadenia sU nahor a nedotykajd sa zeme. Ked sU kolesa
v sprévnej polohe, musite zaskrutkovat gombiky do $trbiny kolies, aby ste sa
uistili, Ze kolesé zostanl bezpe¢ne na svojom mieste.

d. Pred pouZitim vyrobku sa uistite, Ze je ty¢ bezpetne upevnend.

Varovanie! Parkovacia ty¢ parkovacieho systému je pouzitelnd len pre rezim
trojkolky. Pred pouZitim vyrobku v inych rezimoch odstrarte parkovaciu tyc.

5. Ak chcete vioZit sedlo, musite najprv otvorit svorku a stlacit spodné odpruzené
tla¢idlo na drieku sedla. Potom zatla¢te sedlo dole, kym nebudete pocut
cvaknutie. Zatvorte svorku. Sedlo je nastavitelné v 2 dostupnych vyskach (31
cm; 34 cm). Minimdina hibka zasunutia je miesto oznatené znackou ,MAX"
na frubke sedla pri nastavovani horného odpruzeného tlacidla. Toto je
najvyssia vyska sedla. Maximdlne zasunutie sedla je, ked sa trubka sedla
zasunie Uplne dole.Toto je najnizsia vyska sedla.

6. Zoberte opierku na nohy a zasunte ju do trubky sedla. Musite stlacit
odpruzené tlacidlo v spodnej ¢asti sedla; opierka na nohy je zaistend, ked
budete pocut cvaknutie, potom ofocte gombik pod sediom 090 stupriov.
Opierka na nohy musf smerovat dopredu, nie dozadu, aby bola v sprévnej
polohe.

Varovanie! Pred kaZdym poutZitim skontrolujte, ¢i je opierka na nohy bezpecne
zaistend.

7. Namontuijte bezpetnostnd ty¢ najprv odskrutkovanim hornej ¢iapocky
strednej bezpecnostnej tyce. Potom polozte jednu stranu bezpecnostnej tyce
na strednl bezpe¢nostnd ty¢ a rovnako aj na druhej strane. Zaskrutkujte
¢iapotku na hornej ¢asti strednej bezpe¢nostnej tyce, aby ste zaistili pravd a
lav( bezpe¢nostn ty¢. Sprdvna montdz bezpetnostnej ty¢e znamend obe
strany bezpecnostnej tyce v rovnakej vyske.

8. Umiestnite sedadlo na sedlo; uistite sa, Ze gombik na sedadle je zarovnany s
drézkou sedla, aby sa mohol posivat v sedle. Pre zaistenie sedadla na sedlo
ototte gombik pod sedadiom o 90 stupiov. VioZte stredni bezpec¢nostni ty¢
do otvoru v prednej ¢asti sedadla; stlacte ¢ervené tlacidlo na boku strednej
bezpetnostnegj ty¢e a zatlacte, kym sa ¢ervené tlacidio neskryje v sedadle.
Zasunte okraje bezpecnostnej ty¢e do otvorov na boku sedadla.

9. Ak chcete namontovat rodi¢ovskU rukovdt, zoberte horn( ¢ast rodicovskej
rukovdti, kde je ¢ierna rukovat, a umiestnite ju do spodnej ndsady stlacenim
odpruzeného tlacidla. Na rodicovskej rukovati st k dispozicii 2 vysky
(92 cm; 96,5 cm). Nezabudnite zarovnat odpruzené flacidlo s ofvormi; musite
pocut cvaknutie, aby ste sa uistili, Ze je rukovét bezpecne na svojom mieste. Ak
chcete pripevnit rodi¢ovskd rukovat na trojkolku, opatrne umiestnite ndsadu
do otvoru sedla a do otvoru na radme frojkolky. Ked budete poc¢ut cvaknutie,
ty¢ je zaistend.

*Ak cheete odstrénit rodi¢ovskd rukovét, musite stlacit ¢ervené flacidlo pod
ramom frojkolky; pofom uvolhite ndsadu a opatrne vytiahnite rodi¢ovska
rukovdt von.

10. VioZte opierku hlavy do sedadla.

11. Zasunte strieSku do otvoru v zadnej ¢asti operadia sedadla, oz zacujete

cvaknutie.
Varovanie! Pred kazdym pouZitim skontrolujte sedadlo a bezpeénostni tyé.

Zaistite vaSe dieta na detskej trojkolke:
- 5-bodovy postrojovy system je
umiestneny na sedadle; pred prvym
pouZzitim nastavte jozdec na kazdom
popruhu. Ramenné popruhy a
driekové popruhy by mali pevne
dosadat okolo dietata 4
- Ak chcete vykonat zapnutie, zasunte =
koniec ramenného popruhu na
koniec driekového pasu, vykonajte
to isté na lavej aj pravej strane.
- Potom zasunte oba komponenty do
puzdra spony na ramene medzi
popruhom, kym nebudete pocut
cvaknutie.
- Dvakrét skontroluite, ¢i je z&mok bezpetne zamknuty a vietkych 5 popruhov
je dobre pripevnenych na dieta.

-l
. t<— —»i
f_,ﬁ Ji;

Varovanie! Pri pouzivani trojkolky so sedadlom vidy upevnite dieta
pomocou 5-bodového postroja.
Varovanie! Zaistite dieta do postroja.

Ako nastavit volnobeZny rezim:

Predné koleso mé dva prevadzkové rezimy.

- Odblokovany rezim: ked sa peddle otd¢ajd
nezdvisle na prednom kolese.

-Zablokovany rezim: ked sG peddle a predné
koleso spojené a pohybuijl sa spolo¢ne.

- Ak chcete uviest predné koleso do
zablokovaného rezimu, musite zarovnat $ipku
pobliz terveného tlacidla na strane
odomknutého symbolu so Sipkami na
vnUtornom ndboji; stlacte tlacidio na strane
zamknutého symbolu, kym nebudete pocut
cvaknutie.

- Ak cheete uviest predné koleso do odblokovaného rezimu, musite zarovnat
Sipku pobiliz cerveného tlagidia na strane odomknutého symbolu so Sipkami
na vnitornom ndboji; stlacte tlacidio na strane odomknutého symbolu, kym
nebudete poc¢ut cvaknutie.

Varovanie! Funkcia volnobehu sa pouziva len s rodi¢ovskou rukovdtou
(tlaénd tye).

Varovanie! Pred pouzitim skontrolujte, éi je tlaénd tyé (rodiéovska rukovai)
zaistend.

Varovanie! Automaticky volnobeh zabezpeéuje bezpeénd jazdu trojkolky,
priéom nohy dietata zostavaju na pedadloch bez ich otdcania.

Ako ovlddat parkovacie zariadenia:

- Ak cheete oviddat parkovacie zariadenia zadnych kolies, musite parkovacie
zariadenia zatlacit nohou nadol stla¢enim parkovacej tyee (iba rezim
frojkolky) alebo priamo na parkovacie zariadenia (iné rezimy). Ked
potrebujete zastavit pohyb trojkolky, musite vZdy pouzit obe zadné
parkovacie zariadenia. Parkovacie zariadenia st uzamknuté a trojkolka
zostane nehybnd, ked budete pocut cvaknutie po stlaceni oboch
parkovacich zariadent.

- Na odomknutie parkovacich zariadeni musite nohou Uplne zdvihn(t
parkovaciu ty¢ (iba rezim trojkolky) alebo obe parkovacie zariadenia (iné
rezimy). Trojkolka je mobilnd, ked' po zaflaceni oboch parkovacich zariadeni
budete pocut cvaknutie.

- Lavé parkovacie zariadenie ovidda lavé zadné koleso a pravé parkovacie
zariadenie ovléda pravé zadné koleso. Parkovacia ty¢ pre reZim detske;
frojkolky oviada parkovacie zariadenia.

Varovanie! Parkovacia ty¢ parkovacieho systému je pouziteind len pre
reZim trojkolky. Pred pouzitim vyrobku v inych reZimoch odstrante
parkovaciu ty¢.

VAROVANIE! Dve zadné parkovacie zariadenia umiestnené na zadnych
kolesdch sa NESMU POUZIVAT NA SPOMALENIE trojkolky. Zadné parkovacie
zariadenia uved trojkolku do okamdzitého staciondrneho rezimu.
Parkovacie zariadenia nie st urcené na iné Gcely. PouZitie dvoch zadnych
parkovacich zariadeni na spomalenie trojkolky spdsobi nenapravitelné
poskodenie mechanizmu zadnych kolies a je potrebné sa mu vzdy vyhnuit.

Zmena detskej trojkolky na riadend trojkolku (A-B)

- Stlacenim ¢erveného tla¢idla na spodnej ¢asti rdmu odstrénite rodi¢ovska
rukovat.

-Odistranite striesku stlacenim tlacidla na zadnej strane opierky hiavy.

- Stla¢enim ¢erveného tlagidla na boku stredného stipika uvolnite




bezpe¢nostnl ty¢; zopakuijte pre fava a pravd postrannd tyé.

- Pod sedlom otocte gombik zaistujlci sedadlo o 90 stupnov. Zdvihnite sedadio
zo sedla.

- Umiestnite rodi¢ovska rukovét cez sedlo do diery na rdme trojkolky.

-V rezimu riadenej trojkolky dieta za¢ne pouZzivat peddle. Uistite se, Ze jeho nohy
zostévaju sprévne a rovno na peddloch.

Pozrite si nizsie uvedené pokyny, ako odstranit parkovaciu ty¢ zo zadnych kolies,
aby ste mohli vyrobok pouzivat v rezime riadenej trojkolky:
a. Odskrutkujte gombiky na konci zostavy kolesa a vyberte obe kolesd s
parkovacou ty¢ou z rdmu trojkolky.
b. Wtiahnite ty¢ z parkovacieho zariadenia. Zopakujte ¢innost pre druhé
zariadenie.
c. Pre op&tovnt instaléciu zasurite koleso do Sesthranného otvoru a
naskrutkujte gombik spdt na koleso. Zopakujte postup pre druhé koleso.
Uistite sa, Ze sa parkovacie zariadenia nedotykajd zeme.

Imena riadenej trojkolky na liapaciu trojkolku (B-C)

- Ked je dieta uz dost vyspelé na sliapanie, odmontujte tia¢nd ty¢ a nastavie
predné koleso do zablokovaného rezimu, aby sfe umoznili Sliapanie.

-Stla¢enim ¢erveného tlacidia na spodnej ¢asti rému odstranite rodicovskd
rukovat.

- Odstrénte opierku na nohy ofo¢enim gombika o 90 stupnov a potom stlacte
odpruzené flacidlo na favej strane sedla.

Opierku na nohy mdzete uloZit na zadnd ¢ast sedadla fak, Ze ju zasuniete na
uréené miesto.

Imena Sliapacej trojkolky na odrdZaci bicykel (C-D)

- Odskrutkujte gombik na konci zostavy kolesa. Umiestnite koleso do rému
trojkolky. Zasunte koleso do Sestuholnikového otvoru a naskrutkujte gombik
naspdt na koleso. Zopakuijte postup pre druhé koleso. Uistite se, Ze sa brzdy
nedotykajd zeme.

- Prepnite poistku peddlu predného kolesa do odomknutej polohy. Odstrénte
peddle z kolesa; mdzete ich odloZit do zadnej ¢asti sedla.

-Varovanie! PouZivajte ochranné vybavenie. NepouZivajte na cestéch. Vzdy
noste bezpetnostné vybavenie (helma, chrénice laktov, chrénite kolien,
rukavice).

- Brzdenie pre odrazaci bicykel: Vijrobok je mozné zabrzdit nohami. Dieta sa mdze
prestat pohybovat zastavenim chodze/behu. Dbaijte na to, aby sa vase dieta
mohlo vZdy zastavit z rychlosti, kforou sa pohybuje, a aby malo vhodnd obuv.

DOLEZITE - POZORNE CITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

- VAROVANIE! Nikdy nenechdvaijte dieta bez dozoru.

-VAROVANIE! Pred poutzitim skonfrolujte, ¢i sU vSetky uzamykacie zariadenia
zapojené

- VAROVANIE! Nenechaite dieta hrat sa s tymto vyrobkom

- VAROVANIE! Toto sedadlo nie je vhodné pre deti do 6 mesiacov

- VAROVANIE! VZdy pouZivajte z&drzny systém

-VAROVANIE! Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sU feleso kocika alebo sedacia ¢ast
alebo upeviovacie zariadenia autosedacky spravne zapojené;

- VAROVANIE! Tento vyrobok nie je vhodny na beh alebo kor¢ulovanie;

- Neprip@jajte Ziadne prislusenstvo na prendsanie, ndklad pripevneny k rukovéti
a/alebo na zadnej strane operadia a/alebo na bokoch vozidla ovplyvni
stabilitu vozidia.

- Parkovacie zariadenie musi byt zapnuté pri nastupovani a vystupovani defi.

Kontrola, tdrzba a ¢istenie

- Po¢ass pouzivania skontrolujte vetok spojovaci materiél a podia potreby
dofiahnite. Je obzvl&st ddlefité, aby ste tenfo postup dodrzali na zaciatku
kaZdého pouiitia. Ak sa tieto kontroly nevykonaijd, trojkolka by sa mohla
prevratit alebo inak predstavovat nebezpecenstvo. Vymena by mala byt
vykonand v stlade s pokynmi vyrobcu.

-Trojkolku ¢istite mierne navihéenou handritkou (studenou vodou) a jemnym

mydlom. Na ¢istenie vyrobku nikdy nepouzivajte korozivne alebo abrazivne Iétky.

-Vozidlo sa mbZe pouzivat iba pre jedno dieta, pre kioré bolo toto vozidio
skonsfruované.

- Prisluenstvo, kforé nie je schvdlené vyrobcom, sa nesmie pouzivat.

- M6Zu sa pouZivat iba ndhradné diely doddvané alebo odporieané
vyrobcom/distribtorom.

- Maximéina hmotnost dietata: 15 kg pre detska trojkolku; 20 kg pre ostatné
rezimy.

VSeobecné pokyny na pouZitie:

- Pred pouiitim skontrolujte, & bol vyrobok sprdvne zostaveny. Skontrolujte vietky
spojovacie prvky: stipik riadenia; opierka na nohy; sedadlo; bezpe¢nostny pés;
poistny krdzok musf byt sprévne nastaveny a uistite sa, Ze st blokovacie
mechanizmy bezpeéne zaistené. Pred jazdou dietata skontrolujte vyrobok, aby
ste zistili, ¢i existujl nejaké potencidine nebezpetné ¢asti alebo podmienky.

- Deti majl byt pod dohladom dospelej osoby pri jazde na fomto vyrobku.
Osobitnl pozomost venuijte pouceniu deti 0 bezpetnej jozde.

- NepouZivajte na verejnych cestach, priklady bezpe¢ného jazdného priestoru:
rovné a bezstrkové plochy (detské ihrisko, verejné ndmestie)

- Nepouzivajte tenfo vyrobok v blizkosti schodiska, na svahu, na ceste alebo na
mokrom povrchu.

- Mobilita dietata sa s vekom zvySuje; narastaj fak aj potencidine riziké. Doma

nezabudnite odstrénit rdmy alebo zrkadid zavesené prili§ nizko, ktoré by sa
mohli rozbit a akykolvek predmet, ktory by mohol v pripade nérazu spadndt.
Nebezpetenstvo mbzu predstavovat aj rohy stola.

- Nedovolte jozdit na vyrobku viac nez jednému jazdcovi.

- Dbaijte na to, aby dieta pri pouzivani vyrobku nosilo vhodné oble¢enie
obuv.

- Uistite sa, Ze jozdec drZi obe ruky na riadididch, aby sa zabezpetilo sprévne
riadenie.

- Nedovolte, aby jazdec nosil ¢okolvek, ¢o brani v pocdvani a videni, alebo
vec, ktord nardsa fungovanie vyrobku.

- Vyrobok by sa mal pouZivat opatrne, pretoze je potrebnd urcitd zruénost, aby
sa zabrdnilo pddom alebo kolizidm spdsobujlcim zranenie pouZivatela
alebo tretich stran.

Udriba a bezpeénost:
- Bezpetnostné kontroly: vyrobok pravidelne kontrolujte, ¢ neobsahuje nejaké
uvolnené alebo presunuté prvky, najmé kolesd, peddle, sedadlé a riadidld.
- Pravidelné ¢istenie zaru¢i dobrd Zivotnost. Ak bol vyrobok znetisteny, utrite ho
suchou handrou.

- Pravidelne kontrolujte stav opotrebovania.

- Pravidelne kontroluijte, ¢i ¢asti nie sd rozbité alebo poskodené, ak k fomu
dojde, prestante vyrobok pouzivat.

- Pravidelné kontroly moZzu zabrdnit nehode.

Dalsie informdcie
V pripade otdzok alebo pripomienok nés kontaktujte na adrese:
confact@globber.com

ZARUKA

Pokial ide o vyrobné chyby, vyrobca poskytuje zruku na tento vyrobok v
trvani 2 roky od détumu kdpy. Této obmedzend zdruka sa nevztahuje na
beZné opotrebovanie, pneumatiky, duse alebo kdble ani na Ziadne
poskodenia, poruchy alebo straty spdsobené nespravnou montézou, Gdrzbou
alebo skladovanim.Této obmedzend zéruka strdca platnost, ak sa vyrobok:

+ pouzival na iné ako rekrea¢né alebo prepravné Ucely;

+ akymkolvek spdsobom upravoval;

* prenajimal

\Wrobca nenesie zodpovednost za Ziadne ndhodné alebo nésledné straty
alebo skody spdsobené priamo alebo nepriamo pouzivanim tohto vyrobku.
Spolo¢nost Globber neponika ziadnu rozsirend zaruku. Ak ste si zakdpili
rozsiren( zAruku, musf ju akceptovat obchod, v ktorom bol vyrobok zaklpeny.
Na Gcely viastnej evidencie si odlozte origindiny doklad o kdpe spolu s tymfo
ndvodom a zapiste si meno produktu nizsie.

Ndhradné diely
Ak si chcete objednat ndhradné diely pre fento vyrobok, navstivie webovl
strdnku www.globber.com
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<UA>

YBaXHO npounTaiite iHCTPYKLito nepes 36MpaHHAM i BUKOPUCTaHHAM BUpPoby. 36epexith
IHCTPYKUilo AnA [OBIKOK Y MalbyTHHOMY.

BynbTe 06epexHi, po3nakosyloun Ta 36upatoun BIpi6.

Lleit Bupi6 mae byt 3i6paHmil BignosiganbHOW JOPOCTOw 0cobot.

Bupanitb enemeHTu, ki He NOTPIOHI ANs rpu, NepL HiX 4aBaTy BUPIO CBOII ANTIHI,

MonepemkeHHal He HacTynaiiTe Ha 3aZHI0 YaCTHY PaMK i He CTiiTe Ha Hill, OCKiNbKU Lie
MOXe NPUBECTU [0 NepeBepTaHHA BUPOOY.

Pexum TpukonicHoro Benocunesa. MonepemxerHal He [03BoNAETbCA BUKOPUCTOBYBATY
BUPIO AiTam cTaplue 36 MicAuiB; MILHICTb HEOCTaTHS, W06 BUTPUMYBATH iX.

Ak 3i6paTu Tpukonicuuii Benocuneg EXPLORER TRIKE 4in1

1. Bunka nepepHboro Koneca Mae OyTin BUPIBHAHA 3 paMoto BENOCUMEfa; MOTIM BCTaBTe
LUTOK BUNKM NepefHbOro Koneca B pamy.

2. Bi3bMiTb KepMO i BUpIBHAIATE 100 3 NEPEeHIM KONECOM, NEPEKOHABLUNCD, WO WTOK
BIIKI NepeHbOro Koneca BCTaBNEHWI Y KepMOBY KONOHKY. MepeKoHaliTecs, Lo kepmo
po3TallOBaHe B MPaBUIIbHOMY HaMpAMKY Tak, o6 BEpXHs KONOHKa Gyna 3BepHeHa
Ha30BHi Bify CUAIHHA. HaTUCHITb Ha KepMO BHU3, IOKN He MOYYETe KnaLaHHs, o6
HagiilHo 3adikcyBaTy 10r0 Ha MicLi.

3. ToBepHITb 3aMKI1 Neaneii NepefHbOro Koneca B HanpsAMKY CUMBOMTY PO36/I0KYBaHHS;
BCTaBTe Mefani B OTBOPU Ha nepefsHbOMyY Koneci. [ToBepHiTb 3aMoK nefani B HanpAMKY

cmMBONTy 6110KyBaHH, WOb 3aKpinuTY Nefani Ha nepefHboMy Koneci. [oTpiHo
yYTPMMYBaTI Nefanb OFHIEI0 PYKOIO, @ IHLLOK PyKOto NOBEpHYTY dikcatop nepani B
HanpAMKY CYIMBOMTY 3aMKa, JOKM $ikcaTop He CTaHe Ha MicLie.

4. MapkyBanbHi NPUCTPOI Ha 3afHIX Konecax MatoTb ByTI CNPAMOBAHI BCepeanHy, Ko
BOHW BCTaHOBNEHI, y OYb-AKOMY PeXIMi BUKOPUCTaHHA. [l1B. HUXYe HCTPYKLiT 3
YCTaHOB/IEHHA NapKyBasbHOI NNaHKM Ha Koneca:

a. YCTaHOBITb NaHKy B cneLianbHNi OTBIP A71A NapKyBasbHOrO NPUCTPOIO Ha OAHOMY i3
3aHiX Konic.

6. MowmicTiTb NapKyBanbHy NnaHKy B Apyruii OTBIp, PO3TaLIOBaHNI Ha NapKyBanbHOMY
NPWCTPOI iHLLOTO 3aHbOrO Koneca.

B. YCTaHOBITb 061fiBa Koneca 3 napKyBanbHO MMAHKOK B paMy TPUKOMICHOTO
genocunepa. MomicTitb 061aBa Koneca B LIECTUKYTHI OTBOPY B 3aHiil YaCTUHI pamut
Benocunea i nepekoHalTecs, LWo napKyBabHi NPUCTPOI CNPAMOBaHI Bropy i He
TopKaloTbcA 3emni. Konn koneca 6yayTb y npaBunbHOMY NONOXeHHi, HeobXigHO
3aKPYTUTI PyYKM B OTBOPU KON, 1106 Koneca by HaailiHo 3aKpinneHi Ha Micwi.

d. Mepen BUKOPUCTaHHAM BUPODY NEPEKOHaIATeCH, WO NaHKa HajiliHO 3aKpineHa.

MNonepepxenna! MapKyBanbHa NnaHKa CMCTEMN NapKyBaHHA 3aCTOCOBYETbCA MLe B
pexumi guTayoro TpukonicHoro Benocunepa. Mepes BUKopncTaHHAM BUpoGy B iHLWINX
pexumax npnbepitb NapKyBanbHy NNaHKy.

5. o6 BcTaBuTM Cigno, NOTPIOHO CMOYaTKy BifKPWUTA 3aTUCKAY | HATUCHYTY HA HIMKHIO
NiANPYXMHEHY KHOMKY Ha LWTOKY cifna. [oTim onycTiTh Cigno, AOKM He nouyete
KnaLaHHs. 3akpuiiTe 3atuckau. Cigno perymioeTbes, i MoxHa Binbpaty 2 sucotn (31 cm;
34 cm). MiimManbHa rnnbuHa BCTaBneHHs - Lie noHauka «MAX», HaHeceHa Ha LTOKY,
KON BM BCTAHOBJIIOETE BEPXHIO MiANPYXWHEHY KHOMKY B OTBIp Y WTOKY cigna. Lie
HaliBuLLe NONOXEeHHA Cifna. AKWO BCTaBUTYU CIANO MaKCUMaNbHO, BOHO OMYCTUTbCA BHU3
1o ynopy. Lle HaliHmxye nonoxeHHs cigna.

6. BizbMiTb NigHixXKy Ta NocyHbTe ii Bropy no wWroky cigna. HeobXigHo HaTUCHYTI Ha
NIANPYXUHEHY KHOMKY B HUXHI YacThHi cigna; nigHixka Gyae 3akpinneHa, Konu Bu
nouyeTe KnawlaHHs, NoTiM NOBEpHITb pyuKy nig cignom Ha90 rpapycis. MigHixka Mae byTn
CrpAMOBaHa Briepes, a He Ha3ap, Lie ii npaBuibHe NONOXeEHHS.

MonepeaxeHHs! Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeKoHaiTecs, Wo NigHiKKa
HapiliHoO 3a6n10KO0BaHa.

7. 36epiTb 3aXuCHY NNaHKy, CNOYaTKy BiKPYTUBLI BEPXHIil KOBNAYOK CepeaHbOl 3aXUCHOI
nnaHku. MoTiM NOMICTiTb OFHY CTOPOHY 3aXMCHOI NAaHKI NOBEPX CePeAHbOi 3aXUCHOT
MNaHKIA, @ NOTIM iHLLY CTOPOHY. MPUTBMHTITL KOBNAYOK 3BEpPXy Ha CepefHil 3aX1CHil
nnaHLj, Wwob 3aKpinuTh NpaBy i NiBy 3aXWCHi NNaHKu. AKWWO NpaBMIbHO 3i6paTin NnaHky
Oe3neku, ii 061ABI CTOPOHM MatoTb 6YTW Ha OfHl BUCOTI.

8. YCTaHOBITb CUAIHHA Ha CiANO; NEepeKOHANTeCS, L0 PyyKa Ha CUAiHHI NOE[HAHA 3 OTBOPOM
cipna, Wob BoHa Mora KoB3aTu Yepe3 oTBip cigna. LLob npukpinuti cuginka go cigna,
MoBepHiTb PyuKy nig cupinHam Ha 90 rpagycis. BctasTe cepepHio 3aXuCHY MiaHKy B
OTBip Y NepeaHill YaCTUHI CUAIHHA; HATUCHITL YePBOHY KHOMKY Ha biuHili CTOPOHI
CepefHbOi NNaHKK 6e3neky i HaTUCKalTe, JOKI YepPBOHA KHOMKA HE CXOBAETHCA B
CAiHHI. NoCyHbTe BiUHi CTOPOHY 3aXMCHOT MNAHKIN B OTBOPU Ha BiUHIl YacTUHi cUBiHHA.

9. W06 3ibpaTnt GaTbKiBCbKE KEPMO, Bi3bMiTb BEPXHIO YaCTUHY GATbKIBCHKOI pyUKy, Ae
po3TalloBaHa YopHa PyyKa, i MOMICTITb 1i B HUXHIV Bas, HATUCHYBLUM Ha NIANPYXUHEHY
KHOMKy. BaTbKiBCbKe KepMo MoxHa BifperyntoBatin Ha agi Bucotn (92 cum; 96,5 cm).
060B'A3K0BO BUPIBHSAIATE NMIANPYKIHEHY KHOMKY 3 OTBOPAMU; BIA MOBUHHI NOUYTH
KnawaHHs, o6 nepekoHaTICA, Wo pyyka HagiliHo 3akpinneHa. Lo npukpinuti
6aTbKiBCbKe Kepmo [0 Benocunefia, 0bepexHo BCTaBTe Ban Yepe3 OTBIP Cifa B OTBIp Y
pami Benocunefa. Konu B nouyeTe KnaLaHHa, WTaHra HagiliHo 3akpinneHa.
*Llo6 3HATN 6aTbKIBCbKY PYuKy, MOTPIOHO HATUCHYTYU YEPBOHY KHOMKY Mif PaMKoio
BENOCUNEfa; MOTIM 3BiNbHATIA Ban | 06EPEXHO NiHATN GATBKIBCbKY PyuKy.

10. BcTasre nigroisHIK y CUgIHHA.

11. 3acyHbTe HaBic B OTBIp 333y CNUHKIA CUAIHHSA, JOKN He MOYYETe KNaLaHHs.

MonepemkeHHs! MepekoHaliTecs, Wo CUAiHHA | NaHKa 6e3neku HagiiiHo 3a6noKoBaHi
nepeg KOXXHNUM BUKOPUCTAHHAM.

3aKpiniTb JUTUHY Ha AUTAYOMY TPUKONICHOMY Benocmneni:
- Ha cupinHi BctaHoBneHa 5-ToukoBa

cucTeMa pemeHis Ge3neku; Bigperynioiite 1 )

MOB3YHOK Ha KOXXHOMY pemeHi nepeg,
td b
¥ 8

nepLUMM BUKOPUCTaHHAM. [neyoBi Ta
|-
L )

MOACHI PeMeHi MaloTb LifIbHO 0bnAraTi
LUTUHY

- LLlo6 npuctebHyTH, NPOCyHbTE KiHelb
MNeYOBOrO PeMeHA B KiHeLlb NOACHOro
pemeHsi, 3po0iTb Lie 3 iBOrO Ta NPaBoro
6okiB.

- MoTim BCTaBTe 06MBA KOMMOHEHTY B
KOpMyC NPAXKI Ha PEMEHI MiX Hir, fOKM
He nouyeTe KnaLaHHA.

- [1Biui nepeBipTe, UM BiH HagiiHO 3adiKCOBaHWI i [OBXIHA BCix 5 pemeHiB 1obpe
MiAXOAATb AWUTUHI,

MNonepemxenHs! 3aBxAK 3aKpinnioiiTe fUTNHY 3a ONOMOrOI0 5-TOUKOBOrO
pemeHs 6e3neKu nif Yac BUKOPNCTAHHA TPUKONICHOTO BENOCUNEAa i3 CUAIHHAM.
MNonepepxenHs! 3aBxan 3aKpinnioiiTe UTNHY 3a ONOMOrOI0 3axucHUX 6opTukis.

BukopucraHHa B pexumi BinbHOro xony: :
MepefHe Koneco Mae fBa PeXxumn poboTu.

- Po36nokoBaHuiA pexum: Konu nefani obepraoTbes
He3anexHo Bifj NepeaHboro Koneca.

- 33610K0BaHNI PEXVM: KON Nefani it NepefHE Koneco
MOB'A3aHi MiX COBOI0 Ta PyXaloTbCA K OAHE Ljine.

- LLlo6 nepesecTi nepenHe koneco B 3a6nokoBaHuii
pexum, HeobXigHO BUPIBHATY CTPINKY NOPyY i3
4epBOHOI0 KHOMKOI0 Ha BoLi cMBONY Po36110KyBaHHSA
3i CTPINKaMI Ha BHYTPILLHII MAaTOYWHI; HATUCHITL
KHOMKY Ha CTOPOHi CMBOMY GOKYBaHHS, JOKU He
nouyeTe KnalaHH.

- LLlo6 nepeBecT NepenHe Koneco B po36AOKOBaHWIA PeXMM, He0OXiZHO BUPIBHATY
CTPiNKy nopyy i3 YepBOHOK KHOMKOI0 Ha 6oLi cumBony po36oKyBaHHA 3i CTpinKamm Ha
BHYTPILLHI MaTOUMHi; HATUCHITb KHOMKY Ha CTOPOHI CMBOITY PO36/10KYBaHHS, IOKM He
nouyeTe KnawaHHs.

MonepepxenHa! OyHKLiA BiNbHOro XoAy Ma€ BUKOPUCTOBYBATUCA TiNbKN 3
6aTbKiBCbKOIO pyyKolo (LTOBXauem)

MonepepxeHHs! Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeKoHaiiTecs, WO WTOBXay
(6atbkiBcbKa pyyka) 3adikcoBaHmil Ha Micyi.

MonepepxeHHs! ABToMaTU4HMII peXnM BiNbHOrO XoAy rapaHTye G6esneyxe
LUTOBXaHHA TPUKONICHOTO Benocunepa, KON HOrM AUTIHI CTOATb Ha Nefansx, wo
He NOBEPTalTHCA.

Ak KopnCcTyBaTMCA NAPKYBaNbHUMUN NPUCTPOAMM:

- LLlo6 3agisTv NapkyBanbHi NPUCTPOT Ha 3a[iHiX Konecax, HEOOXIAHO HATUCHYTI HOTOH Ha
napKyBasnbHy nnaHKy (Tinbkn B pexumi guTavoro Benocunesa) abo benocepefHbo Ha
napKyBanbHuil NPUCTpiit (B iHWMX pexvmax). By MOBUHHI 3aBXAM BUKOPUCTOBYBATY
061aBa 3a4Hi NapKyBasbHi NPUCTPOI, KO NOTPIOHO 3yMUHUTY PyX TPUKOICHOTO
Benocunesa. MapkysanbHi NpucTpoi 3a6n0KoBaHi | TPUKOICHWI Benocunes CToiTb
HEPYXOMO, KON BY YyeTe KNaLaHHs NicnA HaTUCKaHHA Ha 001ABa napKyBanbHi
npucTpoi.

- LLlo6 po36nokyBaTi napKyBanbHi NPUCTPON, BaM HEOOXIAHO MOBHICTIO MIAHATY
napKyBanbHy nnaHKky (Tinbku B pexumi gutadoro Benocuneda) abo obuzsa
napKyBanbHi pUCTPOT (B iHLWIMX pexmmax) Horoto. TPUKONICHUIA Benocunes cTae
PYXOMUM, KOTI BU YY€ETe KNaLaHHA MiCNA HATUCKaHHA Ha 001fBa NapKyBanbHi NprUcTpol
Bropy.

- NiBnit napKyBanbHMI NPUCTPII KepYeE NiBUM 3a[HIM KOIECOM, a NPaBil NapKyBanbHUI
NPUCTPIll Kepye NpaBuM 3adHiM Konecom. [lapkyBanbHa naaHKa B pexmumi AUTAYOTO
TPVKOMICHOTO Benocuneda Kepye napkyBanbHUMI NPUCTPOAMY.

MonepepenHs! MapkyBanbHa nnaHKa CMCTeMI NApKYBaHHA 3aCTOCOBYETHCA NuLLE B
pexumi guTaYoro TpuKonicHoro Benocunepa. lMepep BUKopncTaHHAM BUpoGy B
iHWKX pexxumax npu6epiTb NapKyBanbHy NNaHKy.

NONEPEAMEHHA! [1a 3apHi napKyBanbHi npucTpoi, posTalloBaHi Ha 3afHiX

Konecax, HE CJ11; BUKOPUCTOBYBATW A1 CNOBIIbHEHHA TpukonicHoro

Benocunepa. 3aHi napKyBanbHi NpuCTpoi oApasy nepesoAATb TPUKOMICHMI

Benocunep y Hepyxomuii pexxum. MapkyBanbHi npucTpoi He npn3HaYeHi Ans iHWMX

Linein. BukopuncraHHs ABOX 3aAHiX NapKyBaNnbHIUX NPUCTPOIB ANA YNOBINbHEHHA

TPUKONiCHOro BenocuneAa npussefie 40 HENONPABHOTO NOLKOKEHHA MeXaHi3my

3afHiX Konic, i iboro Heo6XiaHO yHUKaTH.

NepeTBopeHHA Benocuneda Ans HeMOBAAT Ha KepoBaHuii Benocunepn (A-B

- HatucHiTb YepBOHY KHOMKY BHI3y pamu, 06 3HATM 6aTbKIBCbKY pYuKy.

- 3HIMITb HaBIC, HATUCHYBLLW KHOMKY Ha 3afHil YaCTUHI MiBroniBHNKa.

- HaTucHiTb YepBOHy KHOMKY 360Ky Bifj CepefHbOi KONOHKM 3aXMCHOT NaHKiA, wob
3BiNbHUTY Ti; NOBTOPITb A48 NiBOT Ta MPaBOi GiUHIX MAAHOK,

- T1ig cipnom NoBepHiTb pyuKy, Wo dikcye cuginks, Ha 90 rpagycis. MigHIMITE cMaiHHA i3
cipna.

- YcTaHOBITb 6aTbKIBCbKY PyuKy B OTBIp Cifia Ta B OTBIp Ha paMi TPUKOMICHOTO



Benocunepa.
- Y pexumi KepoBaHoOro Benocunesa ANTHA NOYHE BUKOPWCTOBYBATH nefani.
MepeKoHaliTeca, Lo ii HOMV NPaBUIbHO CTOATL Ha Nefansx.

[IMB. HXKYe IHCTPYKLIT MO Te, AK 3HATU NapKyBasbHy MAaHKy i3 3aaHix Konic, wob
BMKOPWCTOBYBATI BUPIO Y PeXMMi KepOBaHOTO Benocunena:
a. BigkpyTiTb pyuki Ha KiHLi koneca B 360pi Ta 3HiMiTb 06MABa KOMeCa 3 NapKyBanbHOK
MNaHKOI0 3 pamu TPUKOAICHOTO BeNoCHNesa.
6. BUTArHiTb NNaHKy 3 napkyBanbHOro Npuctpoto. MoBTopiTh onepaLito 3 iHwWworo 6oky.
B. LL|06 ycTaHOBNTY, BCTaBTE KONECO B LIECTUKYTHWIA OTBIP i 3aTATHITD, MOBEPHYBLUMN
pyuKy Ha Koneci. [ToBTOpiTb NpoLeaypy 3 iHWIM Konecom. [epekoHaiTecs, Wwo
napKyBanbHi NPUCTPOI He TOPKalTbCA 3eMAi.

HEDETBODEHHH KepoBaHOro senocunena Ha HaBYaNbHUI Benocunen ]B-C!

- Konm puTHa cTaHe FOCTaTHBO AOPOCAON, WOB KPYTUTY Neaan, 3HiMITb LITOBXaY i
nepeBefiTb NepefHE Koneco B 3a6710KOBaHMIA PeXIM, o6 YMOXINBUTY NefanioBaHHa.

- HaTiCHiTb YepBOHY KHOMKY BHW3Y pamu, L6 3HATY 6aTbKIBCbKY pYuKy.

- 3HiMiTb MigHiXKy, ToBepHYBLLN pyuKy Ha 90 rpadycis, NOTiM HAaTUCHITL NiANPYXIHEHY
KHOMKy 3 NiBOro 60Ky LuToKa cigna.

By mMoxeTe 36epiratit nigHiXKy 333y Ha CUAIHHI, BCTAHOBYMBLUM 1i B CrieLjjianbHe MicLe.

MepeTBOpeHHA HaBYaNbHOrO TPMKONICHOrO Benocnesa Ha ABOKONicHMIA Girosuii
senocuneg (C-D

- BiakpyTiTb pyuKy Ha KiHUi Koneca B 36opi. [omicTiTb Koneco BcepeanHy pamu
TPMKONICHOrO Benocunesa. BcrasTe Koneco B WECTUKYTHIA OTBIp i 3aTAMHITb, NOBEPHYBLUM
pYuKy Ha Koneci. [loBTOpiTb NpoLeaypy 3 iHWKUM KonecoM. epekoHaliTecs, WO raabma He
TOPKAIOTbCA 3emAi.

- YcTaHoBITb dikcaTop nefaneil NnepefHbOro Koneca B p03610KOBaHE NONOXKEHHS. 3HIMiTb
nefani 3 Koneca; Bu Moxete 36epiraTt ix 33agy Ha Cigi.

- MonepemkeHHs! HeobXigHO HOCKTY 3axnCHe CNOpAKEHHS. He BUKOPUCTOBYBATY B
AOPOXHbOMY PyCi. 3aBX/AN HaAAraiiTe 3axXUCHe CNOPARKEHHA (LLIOSIOM, HANOKITHUKM,
HaKOMHHWKM, PYKaBUYKN).

- [anbmyBaHHA Ha 6iroBomy Benocunegi. lanbMyBaTii MOXHa Horamu. [lnTiHa moxe
NPUAHIATY PyX, NepecTaslun xopuTin/GiraTu. Mogbaiite npo Te, Wob Balla AUTHA 3aBXAN
MOr1a 3yNUHUTUCA Ha LWBWUAKOCTI, AKY BOHA PO3BUBAE, i HOCKNA BIAMNOBIAHE B3yTTA.

BAX/IUBO - YBAXHO MPOYUTAWTE TA 36EPEXITb 114 AOBIAKM B MANBYTHbOMY

- MONEPEPKEHHA! Hikonn He 3anuwaiite guTuHy Ge3 HarnAagy.

- MONEPEIXKEHHA! Mepeg BIKOPUCTaHHAM NepeKOHaNTECs, o BCi GNOKyBanbHi nprcTpoi
3agiAHi

- MONEPEPKEHHA! He po3sonsiite AuTuHi rpatica 3 uum BUPO6OM

- MOMEPEPKEHHA! Lle cupinHa He nigxomuTb Ans Aiteit Bikom go 6 micauis

- MOMEPEKEHHA! 3aBxau BUKOPUCTOBYiATE yTpUMYBanbHY CUCTEMY

- MONEPEXKEHHA! Mepeg BIUKOPUCTaHHAM NePEKOHANTECS, WO KOPMYC AUTAYOTO Bi3Ka,
610K CuAiHHA abo NPUCTPOI [1A KPINJIEHHS aBTOKPICAa NpaBUIbHO 3adiKCoBaHi.

- MOMEPEPKEHHA! Lieit Bupi6 He nigxopuTb Ana biry abo kaTaHHsA Ha KOB3aHaX.

- He npukpinntoitte 6yb-aki akcecyapu fns nepeHeceHHs. BaHTax, npukpinneruit o pyuxu
Ta/abo 3aZHbOT YaCTUHM CNHKK, Ta/abo 3 6oKiB BUPOBY, BNANBATUME Ha OO CTIMKICTb.

- MapKyBanbHuit NpUCTPili Ma€ By 3aiAHIIA Mif Yac NOCaAKM Ta BIUCA[KM AUTUHM.

Ornag, 06cnyroByBaHHs Ta OUNILEHHS

- NepesipsitTe Bce kpinunbHe 0bnagHaHHA Mif Yac BUKOPUCTaHHA Ta 3a NOTpebw nipTAryiTe.

Ocob6n1Bo BaXn1BO 3aBXAN AOTPUMYBATUCA L€l MpoLiesypy nepes noyaTkom
BUKOPMCTaHHA. fIKLLO He BUKOHYBATM Ui NepeBipKu, TPUKOMICHUI Benocunes Moxe
nepeBepHyTUCH abo cTaTi HebeaneyHUM. 3amiHa Ma€ MPOBOAMTMCh BIAMOBIAHO AO
{HCTPYKLl BUPOBHWKa.

- OuuLLyiATe TPUKONICHMI BENOCUNE 3M1erka 3B0NOXEHOI0 TKaHIHOI (XONIOAHOK BOJOI0) Ta
M'AKIAM MUNIOM. Hikonu He BUKOpUCTOBYIATE TfiKi Ui abpa3nBHi PeYOBIHI ANA OUMLLEHHA
BUPOOY.

- Bupi6 npu3HaueHnin Ans BUKOPWUCTaHHA TifIbKN OFHIEN [UTUHOK.

- 3360POHAETLCA BIIKOPUCTOBYBATY aKcecyapy, He CxBaneHi BUPOOHNKOM.

- Cnig, BUKOPMCTOBYBATM L€ 3aMACHi YaCTUHM, YO NOCTaualoTbCA ab0 PEKOMEHAYIOTHCA
BUPOGHMKOM / ANCTPUG'I0TOpOM.

- MakcumanbHa Bara utnnm: 15 kry pexxumi gutsdoro TpukonicHoro senocunega; 20 kr 8
iHLWNX pexumax.

3aranbHi BKa3iBKu 3 BUKOPUCTaHHSA:
- lepep BIKOPUCTaHHAM NepeKoHaiTecs, Lo BI1pi6 npasuibHo 3i6paHo. Mepesipte Bci

3'€QHyBa/bHi €N1EMEHTIN: KePMOBA KOMIOHKA; MifHIXKa; CULIHHA; peMiHb Ge3neKi; 3axncHe
KinlbLie MatoTb GyTW NPaBUIbHO BiAPEryNboBaHi, i HEOHXIAHO NePEKOHATUCH, WO
6noKyBanbHi MexaHi3mi HagiitHo 3abnokosaHo. MNepesipTe BUPI6 Nepes Noi3aKow AUTHHN,
W06 BU3HAUNTH, UK € AKi-Hebyab noTeHLiitHO Hebe3neyHi aeTani abo ymoBH.

- [litn noBWHHI NepebyBaT Nig HarNAZOM JOPOCUX Mif} YaC KaTaHHsA Ha LibOMY BUpOGi.
OcobnuBy yBary cilif NpUAINUTY HaBYaHHIO fiTeil 6e3neyHoMy KaTaHHHo.

- He BuKOpuCTOBYiATe BUpiO Ha opOrax 3aranbHOr0 KOpUCTYBaHHs. Mpuknaan 6e3neyHol
30HW KaTaHHS: BUPIO MiaxoauTb ANS BUKOPWCTaHHA Ha PIBHUX AiNAHKaX 0e3 rpasito
(BMTAYMI MalaHUMK, TPOMaACbKa NNoLLa)

- He BuKopucToByiiTe Leii BMpi6 nobnu3y cxopis, Ha cxuni, Ha Aopo3i abo Ha MoKpit
MNoBepXHi.

- Lo 6inbl pyxnnBOIO CTa€ AUTMHA B Mipy POCTY; TO GiNbLIOK CTA€ NOTEHLilHA Hebe3neka.
Broma 0608's13k0B0 Npubepitb pamkn abo A3epKana, NiagsilleHi 3aHaaTo HM3bKO, AKI
MOXYTb PO361TICA, @ TaKOX OyAb-AKi MpeAmeTy, WO MOXYTb ynacTu B pasi yaapy. Crin i3
FOCTPMMM KyTaMm TaKOX MOXe CTaHOBITI Hebe3neky.

- He fonyckaiite 04HOYaCHOrO BUKOPUCTaHHA BUPOOY BiMbl HiX OAHUM KOPUCTYBaYeM.

- [epekoHaiiTecs, Wo AWTHA HOCUTb OAAT i BIBMOBIAHE B3yTTA MiA YaC BUKOPUCTAHHA

BUPOOY.

- MNepekoHaiTecs, WO KOPUCTYBaY TPUMAETLCA 0OOMa PyKamil 3a KEPMO [/l HaNeXHOro
KepyBaHHA.

- He fo3Bonsiite KopucTyBauy Hafsraty wwo-Hebyap, L0 3aBaxae ClyXy Ta ornagy abo
noripLuye poboty Bupoby.

- Bupi6 cnig BMKopucTOBYBaTI 3 06EPEXHICTIO, OCKINbKI HEOOXiAHI HaBNYKN Ans
3anobiraHHA nagiHHAM abo 3iTKHEHHAM, AKI MOXYTb 3aBAaTH LWKOAWN KOPUCTYBayeBi abo
TpeTiM 0cobam.

06cnyroByBaHHs it 6e3neka:
- Mepesipka Oe3neku: nepiofnyHo nepesipsaiiTe BUPIO Ha HAABHICTb He3aKpinaeHux abo

3MILLEHIX eneMeHTiB, 0COBNMBO Konic, nefaneii, CUAIHHA Ta Kepma.

- MNepiogmuHe OUMLLEHHS MPOJOBXUTL TEPMIH Cly61. [POTpiTb BUPI6 CYXOH0 TKaHMHOW,
AKLLO BiH 3a6pyAHEHW.

- PerynApHo nepesipanTe Ha HaABHICTb CTUPAHHA Ta PO3PUBIB.

- PerynApHo nepesipaiTe, un feTani He 3namaHi il He NOWWKOZAXeHi. AKILO Lie CTaHeTbCs,
NPUNUHITL BUKOPUCTaHHA LbOro BIPOOY.

- PerynsapHi nepesipkn MoXyTb 3anobirtin HelacHoMy BUNAgKY.

[HopnatkoBa iHdopmaLisa
13 3aNuUTaHHAMM Ta 3anuUTaMm NPOCMMO 3BepPTaTUCA 10 HAC 3a aApecolo:
confact@globber.com

FAPAHTIA

BMPOBHYK rapaHTye BifCYTHICTb Y LbOMy BUPOGI BUPOOHIMUMX fedeKTiB NpoTarom 2
POKM i3 MOMeHTY NOKynKu. LiA obmexeHa rapaHTis He NOWMPIOETbCA Ha HOPMaNbHUIA
3HOC, WiHM, TPYOKI ab0 TPOCK, @ TaKOX Ha yab-AKi NOLIKOKEHHS, HECMPABHOCTI abo
BTPaTH, CNPUYMHEHI HENPABUNbHIM 30MPaHHAM, TEXHIYHUM 0OCNYroByBaHHAM abo
36epiraHHAM.

Lin obmexeHa rapaHTis Gyae aHynboBaHa B TakuX BUMagKax:

* BUKOPWCTaHHA B iHWWWX LinsAX, @ He ANA BiANOUMHKY abo nepecyBaHHs,;

* BHECEHHA Oyb-AKIX 3MiH Y BUpI6;

* npokat

BupobHUK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 33 BUMAZKOBI Yy HenpaMi BTPaT abo
MOLIKOZKEHHS, CPUYMHEH] MPAMO ab0 NOBIYHO BUKOPUCTaHHAM LibOro BUpoby.
Globber He nponoHye po3iwnpeHy rapatTito. KO B NPUAGANKM POILWMPEHY rapaHTito,
BOHa 3a0e3MneuyeTbCs MarasvuHoM, y KoMy BUpI6 NprnabaHo.

36epexiTb AnA cebe uek i3 Li€lo IHCTPYKLi€I Ta 3anuLLiTb Ha3Ba NPOZYKTY HIXKYe.

3anacHi YacTuHm
Lllo6 3amMoBMTM 3anacHi YacTiHI AnA UbOro BUPOOY, BifgigaiiTe Haw Be6-caiiT
www.globber.com
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Skrbno preberite navodila, preden izdelek sestavite in ga za¢nete uporabljati.
Shranite navodila za kasnejSo uporabo.

Bodite pazljivi pri jemanju izdelka iz embalaZe in njegovem sestavijanju.
lzdelek mora sestaviti odgovorna odrasla oseba.

Preden izdelek izrotite ofroku, odstranite vse dele, ki niso potrebni za igro.

Opozorilo! Ne stopajte ali sfojte na zadnji strani ogrodija, saj se izdelek lahko
prevme.

Natcin trikolesnika: Opozorilo! Ni primerno za uporabo pri ofrocih, starejsih od 36
mesecev; nezadostna nosilnost.

Ses’rovllonle trikolesnika EXPLORER TRIKE 4in1
1. Vilice sprednjega kolesa morajo biti poravnane z ogrodjem trikolesnika;
drZalo vilic prednjega kolesa vstavite v ogrodije.

2. Krmilo kolesa poravnajte s sprednjim kolesom in se prepricajte, da je drzalo
vilic ustrezno vstavljeno v sklop krmila. Prepricajte se, da je krmilo pravilno
usmerjeno na vrhu sklopa naprej, stran od sedeza. Krmilo potisnite navzdol,
da se zaskoci in je tako varno namesceno.

3. Pedala obrnite v smeri nezaklenjenega simbola; pedala namestite v odprtine

na sprednjem kolesu. Zaklep pedala obrmite v smeri zaklenjenega simbola,
da ustrezno pritrdite pedala na sprednjem kolesu. Z eno roko morate drzati

pedal, z drugo roko pa obracati zaklep pedala v smeri zaklenjenega simbola,

dokler se klju¢avnica ne zaskodi.
4. Parkirne naprave na zadnijih kolesih morajo biti usmerjene navznoter pri vseh
moznih razlicicah montaze trikolesnika. Spodaj si oglejte navodila, kako
namestite parkirno palico na kolesa:
a.Palico vstavite v namensko luknjo parkime naprave na enem od zadnjih
koles.

b. Parkirno palico vstavite v drugo luknjo, ki je na parkirni napravi drugega
zadnjega kolesa.

¢.Namestite obe kolesi s parkirno palico v okvir frikolesnika. Obe kolesi
postavite v Sesterokotne odprtine na zadnji strani okvirja trikolesnika in
zagotovite, da so parkime naprave obrnjene navzgor in se ne dofikajte fal.
Ko so kolesa v pravilnem polozaju, morate priviti gumbe v rezo koles in se
prepri¢ati, da so kolesa frdno pritrjena.

d. Pred uporabo izdelka se prepricajte, da je palica trdno pritriena.

Opozorilo! Parkirna palica parkirnega sistema se uporablja samo za nacin
otroSkega trikolesnika. Ce zelite uporabiti izdelek v katerem koli drugem nacinu,
odstranite parkirno palico.

5. Za vstavljanje sedeZa morate najprej odpreti objemko in prifisniti vzmetni
gumb na dnu nosilca sedeZa. Nato potisnite sedez navzdol, da se slisno
zaskodi. Zaprite objemko. Sede? lahko nastavite na 2 visini (31 cmin 34 cm).
Najmanjsa globina vstavljanja je oznacena z ,MAX™ na nosilcu, ko
namescate vrhnji vzmetni gumb v odprtino na nosilcu sedeza.To je najvisji
polozaj sedeza. Sede? lahko najvet potisnete navzdol, ko je nosilec sedeza
popolnoma spuséen.To je najnizji polozaj sedeza.

6. Vzemite nastavek za stopala in ga potisnite na nosilec sedeza. Na dnu
nosilca sedeza pritisnite vzmetni gumb; nastavek za stopala je namescen, ko
slisite, da se zaskodi in obrmete gumb pod sedezem za90 stopinj. Pravi poloza;
nastavka za stopala je usmerjen naprej in ne Nazaj.

Opozorilo! Pred vsako uporabo preverite, ali je nastavek za stopala ustrezno
namescen.

7. Varnostni obro¢ sestavite tako, da najprej odvijete zgomii ¢ep srednjega
varnostnega obro¢a. Nato polozite eno stran varnostnega obrota na vih
srednjega varnostnega obro¢a in nato Se drugo stran. Cep privijte na vrh
srednjega varmostnega obroca, da zavarujete desni in levi varnostni obroc.
Ustrezno namestitev varnostnega obro¢a preverite fako, da sta obe strani
enako visoki.

8. Varnostni sede? poloZzite na vrh nosilca; prepri¢ajte se, da je gumb na
varnostnem sedezu poravnan z odprtino za sedez, da lahko zdrsne skozi
odprtino vamostnega sedeza. Sede? pritrdite tako, da gumb pod vamostnim
sedeZem obrnete za 90 stopin. Vstavite sredniji varnostni obro¢ v odprtino na
sprednji strani sedeza; pritisnite rdeci gumb ob strani srednjega varmostnega
obro¢a in potiskajte, da se rde¢i gumb skrije v sedez. Obe strani varnostnega
obroca potisnite v odprtine ob strani sedeza.

9. Za namestifev ro¢aja za vodenje vzemite zgodnji del ro¢aja, . ¢rni del, in ga
namestite na spodnjo gred s pritiskom na vzmetni gumb. Rocaj za vodenje
lahko nastavite na 2 visini (92 cm in 96,5 cm). Prepricajte se, da je vzmetni
gumb poravnan z luknjami; za vamo names¢anje ro¢aja morate vedno
zasliSati klik. Za varno namescéanje ro¢aja za vodenje na frikolesnik skrbno
namestite gred skozi luknjo za sedeZ in luknjo na ogrodiju trikolesnika. Ko
zasliite Klik, je gred varno nameséena.

*Rocaj za vodenje odstranite fako, da pritisnefe na rdeci gumb pod ogrodjem

frikolesnika; nato sprostite gred in varmo izviecite ro¢aj za vodenje.
10.Vstavite naslonjalo za glavo v sedez.

11. Sen¢nik potisnite v odprtino na zadnji strani naslonjala sedeza, da se zaskodi.

Opozorilo! Pred vsako uporabo preverite varno namestitev sedeza in
varnostnegaobroca.

Otroka varno namestite v sedez:

- Sede? je opremljen s 5-fockovnim
pasom. Pred prvo uporabo
prilagodite dolzino vseh pasov.Tako
ramenska kot bo¢na pasova se
morata fesno prilegati otroku.

- Otroka pripnete tako, da konec . ¥
ramenskega pasu vpnete v boeni oy
pas in enako sforife na drugi strani. L=l

- Nato na obeh straneh pas vpnete v
spono med nogami, da se zaskoi.

- Preverite, ali je pas pravilno zaskocen N
in ali se pasovi otroku fesno
prilegajo.

e
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Pozor! Ko trikolesnik uporabljate s sedezem, vedno uporabite 5-to¢kovni
pas.
Opozorilo! Otroka vedno zavarujte s pasovi.

Kako upravljati s sprednjim kolesom:

Sprednije kolo je mogode upravljati na dva
nacina.

- Nezaklenjeni nacin: ko se pedala obracajo
neodvisno od sprednjega kolesa.

- Zaklenjeni nacin: ko so pedala in sprednje kolo
povezani skupaj in se premikajo kot eno.

- Za vzpostavitev zaklenjenega nacina
sprednjega kolesa morate poravnati puscico
blizu rdecega gumba na strani z nezaklenjenim
simbolom s pus¢icami na notranjem pestu;
pritisnite gumb na strani zaklenjenega simbola,
da zaslisite klik.

- Za vzpostavitev nezaklenjenega nacina sprednjega kolesa morate poravnati
puscico blizu rde¢ega gumba na strani nezaklenjenega simbola s pus¢icami
na notranjem pestu; prifisnite gumb na strani nezaklenjenega simbola, da
zaslisite klik.

Opozorilo! Nezaklenjeni nac¢in morate uporabljati zgolj z ro¢ajem za vodenje
(potisna rocica).

Opozorilo! Pred uporabo preverite, ali je potisna rocica (ro¢aj za vodenje)
ustrezno namescena.

Opozorilo! Samodejni nezaklenjeni nac¢in omogoc¢a varno potiskanje
trikolesnika, kjer otrokova stopala pocivajo na pedalih, ta pa se ne vrtijo.

Kako upravljati parkirne naprave:

- Ce Zelite upravljati parkime naprave za zadnji kolesi, morate parkime
naprave potisniti navzdol tako, da pritisnete z nogo na parkimo palico
(samo nacin ofroskega trikolesnika) ali neposredno na parkime naprave
(drugi nacini). Ce Zelite zaustaviti premikanje trikolesnika, morate vedno
uporabiti obe zadniji parkirni napravi. Parkiri napravi sta zaklenjeni in
trikolesnik se ne bo vet¢ premikal, ko ob potisku obeh parkimih naprav
navzdol zaslisite klik.

- Ce Zelite odkleniti parkime naprave, morate z nogo popolnoma dvigniti
parkirno palico (samo nacin ofroskega trikolesnika) ali obe parkimi napravi
(drugi nacini). Trikolesnik se lahko zacne premikati, ko po potisku obeh
parkirnih naprav navzgor zaslisite klik.

- Leva parkima naprava nadzoruje levo zadnje kolo, desna parkirna naprava
pa nadzoruje desno zadnje kolo. Parkima palica za nacin otroskega
trikolesnika nadzoruje parkime naprave.

Opozorilo! Parkirna palica parkirega sistema se uporablja samo za nacin
otroskega trikolesnika. Ce Zelite uporabiti izdelek v katerem koli drugem
nacinu, odstranite parkirno palico.

OPOZORILO! Nobena od zadnjih parkimnih naprav, ki sta names¢eni na
zadnijih kolesih, SE NE UPORABLJA za upocasnjevanje trikolesnika. Zadnji
parkirni napravi zagotovite, da se tricikel takoj preneha premikati. Parkirne
naprave niso zasnovane za druge namene. Ce boste zadnji dve parkirni
napravi uporabljali za upocasnitev tricikla, boste povzrocili nepopravljivo
$kodo na mehanizmu zadnjih koles, cemur se je treba vedno izogibati.

Pretvorba trikolesnika za malcke v vodijivi trikolesnik (A-B)

- Pritisnite rdeci gumb na spodniji strani ogrodja, da odstranite rocaj za
vodenje.

- Odstranite sen¢nik tako, da pritisnete gumb na zadnji strani
sedezanaslonjala za glavo.

- Prifisnite rdec¢i gumb ob strani srednjega sklopa varnostnega obro¢a, da ga
sprostite; ponovite fo tudi na levi in desni strani.

- Gumb pod varnostiim sedezem obrnite za 90 stopinj. Vamostni sedez
dvignite.

- Rocaj za vodenije vstavite tako, da ga potisnete skozi luknjo v sedalu v luknjo
na ogrodju trikolesnika.

- Pri razlicici vodljivega trikolesnika otrok za¢ne uporabljati pedala. Prepricajte




se, da ima stopala ustrezno namescena na pedalih.

Spodaj si oglejte navodila o fem, kako odstraniti parkimo palico z zadnijih koles,
¢e Zelite uporabiti izdelek kot voden tricikel.
a. Odvijte gumbe na koncu sklopa kolesa in odstranite obe kolesi s parkirno
palico iz okvirja tricikla.
b. lzvlecite palico iz parkirne naprave. Ponovite postopek Se za drugo
NOPravo.
¢. Pri ponovni namestitvi potisnite kolo v Sesterokotno odprtino in znova
privijte gumb na kolo. Ponovite postopek z drugim kolesom. Prepricaijte se,
da se parkime naprave ne dotikajo tal.

Pretvorba vodljivega trikolesnika v samostojni trikoleshik (B-C)

- Ko je otrok dovolj star, da pedala obrac¢a sam, odstranite potisno rocico in
sprednje kolo nasfavite v zaklenjeni nacin, da omogocite obrac¢anje pedal.

- Prifisnite rdeci gumb na spodniji strani ogrodja, da odstranite ro¢aj za vodenje.

- Nastavek za sfopala odstranite fako, da gumb zavriite za 90 stopinj; nato
pritisnite vzmetni gumb na levi strani nosilca varostnega sedeza.

Nastavek za stopala lahko shranite na zadnji strani sedeza oziroma ga spravite v
za fo namenjeni predal.

Pretvorba samostojnega trikolesnika v poganjaléek (C-D)

- Odvijte gumb na koncu sestava zadnjih koles. Kolo namestite znotraj ogrodja
frikolesnika. Kolo pofisnite v Sesterokotno odprtino in znova privijte gumb na
kolo. Ponovite postopek z drugim kolesom. Prepricajte se, da se zavore ne
dotikajo fal.

- Zaklep pedal na sprednjem kolesu nastavite v nezaklenjeni polozaj. Odstranite
pedala s kolesa; shranite jih lahko na zadnji strani vamostnega sedeza.

- Opozorilo! Otrok naj uporablja zas¢itno opremo. lzdelek se ne sme uporabljati v
prometu. Ofrok naj vedno uporablja varnostno opremo (¢elado, Scitnike za
komolce, kolena in rokavice).

- Zaviranje poganjalcka: Izdelek lahko zavirate s stopali. Otfrok se lahko neha
premikati, ¢e preneha hodifi/teci. Bodite pazljivi, da se otrok premika fako hitro,
da se lahko vedno ustavi, ter da nosi ustrezno obutev.

POMEMBNO - POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH OBDRZITE ZA PRIHODNJO
UPORABO

- OPOZORILO! Nikoli ne pus¢aijte ofroka brez nadzora.

- OPOZORILO! Pred uporabo se prepricajte se, da so vse blokirne naprave
akfivirane.

- OPOZORILO! Ne pustite, da se otrok igra s fem izdelkom.

- OPOZORILO! Ta sedezna enota ni primeren za otroke, mlajSe od 6 mesecev.

- OPOZORILO! Vedno uporabljajte zadrZevalni sistem.

- OPOZORILO! Pred uporabo preverite, ali so naprave za pritrditev karoserije
vozicka ali sedezne enote ali aviomobilskega sedeza pravilno akfivirane.

- OPOZORILO! Tar izdelek ni primeren za tek ali rolanje;

- Ne pripnite nobene dodatne opreme za nosenje. Tovor, ki ga pritrdite na rocaj
in/ali na hrbtno stran naslona in/ali na strani vozila, vpliva na stabilnost vozila.

- Parkirna naprava se vklopi pri nameséanju in odstranjevanju ofrok.

Pregled, vzdrZzevanije in ¢iS¢enje .

- Med uporabo preverite vso strojno opremo in jo po potrebi zategnite. Se
posebej pomembno je, da izvedete ta postopek na zagetku vsake uporabe. Ce
teh pregledov ne izvedete, se lahko fricikel prevme ali kako drugace postane
nevaren. Zamenjava se izvede v skladu z navodili proizvajalca.

- Otistite tricikel z rahlo viazno krpo (hladna voda) in blago milnico. lzdelka nikoli
ne cistite z jedko ali abrazivno snovjo.

-Vorzilo se uporablja samo za enega otroka.

- Pripomockov, ki jin proizvajalec ne odobri, ni dovoljeno uporabljati.

- Uporabljajo se samo nadomestni deli, ki jin dobavi ali priporoca
proizvajalec/distributer.

- Najvegja feza ofroka:15 kg za fricikel dojenckov; 20 kg za druge nacine.

Splosna navodila za uporabo:

- Pred uporabo se prepricajte, da je izdelek ustrezno sestavijen. Preverite vse
vezne elemente: sklop krmila, nastavek za stopala, sedez, varnostni pas.
Varmostni obro¢ mora biti ustrezno prilagojen. Prepricaijte se, da so zaklepni
mehanizmi ustrezno zaklenjeni. Preden otrok zaéne uporabljati izdelek, preverite,
da ni potencialno nevamih delov ali stan;.

- Med uporabo tega izdelka mora ofroka nadzirati odrasla oseba. Otroke je
freba pouciti o varni voznji.

- Izdelka ne uporabljajte na javnih cestah. Primeri varnih obmaocij: uporabljajte
na ravni in gladki podlagi (igrisce, javni trg).

-Tega izdelka ne uporabljajte v blizini stopnic, na klancini, cesti ali mokri povrsini.

- ZizboljSanjem mobilnosti ofroka se povecajo tudi potencialna fveganja. Doma
se prepricajte, da ste odstranili vse okvirje ali ogledala, ki so nameséeni prenizko
in bi se lahko razbili, prav tako odstranite predmete, ki bi lahko padli v primeru
frka. Vogali mize prav tako lahko predstavljajo nevarnost.

- Na izdelku se lahko vozi le ena oseba naenkrat.

- Prepricaijte se, da med uporabo ofrok nosi ustrezna oblacila in obutev.

- Uporabnik mora imeti obe roki na krmilu, da lahko ustrezno nadzoruje izdelek.

- Uporabnik naj ne nosi ni¢esar, kar bi lahko oviralo sluh ali vidljivost oziroma bi
vplivalo na delovanje izdelka.

- lzdelek morate uporabljati previdno, da ne pride do padcev in trkov, ki bi lahko
poskodovali uporabnika ali frefje osebe.

Vzdrzevanje in varnost:

- Preverjanja varmnosti: redno preverjajte izdelek, da ugotovite, ali so njegovi
deli razrahljani ali neustrezno namesceni, $e zlasti kolesa, pedala, sedez in
krmilo.

- Z rednim diseenjem podaljsate Zivijenjsko dobo izdelka. Ce je izdelek umazan,
ga obrisite s suho krpo.

- Redno preverjajte, ali je izdelek odrgnjen in ali so vsi deli ustrezno pritrjeni.

- Redno preverjajte, ali so deli polomljeni ali poskodovani.V tem primeru
prenehajte uporabljati izdelek.

- Z rednimi preverjanji lahko preprecite nesreco.

Dodatne informacije
Ce imate kakrsna koli vprasanja, nam pisite na: contact@globber.com

JAMSTVO

Proizvajalec jaméi, da bo izdelek brez proizvodnih napak za obdobje 2 leti od
datuma nakupa.To omejeno jamstvo ne pokriva normalne obrabe, gum, cevi
ali kablov in ne krije kakrsnih koli poskodb, napak ali izgub, do katerih pride
zaradi nepravilnega sestavljanja, vzdrzevanja ali shranjevanja.

To omejeno jamstvo je neveljavno, ¢e se izdelek kadar koli

* uporablja na drugacen nacin, kot za rekreacijo ali prevoz;

+ modificira na kakrsen koli nacin;

* iZposoja.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za nakljuéno ali posledi¢no izgubo ali
Skodo, ki neposredno ali posredno izhaja iz uporabe tega izdelka.

Globber ne nudi nobenega podaljsanega jomstva. Ce ste kupili podalj$ano
jamstvo, ga mora izpolnjevati frgovina, kjer ste jo kupili.

Za svojo referenco shranite originalno potrdilo o nakupu skupaj s temi
navodili za uporabo in spodaj zabelezite ime izdelka.

Rezervni deli
Za narotilo rezervnih delov za ta izdelek obis¢ite stran www.globber.com
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Pirms izstradajuma salikanas un lietoSanas lidzam rapigi izlasit instrukciju.
Saglabajiet So instrukciju furpmakai lietoSanai.

Rikojieties piesardzigi, izpakojot un samontéjot izstradajumu.

S0 izstradajumu samonteé par bérnu atbildigais pieaugusais.

Pirms dodat izstradajumu bérnam, nolieciet mala visas detalas, kas nav
nepiecieSamas bérna rotalam.

Bridinajums! Nekapt un nestavét uz korpusa aizmuguréja dala, citadi ritenis var
apgazties.

Trisritena rezims: Bridinajums! Nav paredzéts lietoSanai bérniem, kas vecaki par 36
ménesiem; korpuss neiztur lielaku svaru.

Trisritena EXPLORER TRIKE ,4 viena” samontéSana

1. Priek3gja ritena dakSa jasalago ar trisrifena korpusu; péc fam korpusa jaievieto
priek3gja ritena daksas stienis.

2. Panemiet stares stieni un salagojiet kopa ar prieksgjo rifeni ta, lai prieksgja ritena
daksas stienis ieslidétu stares stient. Parliecinieties, vai stares stienis ir novietots
pareizaja virziena — augsejam stienim jabat verstam uz aru, projam no sedek|a.
Lai stingri nostiprinatu, spiediet stares stieni uz leju, lidz atskan klikSka skana.

3. Pagrieziet priekseja ritena pedala fiksatoru atblokéSanas simbola virziena;
ielieciet pedalus prieksgja ritena gropés. Pagrieziet pedala fiksatoru blokésanas
simbola virziena, lai nostiprinatu pedalus priek3eja riteni. Ar vienu roku pieturiet
pedali un ar ofru roku pagrieziet pedala blokétaju blokésanas simbola virziena,
lidz blokefajs nofiksejas.

4. Aizmuguréjo ritenu stavbremzes vadibas iericém jabuat vérstam uz iekSpusi,
uzstadot visos trisritena rezimos. Apskatiet talak sniegtos noradijumus par
stavstiena uzstadisanu uz riteniem:

a. Uzstadiet stieni tam paredzétaja stavbremzes vadibas ierices atveré uz viena
No aizmuguréjiem rifeniem.

b. levietojiet stavstieni 2. cauruma, kas atrodas uz ofra aizmuguréja ritena
sfavbremzes vadibas ierices.

c. Uzstadiet abus ritenus ar stavstieni trisritena korpusa. lelieciet abus ritenus
sesstarveida gropés, kas atrodas trisritena korpusa aizmuguréja dala, un
parliecinieties, vai stavbremzes vadibas ierices ir verstas virziena uz augsu un
nepieskaras zemei. Kad riteni ir novietoti pareizaja stavokli, ritenu gropés
jaieskrave atpakal pogas, lai ritenu drosi noturétos fiem paredzétaja vieta.

d. Pirms sakat liefot izstradajumu, parliecinieties, vai stienis ir stingri piestiprinafs.

Bridinajums! Stavbremzes vadibas sistemas stavstienis ir piemérofs tikai mazu
bérnu trisritena reZimam. Nonemiet stavstieni pirms izstradajuma izmantoSanas
citos braukSanas rezimos.

5. Laiievietotu sédekla dalu, vispirms ir jaatver skava un janospieZ sedek|a
stienim apok3gja esosa atsperveida poga. Péc tam japiespiez sedeklis, lidz ir
dzirdama klik3ka skana. Aizveriet skavu. Sedekli var noregulét 2 augstumos (31
cm un 34 cm). levietojot augséjo atsperveida pogu sedekla stiena cauruma,
MAXimalais ievietoSanas dzilums afrodas vieta, kur uz stiena ir atzimets ,MAX".
Sis ir lielakais sédekla augstums. Lai ievietotu sedekli zemakaja pozicija, spiediet
sedekl, lidz ta stienis ir iebidits lidz galam. Sis ir zemakais sédek|a augstums.

6. Panemiet kaju balstu un pabidiet uz augsu, parvietojot pa sedekla stieni.
Nospiediet sedekla stiena apaksa esoso atsperveida pogu; pédu balsts bas
nostiprinats tad, kad bis dzirdama klikSka skana; péc fam pagrieziet zem
sedekla esoSo pogu par 90 gradiem. Kaju balsts atrodas pareizaja stavokii fad,
kad tas ir vérsts virziena uz priek3u, nevis atpakal.

Bridinajums! Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai kaju balsts ir kartigi
nofikséts.

7. Lai uzstaditu droSibas stieni, vispirms jaatskrave vidéja drosibas stiena
augsejais uzgalis. Pec fam ielieciet vienu drosibas stiena galu vidéja drosibas
stiena augspusé, péc fam ielieciet ofru galu. Pieskravéjiet uzgali vidéja drosibas
stiena augspusé, lai nostiprinatu labo un kreiso drosibas stieni. Drosibas stienis
bus pareizi uzstadits tad, kad abi drosibas stiena gali atradisies viena
augstuma.

8. Uzlieciet sedekli fam paredzétaja vieta; sedekla pogai ir jabat salagotai ar
sedekla gropi, lai ta varétu izslidét caur fo. Lai piestiprinatu sédekli pie sedvietas,
pagrieziet pogu zem sédekla par 90 gradiem. leviefojiet vidéjo drosibas stieni
sedekla priekSpuse eso3aja cauruma; nospiediet sarkano pogu vidéja drosibas
stiena gala, un spiediet uz iek3u, lidz vairs nav redzama sarkana poga. lebidiet
drodibas stiena galus sedekla sanos esosajas spraugas.

9. Lai uzstaditu vecakiem paredzéto stares stieni, satveriet stares stieni aiz
augsejas dalas, kur afrodas melns rokturis, un, piespiezot atsperveida pogu,
ievietojief fo apak3éja varpsta. Vecakiem paredzétais stares stienis ir pieejams 2
augstumos (92 cm; 96,5 cm). Parliecinieties, vai afsperveida poga ir salagota
ar caurumiem; lai noteiktu, vai rokturis ir droSi nostiprinats, jadzird klikSka skana.
Lai piestiprinatu vecakiem paredzéto stares stieni pie trisritena, uzmanigi
ievietojiet varpstu caur sedekla caurumu un frisrifena korpusa caurumu.
Stienis bas drosi nostiprinats tad, kad izdzirdésiet klikSka skanu.

* Lai nonemtu vecakiem paredzéto stares stieni, janospieZ zem frisritena
korpusa esosa sarkana poga; péc fam jaatlaiz varpsta un uzmanigi jaizvelk
lauka vecakiem paredzétais stares stienis.

10. Galvas balstu ieviefo sédekla augsdala.

11. levietojiet jumtinu atveré, kas atrodas aiz sedekla atzveltnes, un piespiediet,

lidz ir dzirdama klikSka skana.

Bridinajums! Pirms katras listoSanas reizes parbaudiet, vai sedeklis un drosibas
stienis ir kartigi nofikseti.

Bérna piespradzésana trisritena sédekli:

- sédeklis ir aprikots ar 5 punktu
drodibas jostu sistemu; pirms pirmas u “
lietoSanas reizes uz katras jostas ir e— —
janoreguleé slidnis. Bérnam jabat 4 i i
stingri piespradzetam ar plecu =X~
siksnam un vidukla jostam. oY

- Lai piespradzéty, izvelciet plecu
siksnas galu lidz vidukla jostas
galom, péc tam izdariet fo padu ari

f_.g,':
ofros sanos.

- Pac tam ievietojiet abus galus spradzes korpusa, kas afrodas siksnas gala,
kuru izvelk starp bérna kajam, lidz ir dzirdama klikska skana.

- Vélreiz parbaudiet, vai viss ir drosi nofikséts un vai visi 5 siksnu garumi atbilst
bérna augumam.

Bridinajums! Trisritena lietoSanas laika, uz kura ir uzstadits seédeklis, bérnam ir
vienmér jabut piespradzétam ar 5 punktu droSibas jostu sistemu.
Bridinajums! Bérnam ir jabat piestiprinatam ar siksnam visu laiku.

Brivgaitas reZims
PriekSejam ritenim ir divi darbibas rezimi.

- Atblokéts rezims: kad pedali griezas neatkarigi no
priekséja ritena.

- Blokets rezims: kad pedali un priek3égjais ritenis ir
savienoti kopa un griezas reize.

- Lai priek3gjo riteni ieslegtu blokétaja rezima, jasalago
bultina, kas afrodas blakus sarkanajai pogai
atblokedanas simbola pusé, ar bulfinam uz iek3éjas
rumbas; nospiediet blokeéSanas simbola pusé
e5030 pogu, idz ir dzirdoma klikska skana

- Lai priek3gjo riteni ieslegtu atbloketaja rezima, jasalago bultina, kas afrodas
blakus sarkanajai pogai atblokédanas simbola pusé, ar bultinam uz iekséjas
rumbas; nospiediet atblokéSanas simbola pusé esoso pogu, lidz ir dzirdama
klikSka skana.

Bridinajums! Brivgaitas reZims paredzéts izmanto3anai tikai kopa ar
vecakiem paredzeto stires stieni (stumsanas stieni).

Bridinajums! Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ir nofikséts stares stienis
(vecakiem paredzétais stires stienis).

Bridinajums! Automatiskaja brivgaitas reZima var drosi stumt trisriteni, kameér
bérna kajas atrodas uz pedaliem, tiem negrieZoties.

Stavbremzes vadibas ieri¢u darbinasana:

- Aizmuguréjo ritenu sfavbremzes vadibas ierices iesledz, nospiezot uz leju, ko
var izdarit, ar kaju piespiezot stavstieni (fikai mazo bému trisritena rezima) vai
tieSi nospiezot uz stavbremzes vadibas iericem (citos brauksanas reZimos).
Kad vélaties apturét kustiba esosu trisriteni, vienmér nospiediet abas
aizmuguréjas stavbremzes vadibas ierices. Kad péc abu stavbremzes vadibas
iericu nospieSanas atskanés , klikSka” skana, stavbremzes vadibas ierices bus
bloketas, un trisritenis vairs neripos uz priek3u.

- Lai atblokétu stavbremzes vadibas ierices, ar kaju japace] lidz galam
stavstienis (fikai mazo bérnu trisritena reZima) vai abas stavbremzes vadibas
ierices (citos brauksanas rezimos). Trisritenis saks kustéties, tiklidz péc abu
stavbremzes vadibas ieri¢u pacelSanas bas dzirdama ,klikska” skana.

- Kreisa stavbremzes vadibas ierice aptur kreisas puses aizmuguréjo riteni, bet
loba stavbremzes vadibas ierice aptur labas puses aizmuguréjo riteni.
Stavstienis mazo bérnu trisritena rezima regulé stavbremzes vadibas ierices.

Bridinajums! Stavbremzes vadibas sistémas stavstienis ir piemérofs tikai
mazu bérnu trisritena rezimam. Nonemiet stavstieni pirms izstradajuma
izmantosanas citos brauk§anas rezimos.

BRIDINAJUMS! Aizmuguréjas stavbremzes vadibas ierices, kas atrodas uz
aizmuguréjiem ritepiem, NEDRIKST IZMANTOT, LAl SAMAZINATU trisritena
atrumu. Aizmuguréjas stavbremzes vadibas ierices nekavéjoties parsledz
trisriteni stacionara rezima. Stavbremzes vadibasu ierices nav paredzétas
citiem mérkiem. Aizmuguréjo stavbremzes vadibas iericu izmantosana
trisritena atruma samazinaSanai radis neatgriezeniskus bojajumus
aizmuguréjo ritenu mehanismam, un tas nekad nedrikst izmantot $adam
mérkim.,

Bernu trisritena samontédana vadama trisritena re7ima (A-B)

- Lai iznemtu vecakiem paredzéto stires stieni, nospiediet korpusa apaksa
€5030 sarkano pogul.

- Nonemiet jumfinu, nospiezot galvas balsta aizmuguré eso$o pogu.

- Lai atbrivotu, nospiediet drosibas stiena vidéja stiena gala esoso sarkano
pogu; atkartojiet to pasu kreisas un labas puses stieniem.




- Pagrieziet par 90 gradiem zem sedekla eso3o pogu, kas piestiprina sedekli.
Nonemiet sédekli no sedvietas.

-Vecakiem paredzéto stires stieni piestiprina pie trisritena, uzmanigi ievietojot
caur sedekla caurumu un trisritena korpusa caurumu.

-Vadama trisritena reZima béms saks lietof pedalus. Berna pédam jabdt novietotam
uz pedaliem pareizi — horizontala veida.

IzZlasiet talak sniegfos noradijumus par stavstiena nonemsanu no aizmuguréjiem
riteniem, lai izstradajumu izmantotu vadama trisritena rezima.
a. Atskravéjiet ritena gala esosas pogas un iznemiet no trisrifena korpusa abus
ritenus ar stavstieni.
b. lzvelciet stieni no stavbremzes vadibas ierices. Veiciet tos pasus solus ari
ofrai iericei.

¢. Lai uzstaditu atpakal, iebidiet riteni sedstara formas cauruma un pieskravéjiet

afpakal pogu uz ritena. Veiciet fos pasus montazas solus ari ofram ritenim.
Sstavbremzes vadibas ierices nedrikst saskarties ar zemi.

Vadama trisritena reZima parveido3ana braukdanas macisanas reZima (B-C)

- Kad bérns ir sasniedzis pietiekamu vecumu, lai mitos ar pedaliem, nopemiet
stumjamo stieni un novietojiet prieksejo riteni blokéta rezima, lai varetu mit
pedalus.

- Lai iznemtu vecakiem paredzéto stires stieni, nospiediet korpusa apaksa esoso
sarkano pogu.

- Nonemiet kaju balstu, pagriezot pogu par 90 gradiem, péc tam nospiediet
atsperveida pogu, kas afrodas sedekla stiena kreisaja puse.

Kaju balstu var uzglabat sedekla aizmugure, iebidot Sim nolukam paredzétaja
vieta.

Trisritena parveidoSana no braukSanas maci§anas rezima uz lidzsvara riteni

(CD)

- lzskravejiet rifenu gala esoSo pogu. lelieciet riteni trisritena korpusa. lebidiet rifeni
seSstara formas cauruma un pieskravéjiet atpakal pogu uz ritena. Veiciet tos
padus montazas solus ari ofram ritenim. Bremzes nedrikst saskarties ar zemi.

- Parvietojiet priekséja ritena pedala fiksatoru atblokedanas stavokli. Nonemiet
pedalus no ritena; fos var uzglabat sédekla aizmuguréja dala.

- Bridinajums! Javalka aizsargaprikojums! Neizmantot satiksme. Vienmeér javalka
drosibas aprikojums (kivere, celgalu un elkonu aizsargi, cimdi).

- Bremzésana, braucot ar skrejriteni: Riteni var bremzét ar kajam. Berns var
partraukt velosipéda kustibu, nobremzéjot ar kajam. Ladzu, sekojiet lidzi, vai jasu
bérns vienmer spéj apstaties pie atruma, ar kadu fas brauc, un vai fiek valkati
atbilstosi apavi.

SVARIGI! RUPIGI IZLASIT UN SAGLABAT TURPMAKAM UZZINAM

- BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

- BRIDINAJUMS! Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ir nofiksétas visas blokesanas
ierices

- BRIDINAJUMS! Nelaujiet béram spéléties ar $o produktu

- BRIDINAJUMS! Sis sédeklis nav piemérots bériem, kas jaunaki par 6 ménesiem

- BRIDINAJUMS! Vienmér izmantojiet ierobeZotajsistemu

- BRIDINAJUMS! Pirms lietoanas parbaudiet, vai ratu korpuss, sedek|a bloks vai
automasinas sedekla stiprinajuma ierices ir pareizi nofiksétas.

- BRIDINAJUMS! Sis izstradajums nav piemérots skrieSanai vai slidosanai.

- Nepiestipriniet nekadus parnésasanas piederumus. Uz roktura un/vai afzveltines
aizmuguré un/vai transportlidzekla sanos esosa slodze, ietekmes
fransportlidzekla stabilitati.

- Uzsedinot un nocelot bérmus no sédekla, jabuat ieslegtai stavbremzes vadibas
iericei.

Parbaude, apkope un tiridana

- LietoSanas perioda parbaudiet visas skraves un péc vajadzibas pievelciet. Ipasi
svarigi ir ievérot So proceduaru pirms katras liefosanas reizes. Ja Sis parbaudes
netiks veiktas, trisritenis var apgazties vai ka citadi klat bistams. Rezerves dalas ir
janomaina saskana ar razotaja noradijumiem.

- Tiriet risriteni ar nedaudz samitrinatu lupatinu (auksta adeni) un maigas
iedarbibas ziepém. Izstradajuma firiSanai nekad neizmantojiet kodigas vai
abrazivas vielas.

- Transportlidzekli drikst izmantot tikai viens bérns, kuram tas ir paredzéts.

- Neizmantojiet piederumus, ko nav apstiprinajis razotajs.

- lzmantojiet fikai razotaja/izplatitaja piegadatas vai ieteiktas rezerves dalas.

- Maksimalais bérna svars: 15 kg mazo bému frisritena rezima; 20 kg — citos
brauksanas rezimos.

Visparigie lietoSanas noradijumi

- Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ritenis ir pareizi samontéts. Parbaudiet visus
savienojuma elementus: stares statni, kaju balstu, sedekli, drosibas stieni;
drosibas gredzenam ir jabut pareizi noregulétam, un parliecinieties, vai
blokéSanas mehanismi ir kartigi nofikséti. Apskatiet riteni pirms bérns sak ar to
braukt, lai konstatétu, vai tam nav kadas potenciali bisftamas dalas un vai tas
nevar izraisit bistamibas apstak|us.

- Bérns, kurs brauka ar riteni, ir jauzrauga pieaugusajiem. Ipasa uzmaniba ir javelfi
fam, lai bérns iemacitos drosi braukt ar riteni.

- Nebraukt ar rifeni pa koplietoSanas celiem; vietas, kur var drosi braukat ar riteni,
ir, pieméram: pa lidzenu virsmu, uz kuras nav grants (rotallaukumos,
sabiedriskajos laukumos)

- Nebraukat ar riteni slipuma, kapnu vai ielas fuvuma un pa mifru virsmu.

- Bernam klastot kustigakam, pieaug potencialo risku skaits. Braucot ar riteni
majas, noteikti nonemiet ramjus un spogulus, kuri afrodas parak zemu un kuri
tadejadi var tikt saplésti, ka ari visus priekSmetus, kas var nokrist sadursmes
laika. At stara galds var radit briesmas.

- Nelaujiet ar riteni vienlaikus braukt vairak neka vienam bémam.

- Braucot ar riteni, bérnam ir jabat apgérbfam un kajas jabat uzvilktiem
atbilstoSiem apaviem.

- Lai bérns pareizi staréetu, brauk$anas laika abam rokam ir jaatrodas uz stares.

- Nelaujiet bermam brauksanas laika valkat jebko, kas varétu fraucet dzirdei un
redzamibai, vai ari ritena funkcionalitatei.

- Lietojiet riteni ar piesardzibu — lai izvairifos no kritieniem vai sadursmeém, kas
var radit fraumas lietotajam vai tre3ajam personam, ir nepieciesamas labas
iemanas.

Apkope un drosiba.
- DroSibas parbaudes: ritenis ir periodiski japarbauda, lai konstatétu, vai nav

afskravéjies vai novirzijies kads elements, ipasi rifeni, sedeklis un stare.

- Periodiska kop3ana palidzes uzturét riteni laba stavokli ilgu laiku. Ja ritenis
kluvis netirs, nofiriet to ar sausu lupatinu.

- Regulari parbaudiet, kads ir korpusa nodilums un vai nav atrauta kada
detala.

- Regulari parbaudiet, vai detalas nav salauztas vai bojatas; salauztu vai bojatu
detalu gadijuma partrauciet lietot riteni.

- Regularas parbaudes var novérst negadijumu rasanos.

Papildu informacija
Ja vélaties sanemt papildu informaciju, ka ari joutajumu gadijuma, ladzu,
sazinieties ar mums: confact@globber.com

GARANTIJA

Razotajs garante, ka 2 gadi no §i produkta iegades briza tam nav razosanas
defektu. Si ierobezota garantija neattiecas uz normalu nolietojumu un
nodilumu, riepam, caurulem vai kabeliem, ka ari uz jebkadiem bojajumiem,
afteicém vai zaudéjumiem, kas ir radusies, produktu nepareizi saliekot,
apkopjot vai uzglabajot.

Si ierobeZota garantija tiek anuléta, ja produkts jebkad:

« fiek izmantots jebkada cita veida, kas nav atpatas noluks vai parvietosanas;
+ fiek paklauts jebkada veida modifikacijam;

* fiek iziréfs.

RaZotajs nav atbildigs par nejausiem vai izrietoSiem zaudéjumiem vai
bojajumiem, kas ir radusies $i produkta tieSas vai netieSas izmantoSanas
rezultata.

Globber nepiedava paplasinafo garantiju. Ja esat iegadajies paplasinato
garantiju, par fas ieverodanu ir atbildigs uznemums, kura to esat iegadajies.
Glabajiet originalos pirkumu apliecino$os dokumentus kopa ar 30
rokasgramatu un ierakstiet produkta nosaukums:

Rezerves dalas
Lai pasatitu rezerves dalas, ladzu, apmeklgjiet masu majas lapu
www.globber.com



<LT>

Prie§ montuodami ir naudodami gaminj, afidziai perskaitykite instrukcijas.
ISsaugokite Sias instrukcijas vélesniam naudojimui.

Bukite atsargas iSpakuodami ir surinkdami gamin;.

Sj gaminj turi atsakingai surinkti suauges asmuo.

Prie§ duodami §j gaminj savo vaikui, nuimkite visas nereikalingas dalis.
Jspéjimas! Nelipkite ir nestovekite ant remo galinés dalies, nes triratukas gali
apsiversti,

Triracio rezimas: Jspéjimas! Neskirtas vaikams, vyresniems nei 36 meénesiai;
nepakankamai tvirtas, kad iSlaikyty didesnj svorj.

.EXPLORER TRIKE 4in1" surinkimas

1. Priekinio rafo Sakeé turi bti lygiuota su triracio remu; tada jstatykite priekinio
rato Sakes kota j réma.

2. Paimkite vairg ir lygiuokite ja su priekiniu ratu, uztikrindami, kad priekinio rafo
Sakés kotas jsistate j vairo kota. |sitikinkite, kad vairas jstatytas teisinga kryptimi,
kad virSutiné kofo dallis yra nukreipta j iSore, foliau nuo sedynés. Stumkife vairg

Zemyn iki iSgirsite spragteléjima, reiskiantj, kad jis finkamai uzsifiksavo.

3. Pasukite priekinio rato pedaly uzraktus atrakintos spynos simbolio kryptimi;
jstatykite pedalus j priekinio rafo angas. Noredami uzfiksuoti pedalus
priekiniome rate, pasukite pedaly uzrakty uzrakintos spynos simbolio kryptimi.
Viena ranka reikia laikyti pedala, o kita ranka sukfi pedalo uzrakty uzrakinto
simbolio kryptimi, kol uzraktas uzsifiksuos savo vietoje.

4. Montuojant galiniy raty stabdymo jtaisus bet kuriame friratuko variante, juos
reikia nukreipti j vidy. Toliau pateikiomos instrukcijas, kaip pritvirtinti stabdymo
strypa ant raty:

a. Jkiskite strypa | jom skirta specialia stabdymo jfaiso anga viename i§ galiniy
raty.

b. kiSkite strypa j 2-aj3 anga kito galinio rato stfabdymo jfaise.

c. Jstatykite abu ratus su stabdymo strypu j friratuko rema. |statykite abu ratus j
Sesiakampes angas triratuko rémo gale taip, kad stabdymo jtaisai baty
nukreipti j virSy ir neliesty Zemeés. state ratus j finkama padet;, j raty angas
jsukite rankenéles, taip juos patikimai pritvirtindami.

d. Pries pradedami naudoti gaminj patikrinkite, ar strypas patikimai
pritvirtintas.

|spéjimas! Stovéjimo sistemos stabdymo strypas naudojamas tik kiidikiams
skirtame triratuko variante. Stabdymo strypa nuimkite, jei naudosite kitus
triratuko variantus.

5. Norédami jstatyti balnelj, pirmiausia turite atidaryti fiksavimo jfaisa ir paspausti
balnelio kofo apatinj spyruoklinj mygtuka. Tada stumkite balnelj Zemyn iki
iSgirsite spragteléjima. Uzdarykite fiksavimo jtaisa. Balnelio aukstis
reguliuojomas (2 padetys: 31 cm ir 34 cm). Maziausias jstatymo gylis yra fies

koto zyma ,MAX", kai jstafote virdutinj spyruoklinj mygtuka j balnelio koto anga.

Tai yra auksciausia balnelio padetis. Didziausias balnelio jstatymo gylis yra kai

balnelio kofas yra nuleidziamas iki pat galo. Tai yra Zemiausia balnelio padétis.

6. Paimkite atrama pédoms ir uzmaukite ja ant balnelio koto. Turite paspausti

spyruoklinj mygtuka balnelio apacioje; atrama pedoms tinkamai uzfiksuojama

kai pasigirsta spragtelgjimas, tada pasukite rankenéle po balneliu 90 laipsniy
kampu. Atrama péedoms turi bati nukreipta j priekj, o ne atgal, kad bty
tinkamoje padétyje.

|spéjimas! Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar atrama pédoms tinkamai
jtvirtinta.

7. Apsauginj lanka surinkite atsukdami virSutine vidurinés apsauginés atramos
rankenéle. Tada viena puse apsauginio lanko uzdékite ant vidurinés

apsauginés atramos ir uzdékite kifos pusés apsauginj lanka. Rankenéle uzsukite

ant vidurinés apsaugineés atramos, kad jtvirtinti kairj ir desinj apsauginius
lankus. Teisingas surinkti apsauginiai lankai bus viename aukstyje abejose
pusése.

8. Uzdékite sedyne ant balnelio; jsitikinkite, kad rankenélé ant sédynés yra lygiuota

su balnelio anga, ir rankeneélé gali jsistatyti j ja. Noredami pritvirtinti sedyne prie

balnelio, pasukite rankenéle po sédyne 90 laipsniy kampu. Vidurine apsaugine

aframa jstatykite j anga sedynés priekyje; paspauskite vidurinés apsauginés
aframos raudona mygtuka ir jstatykite elements iki raudonas mygtukas visiskai
pasisleps sedynéje. statykite Soninius apsauginius lankus j seédynés Sonuose
esancius farpus.

9. Norédami sumontuoti stimimo rankena, paimkite virSutine stamimo rankenélés

dalj su juoda rankena, ir jstatykite ja | apatine koto dalj paspausdami
spyruoklinj mygtuka. Yra 2 stamimo rankenos auk¢iai (92 cm ir 96,5 cm).
Lygiuokite spyruoklinj mygtuka su angomis; furite iSgirsti spragteléjima,
nurodantj, kad rankena patikimai jsistate savo vietoje. Noredami pritvirtinti
stimimo rankena prie triratuko, atsargiai jstatykite kofa pro balnelio anga ir j
anga friratuko reme. Kai iSgirsite spragteléjima, kotas bus tinkamai uzfiksuotas.
*Norédami iSimti stamimo rankena, furite nuspausti raudong mygtuka, esant

po friratuko remu; fada atlaisvinkite kotg ir atsargiai iStraukite stamimo rankena.

10. Jstatykite | sedyne galvos aframa.
11. |statykite | sedynés atloSo anga stogelio aframa ir stumkite Zemyn, kol isgirsite
spragteléjima.

|spéjimas! Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar sédyné ir apsauginis lankas
yra tinkamai jtvirtinti.

Prisekite vaika dirzais prie vaikiSko
triratuko: - N

- 5 vietose fiksuojama dirzy sistema
- b

yra pritvirtinta prie seédynés; pried
f_,ﬁ,':

naudodami pirmajj karta,
sureguliuokite kiekvieno dirZo ilgj. aN
Peciy ir juosmens dirzai turi glaudziai a0
priglusti prie vaiko. T

- Norédami prisegti, jkiskite peties
dirZo gala j juosmens dirZo galg; Sia
procedura atlikite su abiejy kaires ir
desinés pusiy dirZais.

-Tuomet jstatykite abiejy sujungty dirzy kistukus j sagties korpusa ir stumkite
gilyn, kol spragtelés ir uzsifiksuos.

- Dar karta patikrinkite, ar visi 5 dirzai tvirtai uzfiksuofi ir inkamai priglude prie
vaiko.

|spéjimas! Visada prisekite vaika 5 vietose tvirtinamu dirzy komplektu, kai
triratukg naudojate su pritvirtinta sédyne.
|spéjimas! Visg laikg vaikas turi biti prisegtas saugos dirzu.

Vaziavimo rezimas, kai neminami pedalai:
Priekinis ratas furi du veikimo rezimus.

- Atrakintas rezimas: kai pedalai sukasi
nepriklausomai nuo priekinio rato.

- Uzrakintas rezimas: kai pedalai ir priekinis ratas yra
sujungti farpusavyje ir sukasi kartu.

- Norédami perjungti priekinj rat j uzrakinta rezima,
turite lygiuoti rodykle $alia raudono mygtuko,
esancio atfrakinfos spynos simbolio pusés su
vidinés stebulés rodyklemis; spauskite mygtuka
uzZrakintos spynos simbolio puséje iki iSgirsite
spragtelejima.

- Norédami padeti priekinj rata j uzrakinta rezima, turite sulygiuoti rodykle Salia
raudonos spalvos mygtuko, esancio ant vidines stebulés simbolio,
paspauskite mygtuka ant atrakinimo simbolio pusés, kol isgirsite spragteléjima.

|spéjimas! Vaziavimo rezimas, kai neminami pedalai turi bati naudojamas tik su
stiimimo rankena (stiimimo strypas)

|spéjimas! Prie§ naudodami patikrinkite, ar stiimimo kotas (stimimo rankena)
yra uzfiksuotas.

|spéjimas! Vaziavimo rezimas, kai neminami pedalai uztikrina, kad triratukas
gali buti saugiai stumiamas, kai vaiko pédos uzdétos ant pedaly ir pedalai
nesisuka.

Kaip n i mo jtaisus:

- Jei galiniy raty stabdymo jfaisus norite jjungti, turite juos nuspausti zemyn,
koja spausdami stabdymo strypa (tik kidikiams skirtas friratuko variantas)
arba pacius stabdymo jtaisus (kiti variantai). Kai reikia sustabdyti friratuka,
kad nejudety, visada turite nuspausti abu galiniy raty stabdymao jtaisus.
Stabdymo jtaisai uzsifiksuos ir friratukas nejudes fuomet, kai nuspaude abu
sfabdymo jfaisus iSgirsite spragteléjima.

- Jei galiniy rafy stabdymo jtaisus norite isjungti, turite koja iki galo j virSy
pakelti stabdymo strypa (fik kadikiams skirtas friratuko variantas) arba abu
stabdymo jtaisus (kiti variantai). Kai pakéle abu stabdymo jtaisus iSgirsite
spragteléjima, fai reiskia, kad friratukas veél gali judéti.

- Kairysis stabdymo jtaisas valdo kairjjj galinj rafa, o desinysis stabdymo jfaisas
valdo desinjjj Soninj galinj rafa. Kadikiams skirto triratuko varianto stabdymo
strypas valdo abu stabdymo jtaisus.

|spéjimas! Stabdymo sistemos stabdymo strypas naudojamas tik kuidikiams
skirtame triratuko variante. Stabdymo strypa nuimkite, jei naudosite kitus
triratuko variantus.

|SPEJIMAS! Abiejy galiniy raty stabdymo jtaisy NEGALIMA NAUDOTI triratukui
sulétinti. Galiniy raty stabdymo jtaisai i$ karto uzblokuoja triratuko judéjima.
Stabdymo jtaisai néra skirti kitiems tikslams. Jei bandysite galiniy raty
stabdymo jtaisais triratuka sulétinti, nepataisomai sugadinsite galiniy raty
mechanizmus, todél niekada Sito nedarykite.

Kudikiams skirto triratuko perdarymas j valdoma triratuka (A-B)

- Norédami nuimti stimimo rankena, paspauskite raudona mygtuka remo
apacioje.

- Nuimkite stogelj paspausdami mygtuka uz galvos atlodo.

- Paspauskite vidurinés apsauginés atramos raudona mygtuka, kad ja nuimti;
pakartokite veiksma kairiajom ir deSiniajam saugos lankui.

- Po balneliu pasukite fiksavimo rankenéle 90 laipsniy kampu. Nukelkite sedyne
nuo balnelio.

-Tévy rankena pro anga sedynéje jstatykite j anga triratuko reme.

- Valdomo triratuko rezime vaikas pradés naudotis pedalais. Uzfikrinkite, kad jo
pédos buty uzdetos teisingai ir remtysi j pedalus.

Toliau pateikiomos instrukcijos, kaip nuimti stabdymo strypa nuo galiniy raty,



kad gaminj baty galima naudoti valdomo friratuko rezime:

a. Atsukite nuo galiniy raty rankenéles ir nuimkite abu ratus kartu su stabdymo
strypu nuo friratuko remo.

b. IStraukite vieng strypo gala iS stabdymo jfaiso. Pokartokite ta pacia procedira
kitoje strypo puséje.

c. Istatykite rafa | SeSiakampe anga ir vél prisukite prie jo rankenéle. Pakartokite
tq pacia procediirg su kitu ratu. Patikrinkite, ar stabdymo jtaisai neliecia
Zemes.

Kudikiams skirto triratuko pavertimas mokymui skirtu triratuku (B-C)

- Kai vaikas yra pakankamai suauges, kad galéty pats minti pedalus, nuimkite
stamimo kota ir priekinj rata perjunkite j uzrakinta rezima, kad vaikas galéty minfi
pedalus.

- Norédami nuimti stamimo rankena, paspauskite raudona mygtuka remo
apacioje.

- Nuimkite atrama pedoms pasukdami fiksavimo rankenéle 90 laipsniy kampu,
tada paspauskite spyruoklinj mygtuka, esantj balnelio koto kairéje puséje.

Atrama pedoms galite laikyti uz sedynés, jstate j fam skirfa vieta.

Mokymams skirto triratuko perdarymas j bepedalj dviratuka (C-D)

- Atsukite rato konstrukcijos gale esancia rankenéle. Raty jstatykite j triratuko réma.
|statykite ratg j SeSiakampe anga ir uzsukite rankenéle atgal ant rato. Siuos
veiksmus pakartokite kitam ratui. |sitikinkite, kad stabdziai nesiekiao pagrindo.

- Priekinio rafo pedaly uzrakta perstatykite j atrakinfa padétj. Nuimkite pedalus
nuo rato; galite juos laikyti uzZ balnelio.

- lspgjimas! Naudoti apsaugines priemones. Nenaudoti vieSuosiuose keliuose.
Visada deveti apsauga (Salma, alkaniy ir keliy apsaugas, bei pirstines).

- Bepedalio dviratuko stabdymas: Gaminys gali biti stabdomas kojomis. Vaikas
gali sustoti nustodamas eiti arba bégti. Uztikrinkife, kad vaikas visada galéty
sustoti iSvystes bet kokj greitj ir avéty tinkama avalyne.

SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PASILIKITE ATEICIAI

- ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priezidros.

- ISPEJIMAS! Pries naudodami jsitikinkite, kad visi fiksavimo jtaisai susikabine.

- |SPEJIMAS! Neleiskite vaikui Zaisti su §iuo gaminiu.

- |SPEJIMASI Si sedyné netinka iki 6 meénesiy amziaus vaikams.

- ISPEJIMAS! Visada prisekite apsauginius dirzus.

- |SPEJIMAS! Pries naudojima patikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas vaikiskas
vezimélis, sedynés jtaisas ar automobilio sedynés tvirtinimo jtaisai.

- |SPEJIMAS! Sis gaminys netinka bégimui ar ¢iuozimui.

- Netvirtinkite jokiy neiojamy priedy. Prie gaminio rankenos ir (ar) atlodo
nugarélés ir (ar) Sony pritvirtintas krovinys sumazina $ios transporto priemonés
stabiluma.

- Stabdymo jtaisus reikia jjungtij friratuka sodinant ar i$ jo iSkeliant vaika.

Tikrinimas, priezidira ir valymas

- Naudodami gaminj reguliariai tikrinkite jo konstrukcijos dallis ir priverzkite, kai
reikia. Ypa¢ svarbu Sig procedura atlikti kiekvieno naudojimo pradzioje.
Nesilaikant $io nurodymo friratukas gali apvirsti arba kelfi kitokj pavojy. Dalis
reikia keisti pagal gamintojo instrukcijas.

-Triratuka valykite Siek fiek Saltu vandeniu sudrékintu skuduréliu ir muilo tirpalu.
Niekada nenaudokite ésdinanciy ar slifuojanciy valikliy gaminiui valyti.

- Si fransporfo priemoneé skirfa ir ja galima naudoti tik vienam vaikui.

- Draudzioma naudoti gamintojo nepatvirtintus priedus.

- Galima naudoti tik gamintojo ar platinfojo tiekiamas ar rekomenduojamas
atsargines dalis.

- Maksimalus vaiko svoris: 15 kg kadikiams skirtas triratukas; 20 kg kiti friratuko
variantai.

Bendrieji naudojimo nurodymai:
- Prie§ naudodami patikrinkite, ar gaminys tinkamai surinktas. Patikrinkite visus

jungiamuosius elementus: vairo, atramos, saugos dirzo; apsauginis lankas turi
bufi teisingai sureguliuotas. Taip pat jsitikinkite, kad uzraktas yra tinkamai
uzfiksuotas. Pries leisdami vaikui vaziuoti, patikrinkite gaminj, ar né jokiy
potencialiai pavojingy daliy ar salygy.

- Siuo gaminiu vaziuojantys vaikai turéty bati priziarimi suaugusiujy. Paaiskinkite
vaikams kaip reikia saugiai vaziuoti.

- Nevoziuokite bendrojo naudojimo keliuose; saugiy vaziavimo zony pavyzdziai:
Turi bati naudojomas ant lygaus pagrindo, ant kurio néra Zvyro (Zaidimy
aikstele, vieSosios aikstés)

- Nenaudokite Sio gaminio Salia laipty, ant Slaito, kelyje ar ant drégny pavirsiy.

- Vaikui daugiau judant, didéja galimy pavojy rizika. Namuose batinai nuimkite

remus arba veidrodélius, kurie kabo per Zemai ir gali biti sulauzyti, bei kitas dalis,

kurios gali sultizti susidarimo metu. Stalo kampas taip pat gali kelti pavojy.

- Neleiskite vienu metu vaziuoti daugiau nei vienam vaikui.

- UZtikrinkite, kad vaikas, naudojantis gaminj, dévi drabuzius ir avi finkama
avalyne.

- Be, uztikrinkite, kad vaziuotojas laiko abi rankas ant vairo rankeny. Taip bus
uZtikrintas tinkamas valdymas.

- Neleiskite, kad vaziuotojas dévety drabu?j ar kit daikfa, ribojantj klausa ar
matomuma, arba trukdantj naudotis gaminiu.

- Gaminj reikia naudoti atsargiai, nes reikia jgyti jgadzius, kad neparkristi ar
neatsitrenkti ir nesusizaloti naudotojui ar nesuzaloti padaliniy asmeny.

Prieziira ir sauga:

- Saugos patikra: periodiskai fikrinkite gaminj, ar néra jokiy atsilaisvinusiy ar
persislinkusiy elementy. Tai labai svarbu ratams, pedalams, sédynei ir vairo
rankenoms.

- Periodinis valymas uztikrins ilga gaminio eksploatavimo trukme. Jei gaminys
purvinas, jj valykite sausa Sluoste.

- Regulai fikrinkite susidéveéjima ir ar néra jirakimy.

- Reguliariai tikrinkite, ar dalys néra sulauzytos ar sugadintos. Jeigu taip yra,
nebenaudokite gaminio.

- Reguliarios patikros gali padéti isvengti nelaimingo atsitikimo.

Papildoma informacija
Jei kyla klausimy ir reikia informacijos, susisiekite su mumis Siuo adresu:

confact@globber.com

GARANTIJA

Gamintojas Siam produktui faiko garantija, pagal kurig jame per 2 gadi nuo
jsigijimo datos negali pasitaikyti gamybiniy defekty. Jei netinkamai afliekamas
surinkimas, fechniné prieziara arba sandéliavimas, §i ribotoji garantija
neapima jprasto nusidévéjimo, padangy, vamzdeliy arba kabeliy pazeidimy,
sugedimo arba praradimo.

Si ribotoji garantija nebus faikoma, jei produktas bus kada nors

* naudojamas ne poilsio arba gabenimo fikslais;

* kaip nors keiciomas;

* NUOMOjaMAs

Gamintojas neatsako uz aftsitikfinius arba dél specialiy aplinkybiy atsiradusius
nuostolius arba Zala, tiesiogiai arba netiesiogiai nulemt Sio produkio
naudojimo.

,Globber" nesidlo festinés garantijos. Jei jsigijote festine garantija, ja suteikia
pati parduotuve.

Saugokite pirminj pardavimo kvifa su $iuo vadovu ir foliau uzradykite produkto
pavadinimas.

Atsarginés dalys
Jei norite uzsisakyti Sio produkto afsarginiy daliy, apsilankykite masy svetainéje
www.globber.com



<EE>

Enne foote kokkupanekut ja kasutamist lugege hoolikalt 18bi kdik juhised.
Sdilitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.

Olge toote lahtipakkimisel ja kokkupanekul téhelepanelik.

Toote peab koostama vastutav tdiskasvanu.

Enne foote lapsele andmist eemaldage kdik osad, mis ei ole méngimiseks
vajalikud.

Hoiatus! Arge astuge ega seiske raami fagaosal, sest see pdhjustab toote
Umberkukkumise.

Kolmerattalise jalgratta reziim: Hoiatus! Mitte sobiv Ule 36-kuu vanustele lastele!
Toode ei ole piisavalt fugev.

Kuidas EXPLORER TRIKE 4in1 ratast kokku panna

1. Joondage esiratta kahvel kolmerattalise jalgratta raamiga, seejdrel
paigaldage esiratta kahvli vars raami sisse.

2. Votke juhtraud, joondage see esirattaga ning jalgige. et esiratta kahvli vars
sobitub juhtraua avasse. Jalgige, et paigaldate juhtraua digetpidi, st.
pealmine juhtraua osa peab olema suunatud véljapoole, istmest eemale.
LUkake juhtrauda allapoole, kuni kuulete kidpsatust, millega see kindlalt
paika fikseerub.

3. Keerake esiratta pedaalilukke ,vaba™ simboli suunas; pange pedaalid
esiratta avadesse. Keerake esiratta pedaalilukke , lukustatud™ simboli suunas
ja fikseerige pedaalid esirattasse. Unhe kéega tuleb hoida pedaali ja teise
kéega pddrata pedaalilukku lukustimboli suunas, kuni lukk klopsab omale
kohale.

4. Tagarataste stopperid peavad olema suunatud sissepoole kdikide
kolmerattalise jalgratta rezimide korral. Vaadake jérgnevaid juhiseid
sfopperlati paigaldamiseks ratastele.
a.Paigaldage latt Uhe fagaratta stopperi spetsiaalsesse auku.

b. Pange stopperlatt feise fagaratta stopperis asuvasse teise auku.

c. Paigaldage mdlemad rattad koos stopperlatiga kolmerattalise rafta raami
kulge. Pange molemad rattad kolmerattalise ratta raami fagumises osas
asuvatesse kuuskanfavadesse ja jélgige, et stopperid on suunatud Ules
ega puutu vastu maapinda. Kui rattad on diges asendis, keerake nupud
ratta avadesse tagasi ja kontrollige, et rattad on kindlalt paigas.

d. Enne toote kasutamist veenduge, et latt on kindlalt kinnitatud.

Hoiatus! Stoppersiisteemi stopperlatt on rakendatav ainult véikelaste
kolmerattalise ratta reZiimis. Enne toodete kasutamist teistes reziimides
eemaldage stopperlatt.

5. Sadula paigaldamiseks avage klomber ja vajutage sadula varre alumist
vedrunuppu. Seejdrel IUkake sadulat allapoole, kuni kuulete kidpsatust.
Sulgege klamber. Sadulat saab reguleerida kahele kdrgusele (31cm; 34cm).
Pealmise vedruga nupu sadula varre avasse paigaldamise MAXimaalne
sugavus on varre margistuse ,MAX" kohal. See on sadula kdige kdrgem
seadistusvariant. Sadula maksimaalsesse asendisse vimimiseks IUkake
sadulat allapoole, kuni sadula vars on tdiesti sissevajutatud. See on sadula
kdige madalam seadistusvariant.

6. \otke jalatugi ja libistage see sadulavart pidi Ules. Vajutage sadula varre all
asuvat vedruga nuppu, jalatugi on kindlalt fikseeritud, kui kuulete kidpsatust
ja keerate sadula all olevat nuppu?0 kraadi. Oiges asendis on jalatugi
suunatud ettepoole, mitte tahapoole.

Hoiatus! Enne iga kasutuskorda kontrollige, kas jalatugi on kindlalt fikseeritud.

7. Turvapiirde kokkupanekuks keerake esmalf lahti turvapiirde keskosa
pealmine kork. Seejdrel pange turvapiirde Uks pool turvapiirde keskosa peale
ning siis feine pool. Keerake turvapiirde keskosa pealmine kork kinni ning see
fikseerib ka parem- ja vasakpoolsed turvapiirde osad. Turvapiirde korrekise
kokkupaneku korral on mdlemad furvapiirde kulied samal kdrgusel.

8. Pange iste sadula peale ja jélgige, et istme nupp on joondatud sadula
avaga, ef seda saaks sadula avast 1ébi libistada. Istme sadula kilge
kinnitamiseks keerake istme all olevat nuppu 90 kraadi. Pange turvapiirde
keskosa istme ees asuvasse avasse, vajutage turvapiirde keskosa kuljel
asuvat punast nuppu ja likake, kuni punane nupp jadb istme sisse peitu.
Libistage turvapiirde kllgmised osad istme kulje peal olevatesse avadesse.

9. Lapsevanema kdepideme kokkupanekuks votke lapsevanema k&epideme
Ulemine osa ja pange see alumise varre sisse, vajutades vedruga nuppu.
Lapsevanema kdepidet saab reguleerida kahele kdrgusele (92 cm; 96,5
cm). Jalgige, et vedruga nupp on avadega joondatud; kdepideme kindlalt
fikseerimisel kuulete klopsatust. Lapsevanema kéepideme kolmerattalise
jalgratta kulge kinnitamiseks pange vars eftevaatlikult 1ébi sadula ava ja
kolmerattalise jalgratta raami avasse. Vars on fikseeritud, kui kuulete
kidpsatust,

*Lapsevanema kéepideme eemaldamiseks vajutage punast nuppu, mis
asub kolmerattalise jolgratta raami all, seejdrel vabastage vars ja 10stke
lopsevanema kdepide ettevaatlikult vélja.

10. Paigaldage peatugi istme kulge.

11. Libistage sirm istme seljatoe taga olevasse avasse nii, et kuulete kiopsatust.

Hoiatus! Enne iga kasutuskorda kontrollige, et iste ja turvapiire on korralikult
fikseeritud.

Kinnitage laps imikute kolmerattalise

peale.

- Istme kuUlge on paigaldatud 5-punkfi
turvarihmade sUsteem; enne esimest
kasutuskorda reguleerige igatf rihma - el
liuguri abil. Olo- ja véoérihmad A 4 i"— —)i
peavad kindlalf lapse Gmber kinni B B
olema.

- Kinnitamiseks libistage olarihma = “
ofsak véérihma ofsakusse; fehke f_,ﬁ«'a‘

seda nii vasakul kui paremal kiljel.
- Seejdrel sisesfage molemad
kombineeritud osad jalgevahel
asuva rihma klambrisse nii, et
kuulete kidpsatust.
- Kontrollige uuesti, et kdik osad on lukustunud ja kdigi viie rihma pikkused
sobituvad lapse jérgi.

Hoiatus! Kolmerattalise kasutamisel koos istmega tuleb
alati kinnitada 5-punkti turvavodde slisteem.
Hoiatus! Kinnitage laps alati turvarihmadega.

Kuidas kasutada vaba ratta reZiimi:

Esirattal on kaks kasutusreziimi.

-Vaba reziim: kui pedaalid liguvad esirattast
soltumatult.

- Lukustatud reziim: kui pedaalid ja esiratas on
Uhendatud ning liguvad korraga.

- Esirafta lukustatud asendisse seadmiseks
joondage nool, mis asub punase nupu l&hedal
vaba simboli poolel, nooltega, mis asuvad ratta
sisemisel osal; vajufage ,lukustatud™ simboli
poolsel nupul, kuni kuulete klopsatust.

- Esiratta vabastatud asendisse seadmiseks joondage nool, mis asub punase
nupu l&hedal vaba stimboli poolel, nooltega, mis asuvad ratta sisemisel osal;
vajutage ,vaba® stmboli poolsel nupul, kuni kuulete kidpsatust.

Hoiatus! Vaba ratta funktsiooni tohib kasutada ainult koos lapsevanema
kéepidemega (liikkesangaga)

Hoiatus! Enne kasutamist kontrollige, et llikkesang (lapsevanema kéepide)
on asendisse fikseeritud.

Hoiatus! Automaatne vabalt veeremine tagab selle, et kolmerattalist
jalgratast saab ohutult likata ning kui lapse jalad on pedaalidel, siis need
ei liigu.

Stopperite kasutamine
-Tagarataste stopperite kasutamiseks tuleb stopperid alla suruda, rakendades

jalaga survet stopperlatile (ainult véikelaste kolmerattalise ratta reziim) voi
otse stopperitele (feised reziimid). Kolmerattalise ratta likumise peatamiseks
fuleb alati kasutada molemat tagumist stopperit. Stopperid lukustuvad ja
kolmerattaline ratas jédb seisma, kui pdrast mélemale sfopperile vajutamist
kostub klopsatus.

- Stopperite vabastamiseks tuleb stopperlatt (ainult véikelaste kolmerattalise
ratta rezim) voi mélemad stopperid (feised rezimid) jolaga téiesti Ules tosta.
Kolmerattaline jalgratas saab jélle likuda, kui pdrast mélema stopperi Ules
[Gkkamist kostub kidpsatus.

-Vasak stopper kontrollib vasakpoolset tagaratast ja parem stopper kontrollib
parempoolset fagaratast. Vaikelaste kolmerattalise ratta reziimi stopperlatt
kontrollib stoppereid.

Hoiatus! Stoppersiisteemi stopperlatt on rakendatav ainult vaikelaste
kolmerattalise ratta reZiimis. Enne toodete kasutamist teistes reziimides
eemaldage stopperlatt.

HOIATUS! Kahte tagumistel ratastel asuvat tagumist stopperit EI TOHI
KASUTADA kolmerattalise ratta AEGLUSTAMISEKS. Tagumised stopperid
panevad kolmerattalise ratta kohe tdiesti seisma. Stopperid ei ole moeldud
muuks ofstarbeks. Kahe tagumise stopperi kasutamine kolmerattalise ratta
aeglustamiseks pohjustab tagarataste mehhanismile remontimatut kahju
ja seda tuleb igal juhul véltida.

Imiku kolmerattalise muutmine juhitavaks kolmerattaliseks (A-B)

- Lapsevanema kéepideme eemaldamiseks vajutage punasele nupule raami
all.

- Sirmi eemaldamiseks vajutage peatoe taga olevale nupule.

-Turvapiirde vabastamiseks vajutage punasele nupule, mis asub turvapiirde
keskosa kuljel ja korrake profseduuri vasaku ja parema kilgmise
turvapiirdega.

- Keerake sadula all olevat istet fikseerivat nuppu 90 kraadi. Tostke iste sadula
pealt ara.

- Pange lapsevanema kéepide Iébi istme ava ja suunake see kolmerattalise
racmi avasse.

- Juhitava kolmerattalise jalgratta reziimis hakkab laps pedaale kasutoma.
Jaigige, ef fema jalad on alati korralikult ja sirgelt pedaalide peal.




Vaadake jargnevaid juhiseid selle kohta, kuidas eemaldada tagaratastelt
stopperlatti, et toodet saaks kasutada juhitava kolmerattalise reZiimis.
a. Keerake lahti rataste mooduli ofsas asuvad nupud ja eemaldage
molemad ratfad koos stopperlatiga kolmerattalise ratta raami kiljest.
b.Tommake sfopperlatt valja. Korrake sama protseduuri teise poolega.
¢. Ratta fagasipanekuks libistage ratas kuuskantavasse ja keerake nupp
raftale tagasi. Korrake sama protseduuri feise ratta puhul. Veenduge, et
sfopperid ei puutu vastu maapinda.

Juhitava kolmerattalise muutmine treening-kolmerattaliseks (B-C)

- Kui laps on piisavalt vana, et kasutada pedaale, siis votke ltkkesang dra ja
pange esiratas lukustatud asendisse, mis voimaldab pedaale kasutada.

- Lapsevanema kéepideme eemaldamiseks vajutage punasele nupule raami
all.

- Jolatoe eemaldamiseks keerake nuppu 90 kraadi, seejdrel vajutage sadula
varre vasakul kuljel olevat vedruga nuppu.

Jalatuge saab hoiustada istme taga, libistades selle vastavasse kohta.

Treening-kolmerattalise muutmine tasakaalurattaks (C-D)

- Keerake ratta mooduli otsas olev nupp lahti. Pange ratas kolmerattalise
jalgratta raami sisse. Libistage rafas kuuskantavasse ja keerake nupp rattale
fagasi. Korrake sama protseduuri feise rafta puhul. Veenduge, et pidurid ei
puutu vastu maad.

- Seadke esiratfa pedaali lukustus vabasse asendisse. Eemaldage pedaalid
rafta kdljest; neid saate hoiustada sadula faga.

- Hoiatus! Vajalik on kaitsevarustuse kandmine. Mitte kasutada likluses. Alati
fuleb kasutada kaitsevarustust (kiivrit, kilinarmukikaitsmeid, pdlvekaitsmeid,
kindaid).

- JooksuZah‘aga pidurdamine: Toodet saab pidurdada jolgadega. Laps saab
peatada likumise, kui ta [opetab kdndimise / jooksmise. Palun jélgige, et teie
laps saab alati tekitatud kiiruselt pidama ja et ta kannab alati asjakohaseid
jalandusid.

OLULINE! LUGEGE TAHELEPANELIKULT JA HOIDKE EDASISEKS KASUTAMISEKS

ALLES!

-HOIATUS! Arge kunagi jétke last jérelevalveta.

- HOIATUS! Enne kasutamist veenduge, et kdik lukustusseadmed on rakendatud!

- HOIATUS! Arge laske lapsel footega mangida.

- HOIATUS! See istmeosa ei sobi alla 6 kuu vanustele lastele.

- HOIATUS! Kasutage alati lapse kinnitamise ststeemi.

- HOIATUS! Enne kasutamist kontrollige, kas vankri kere voi istmeosa voi autoistme
kinnitusseadmed on digesti rakendatud.

- HOIATUS! Seda foodet ei fohi kasufada jooksmisel voi uisutamisel.

- Arge riputage footele kandeesemeid. Kdepideme kulge ja/voi seljatoe faha
ja/vai ratta kilgedele kinnitatud koormus mojutab ratta stabiilsust.

- Laste raftale panemisel ja dratdstmisel tuleb kasutada stoppereid.

Ulevaatus, hooldus ja puhastamine

- Kasutusperioodil kontrollige kogu riistvara ja pingutage vastavalt vajadusele.
On erifi oluline, et seda protseduuri jérgitaks igal kasutuskorral. Kui foodet ei
kontrollita, voib kolmerattaline ratas Umber kukkuda voi muul viisil ohflikuks
muutuda. Osade vahetamine peab foimuma vastavalt tootja juhistele.

- Puhastage kolmerattalist ratast veidi niiske lapiga (klm vesi) ja leebetoimelise
pesuvahendiga. Arge kunagi kasutage foote puhastamiseks sddvitavat voi
abrasiivset ainet.

- Rafast voib kasutada ainult Ghe lapse sdidutamiseks. Toode on nii loodud.

- Kasutada ei tohi lisaseadmeid, millele tootja ei ole heakskiitu andnud.

- Kasutada voib ainult tootja/edasimiuja tamitud vai soovitatud varuosi.

- Lapse maksimaalne kaal: 15 kg vdikelapse kolmerattalise ratta reziimis; 20 kg
teistes reZiimides.

Uldised juhised
- Enne kasutamist veenduge, et toode on korrekiselt koostatud. Kontrollige kaiki

Uhenduselemente: juhtraud, jalatugi, iste, turvarihmad, turvapiire jne peavad
olemad korrekiself reguleeritud ning lukustusmehhanismid turvaliselt
lukustatud. Enne kui laps footega sditma Idheb, kontrollige, ef ratta kiljes ei
oleks ohtlikke osi ning ratas oleks sdidukorras.

- Lapsed voivad soita footega ainult téiskasvanu jarelevalve all. Erilist téhelepanu
tuleb pddrata laste juhendamisele ohutu sidu osas.

- Mitte kasutada avalikel maanteedel; ohutuks sdiduks soovitame kasutada
toodet tasasel ja killustikuvabal pinnal (manguvéljak, avalik véljak)

- Arge kasutage toodet treppide, kallakute, maanteede IGhedal voi marjal
pinnasel.

- Mida likuvamaks laps saab; seda rohkem on potentsiaalset ohtu. Kodus
eemaldage kindlasti kdik raamid voi peeglid, mis on ripufatud liga madalale ja
voivad katki minna, samuti kdik esemed, mis voivad kokkupdrke puhul kukkuda.
Nurgalaud vdib samuti ohtlik olla.

-Tootega voib soita ainult Uks laps koraga.

- Kontrollige, et laps kannab toodet kasutades sobivaid riideid ja jolandusid.

- Kontrollige, et saitja hoiab mdlema kéega juhtrauast, et fagada ratta korralik
juhitavus.

- Arge lubage saitjal kanda midagi, mis fakistab kuulmist ja néigemist voi héirib
toote funktsioneerimist.

-Toote kasutamisel tuleb rakendada ettevaatust, sest kasutajale voi

kolmandatele isikutele vigastusi tekitavate kukkumiste voi kokkupdrgete
valtimiseks on vajalikud vastavad oskused.

Hooldus ja ohutus:
- Ohutuskontroll: kontrollige toodet regulaarselt, et tuvastada lahtised voi

paigast nihkunud elemendid; erilist t&helepanu pdérake ratastele,
pedaalidele, istmele ja juhtrauale.

- Regulaarne puhastamine tagab ratta pika eluea. Toote médrdumisel
puhkige see kuiva lapiga puhtaks.

- Kontrollige regulaarselt toote vaimalikku kulumist ja lagunemist,

- Kontrollige regulaarselt, et foote osad ei oleks katki voi kahjustunud;
kahjustuste esinemisel I6petage toote kasutamine.

- Regulaarne kontroll aifab énnetusi valtida.

Taiendav info
Kisimuste ja péringutega konfakteeruge palun aadressil:
contfact@globber.com

GARANTII

Tootja annab sellele tootele garantii tootmisdefektide osas 2 aastat alates
ostukuupdevast, See piiratud garantii ei kata normaalset kulumist, rehve,
siserehve ja kaableid, ega kahjustusi, rikkeid voi h&vinemist, mille on
pohjustanud vale kokkupanek, hooldus voi hoiustamine.

See garantii muutub kehtfetuks, kui toodet

* kasutatakse muul eesmdrgil kui vaba aja veetmine voi fransport;

* kohandatakse;

* renditakse

Toofja ei vastuta juhusliku voi fegevusest tuleneva hdvimise voi kahjustumise
eest, mis on ofseselt voi kaudselt seotud toote kasutamisega.

Globber ei paku pikendatud garantiid. Kui olete ostnud pikendatud garantii,
siis peab vastavaid kohustusi tditma see kauplus, kust te toote ostsite.
Edasiseks kasutamiseks sdilitage ostutSeki originaal ja see kasutusjuhend
ning kirjutage oma toote footenimi jdrgnevale reale.

Varuosad
Varuosade tellimiseks kilastage palun meie veebisaiti aadressil
www.globber.com
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Pozorno procitajte upute prije sastavljanja i uporabe proizvoda. Sacuvajfe ove
upute za buduce potrebe.

Budite padljivi pri raspakiravanju i sastavljanju proizvoda.

Ovaj proizvod mora sastaviti odgovormna odrasla osoba.

Uklonite sve dijelove koji nisu potrebni za igru prije nego proizvod date djetetu.

Upozorenje! Nemojte stavljati stopala na strazniji dio okvira nifi stajatfi na
straznjem dijelu okvira jer time mozete prouzrociti prevrianje proizvoda.

Nacin rada tricikla: Upozorenje! Proizvod ne smiju upotrebljavati djeca starija od
36 mjeseci jer nema dovoljnu nosivost.

Postupak sastavljanja tricikla EXPLORERTRIKE 4 u 1

1. Vilicu prednjeg kotaca potrebno je poravnati s okvirom tricikla; zatim umetnite
prednji dio vilice prednjeg kotaca u okvir.

2. lzvadite upravljace i poravnajte ih s prednjim kota¢em vodeci racuna da
predniji dio vilice prednjeg kotaca ude u stup upravijaca. Vodite racuna da
upravljace postavite u ispravnom smijeru tako da gomji stup bude okrenut
prema van, od drZa¢a sjedala. Gurajte rukohvate dok ne zacujete zvueno
klikanje za sigurno pricvri¢ivanje u mjestu.

3. Okrenite bravice pedale prednjeg kotaca u smjeru otklju¢anog simbola;
postavite pedale u ufore prednjeg kofaca. Okrenite bravicu pedale u smjeru

zaklju¢anog simbola da pricvrstite pedale na prednji kotac. Jednom rukom
tfrebate drzatfi papucicu, a drugom rukom okrenuti bravu papucice u smjeru
simbola zaklju¢avanja fako da brava ¢ujno ulegne u svoje mjesto.

4. Parkirni uredaji na straznjim kotacima moraju biti okrenuti prema unutra kada
se postavljaju u svim fazama fricikla. Nagin postavijanja parkime Sipke na
kotace pogledajte u nastavku:

a. Parkirnu Sipku postavite u predvideni otvor parkirnog uredaja na jednom
od straznjih kotaca.

b. Stavite parkimu Sipku u drugi otvor koji se nalazi na parkirnom uredaju
drugog straznjeg kofaca.

c. Postavite oba kotaca s parkirnom Sipkom u okvir tricikla. Postavite oba
kotaca u Sesterokutne utore na straznjoj strani okvira tricikla i vodite ra¢una
da parkimi uredaji budu okrenuti prema gore i da ne doticu tlo. Kada se
kotaci postave u ispravan poloZaj, potrebno je ponovno naviti okretne
gumbe u utore kotaca kako bi se osiguralo da kotaci sigurno ostanu na
svom mjestu.

d. Prije upotrebe proizvoda uvjerite se da je Sipka dobro pri¢vrséena.

Upozorenje! Parkirna Sipka parkirnog sustava moze se primjenjivati samo za
nacin rada tricikla za dojencad. Parkirnu Sipku uklonite prije upotrebe proizvoda u
ostalim nacinima rada.

5. Za postavljanje sjedala najprije morate otvoriti stezaljku i pritisnuti donji
opruzni gumb na drzacu sjedala. Zatim gurajte sjedalo prema dolje dok ne
zacujete zvueno klikanje. Zatvorite stezaljku. Sjedalo je moguce namijestiti na 2
dostupne visine (31 cm i 34 cm). Najmanja dubina umetanja je tamo gdje
se nalazi oznaka "MAX" na drzacu pri stavijanju gomjeg opruznog gumba u
otvor drzaca sjedala.To je najvisa visina sjedala. Najve¢a dubina umetanja
sjedala je kada se sjedalo gurne prema dolje fako da se drzac sjedala
potfpuno spusti.To je najniza visina sjedala.

6. Uzmite oslonac za sfopala i gurnite ga uz drzac sjedala. Morate pritisnuti
opruzni gumb na donjoj strani drzaca sjedala; oslonac za stopala pricvrstili ste
kada zacujete zvuk klikanja, a zatim okrenite gumb ispod sjedala za90
stupnjeva. Oslonac za stopala mora biti okrenut prema naprijed, a ne prema
natrag da bude ispravnom polozaju.

Upozorenje! Prije svake uporabe provjerite je li oslonac za stopala dobro
pricvrséen.

7. Sastavite sigurnosnu Sipku najprije odvijanjem gornje kapice sredisnje
sigurnosne Sipke. Zatim stavite jednu stranu sigumosne Sipke na gornju stranu
sredisnje sigurnosne Sipke, a zatim drugu stranu. Zavmite kapicu na gomjoj
strani sredisnje sigurnosne Sipke kako biste pri¢vrstili desnu i lijevu sigurnosnu
Sipku. Ispravnim postupkom sastavijanja sigurosne Sipke obje strane
sigurnosne Sipke bit ¢e naistoj visini.

8. Stavite drza¢ sjedala na gornju stranu sjedala. Uvjerite se da je okretni gumb
na drzacu sjedala u ravnini s utorom sjedala, tako da moze kliznuti kroz utor
sjedala. Za pricvrs¢ivanje drzaca sjedala na sjedalo okrenite okretni gumb
ispod drzaca sjedala za 90 stupnjeva. Umetnite srediSnju sigurnosnu Sipku u
otvor na prednjoj strani drzaca sjedala, pritisnite crveni gumb na boénoj strani
sredisnje sigurnosne Sipke i pritisnite tako da crveni gumb bude sakriven u
drZa¢u sjedala. Gumnite bo¢ne strane sigurnosne Sipke u otvore na bo¢noj
strani drzaca sjedala.

9. Za sastavijanje rukohvata za roditelje uzmite gorniji dio ru¢ke za roditelje,

tamo gdje je crna ru¢ka, i stavite ga u donju drku pritiskom na opruzni gumb.

Postoje 2 dostupne visine za rukohvat za roditelje (92 cm i 96,5 cm).Vodite
ra¢una da opruzni gumb poravnate s otvorima. Morate zacuti zvuk klikanja
kako biste bili sigumi da je rucka pricvrséena na svom mjestu. Za pricvrscivanje
rukohvata za roditelje na tricikl, pazljivo stavite drsku kroz otvor sjedala i u
otvor na okviru tricikla. Stup je pricvrSéen kada zacujete zvuk klikanja.

* Za uklanjanje rukohvata za roditelje potrebno je pritisnuti crveni gumb
ispod okvira tricikla. Zatim otpustite drSku i pazljivo izvadite ru¢ku za roditelje.

10. Umetnite naslon za glavu u sjedalo.
11. Gumite krov u otvor na straznjoj strani naslona za leda fako da zacujete
zvueno klikanje.

Upozorenje! Prije svake uporabe provjerite jesu li driaé sjedala i
sigurnosna Sipka dobro priévriéeni.

Osigurajte dijete na dje¢jem triciklu:
- Sustav pojasa s uévrséivanjem u 5
toc¢aka postavljen je na sjedalu; prije - ‘ ‘ N

prve uporabe podesite kliza¢ na ‘ |
e

svakoj fraci. Ramene frake i pojasne
f_,ﬁli

trake frebaju ¢vrsto pristajati oko
djeteta.

- Za koptanje, gumite kraj ramene iR
trake do kraja pojasne trake. Ucinite ‘
isto na lijevoj i desnoj strani.

- Zatim umetnite obje komponente u
kuciste kopce na traci izmedu nogu
fako da zacujete zvucno klikanje.

- Dvaput provjerite je li ¢vrsto pri¢vrs¢ena i jesu li sve duzine 5 fraka
prilagodene djetetu.

Upozorenje! Kada se tricikl upotrebljava sa sjedalom, priévrséivanje uvijek
obavljajte sa sustavom pojasa s uévrséivanjem u 5 toéaka.
Upozorenje! Dijete uvijek osigurajte pojasom.

Nacin rada slobodnog kotaca:

Predniji kota¢ ima dva nacina rada.

- Neblokirani nacin rada: kada se pedale okrecu
neovisno o prednjem kotacu.

- Blokirani nacin rada: kada su pedale i prednii
kota¢ povezani i kada se okrecu kao jedno.

- Za stavljanje prednjeg kotaca u blokirani nacin
rada potrebno je poravnati strelicu pokraj crvenog
gumba na strani nezaklju¢canog simbola sa
strelicama na unutamnjoj glaveini. Pritisnite gumb
na strani zaklju¢anog simbola tako da zacujete
zvuk klikanja.

- Za stavljanje prednjeg kotaca u neblokirani nacin rada potrebno je
poravnati strelicu pokraj crvenog gumba na strani nezaklju¢anog simbola
sa strelicama na unutarnjoj glaveini. Pritisnite gumb na strani nezaklju¢anog
simbola tako da zacujete zvuk klikanja.

Upozorenje! Funkcija slobodnog kotaca smije se upotrebljavati samo s ru¢kom
za roditelje (Sipka za guranje).

Upozorenje! Prije uporabe provjerite je li Sipka za guranje (rucka za roditelje)
priévr§cena na svom mjestu.

Upozorenje! Funkcija automatskog slobodnog okretanja kotaca osigurava
sigurno guranje tricikla dok se stopala djeteta nalaze na pedalama, a da se
pedale ne okreéu.

Nacin rukovanja parkirnim uredajima:

- Za rukovanje parkirim uredajima straznjih kotaca, parkime uredaje potrebno
je gurnuti prema dolje pritiskom stopala na parkimu Sipku (samo nacin rada
fricikla za dojencad) ili izravno na parkire uredaje (ostali nacini rada). Kada
Zelite zaustaviti fricikl, uvijek morate upotrijebiti oba straznja parkima uredaja.
Parkirme kocnice se blokiraju i fricikl ¢e ostati stacionaran kada za¢ujete zvuk
klikanja nakon pritiska na oba parkirna uredaja.

- Za deblokadu parkirnih uredaja sfopalom treba pofpuno podici parkimu
Sipku (samo nacin rada tricikla za dojencad) ili oba parkirna uredaja (ostali
nacini rada). Tricikl se moZe krefati kada zacujete zvuk klikanja nakon
podizanja obaju parkimih uredaja.

- Lijevi parkirni uredaj upravlja lijevim straznjim kotatem, a desni parkimi uredaj
desnim straznjim kota¢em. Parkira Sipka za nacin rada tricikla za dojencad
upravija parkimim uredajimai.

Upozorenje! Parkirna Sipka parkirnog sustava moze se primjenjivati samo
za nacin rada tricikla za dojencad. Parkirnu Sipku uklonite prije upotrebe
proizvoda u ostalim nacinima rada.

UPOZORENJE! Dva straznja parkirna uredaja koji se nalaze na straznjim
kotacima NE SMIJU SE UPOTREBLJAVATI ZA USPORAVANJE tricikla. Strazniji
parkirni uredaiji tricikl stavljaju u neposredni stacionarni nacin rada. Parkirni
uredaji nisu predvideni za druge svrhe. Upotreba dvaiju straznjih parkirnih
uredaja za usporavanije tricikla prouzrotit ¢e nepopravljivu stetu
mehanizma straznjih kotaca i treba je izbjegavati.

Preinaka iz dje¢jeq tricikla u vodeni tricikl (A-B)

- Pritisnite crveni gumb na donjoj strani okvira da uklonite rucku za roditelje.

- Uklonite krov pritiskom na gumb na straznjoj strani drza¢a naslona za glavu.

- Za otpustanje prifisnite crveni gumb na bocnoj strani sredisnjeg stupa
sigurnosne Sipke. Ponovife postupak za lijevu i desnu boénu Sipku.




- Ispod sjedala okrenite okretni gumb koji pri¢vrséuje drzac sjedala za 90
stupnjeva. Podignite drza¢ sjedala iz sjedala.

- Rukohvat za roditelje stavite kroz otvor sjedala i u ofvor na okviru tricikla.

- U nacinu rada vodenog tricikla dijefe ¢e poceti upotrebljavati pedale. Uvjerite
se da stopala djeteta pravino i ravno nalijezu na pedale.

Nacin uklanjanja parkime Sipke iz straznjih kotaca za upotrebu proizvoda u
nacinu rada vodenog tfricikla pogledajte upute u nastavku:
a. Odvijte okretne gumbe na kraju sklopa kotaca i uklonite oba kotaca s
parkirnom Sipkom iz okvira fricikla.
b. lzvucite Sipku iz parkimog uredaja. Ponovite postupak za drugi uredaj.
¢.Za ponovno postavljanje gurnite kotac u Sesterokutni otvor i okretni gumb
ponovno navijfe na kota¢. Ponovite postupak za drugi kotag. Vodite racuna
da parkimi uredaiji ne doficu tlo.

Preinaka iz vodenog fricikla u tricikl za treniranje (B-C)

- Kada dijete bude dovoljno veliko da okre¢e pedale, skinife Sipku za guranje i
stavite prednji kotac¢ u blokirani nacin rada da omogucite okretanje pedala.

- Pritisnite crveni gumb na donjoj strani okvira da uklonite rucku za roditelje.

- Oslonac za stopala uklonite okretanjem okretnog gumba za 90 stupnjeva, a
zatim pritisnite opruzni gumb na lijevoj strani drzaca sjedala.

Oslonac za stopala mozete odloZiti na straznjoj strani drza¢a sjedala tako §to
¢efe ga gurnuti na predvideno mjesto.

Preinaka iz fricikla za treniranje u bicikl za ravnoteZu (C-D)

- Odvijte okretni gumb na kraju sklopa kotaca. Stavite kota¢ u okvir tricikla.
Gumite kotat u Sesterokutni otvor i okretni gumb ponovno zavrnite na kotac.
Ponovite postupak za drugi kota¢. Vodite ra¢una da kocnice ne doticu tlo.

- Blokadu ko¢nice prednjeg kotaca stavife u otklju¢ani poloZzaj. Skinite pedale s
kota¢a. Mozete ih odloZiti na straznjoj strani sjedala.

- Upozorenje! Potrebno je nositi zastitnu opremu. Ne smije se upotrebljavati u
prometu. Uvijek nosite sigurnosnu opremu (kaciga, stitnici za laktove, Stitnici za
koliena, rukavice).

- Koéenje za bicikl na guranje: bicikl na guranje moze se koiti stopalom. Dijete
moze zaustaviti kretanje bicikla prekidom hodanja/tréanja. Vodite ra¢una da
dijete uvijek moze zaustaviti bicikl u brzini kojom se kre¢e i da nosi
odgovarajucu obucu.

VAZNO! - PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE

- UPOZORENJE! Dijete nemojte nikada osfavljati bez nadzora.

- UPOZORENJE! Prije upotrebe uvjerite se da su svi sigurnosni uredaiji akfivirani.

- UPOZORENJE! Nemojte dopustiti djefetu da se igra s ovim proizvodom.

- UPOZORENJE! Ova jedinica sa sjedalom nije prikladna za djecu miladu od 6
mjeseci.

- UPOZORENJE! Uvijek upotrebljavajte sustav za drZanje djefeta.

- UPOZORENJE! Prije upotrebe provjerite jesu li uredaji za pricvré¢ivanie sjedala
fijela kolica, jedinice sa sjedalom ili jedinice za voznju ispravno postavijeni.

- UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje ili koturanie;

- Nemojte pri¢vricivati dodatnu opremu za nosenje. Teret pri¢vrSéen na rucku i/ili
straznju stranu naslona za leda i/ili s bo¢nih strana vozila utjecat ¢e na
stabilnost vozila.

- Parkirni uredaj potrebno je akfivirati pri stavljanju djeteta na vozilo i skidanja
djeteta s vozila.

Pregled, odrZavanie i ¢iScenje

-Tijekom razdoblja upotrebe provjeravajte svu opremu i prema potrebi je
pritegnite. Posebno je vazno pridrzavati se ovog postupka na pocetku svake
upotrebe. Ako se ove provjere ne obave, fricikl se moze prevrnuti ili postati
opasan na drugi nacin. Zamjenu je potrebno obaviti u skladu s uputama
proizvodaca.

- Tricikl ¢istite malo naviazenom krpom (hladna voda) i blagim sapunom. Za
¢iscenje proizvoda nemojte nikada upotrebljavati korozivne ili abrazivne tvari.

-Vozilo se smije upotrebljavati samo za jedno dijete za koje je predvideno.

- Dodatna oprema koju proizvodac nije odobrio ne smije se upotrebljavati.

- Smiju se upotrebljavati samo zamjenski dijelovi koje je isporucio ili preporutio
proizvodac¢/dobavljac.

- Maksimalna tjelesna masa djefeta: 15 kg za tricikl za dojenéad; 20 kg za ostale

na¢ine rada.

Opce upute za uporabu:

- Prije uporabe uvjerite se da je proizvod propisno sastavljen. Provjerite sve
priklju¢ne elemente: upravlija¢, oslonac za stopala, drza¢ sjedala, sigurnosni
pojas, sigurnosni prsten potrebno je pravilno podesiti | voditi ra¢una da blokirni
mehanizmi budu dobro blokirani. Provjerite proizvod prije nego dijete pocne s
voznjom kako biste utvrdili postoje li pofencijalno opasni dijelovi ili opasna
sfanja.

- Kada djeca voze ovaj proizvod, treba ih nadzirati odrasla osoba. Djecu je
potrebno uz posebnu paznju upultiti u sigurnu voznju.

- Proizvod nemojte upotrebljavati na javnim cestama. Primjeri sigurnog podrugja

za voznju: Proizvod se smije upotrebljavati na ravnom tlu bez Sljunka (igralista,
javni trg).

- Ovaj proizvod nemojte upotrebljavati u blizini stubista, na nagibu, na cesti ili na

vlaznoj povrsini.
- Kako se mobilnost djeteta povecava, povecavaju se i potencijaine opasnosti.
Kod kuce se pobrinite da uklonite previse nisko postavljene okvire ili zrcala koji

mogu puknuti i sve predmete koji mogu pasti u slu¢aju sudara. Kutni stol isto
mozZe biti opasan.

- Nemojte dopustiti da proizvod istodobno vozi vise od jednog djeteta.

- Uvjerite se da dijefe nosi odgovarajucu odjecu i obuéu kada upotrebljava
proizvod.

- Uvjerite se da dijete obje ruke drzi na upravija¢u radi dobre kontrole.

- Nemojte dopustiti da dijete nosi nesto §to moze ometati sluh i vidljivost ili §to
moze negativno ufjecati na funkciju proizvoda.

- Ovaj proizvod potrebno je oprezno upotrebljavati jer zahtijeva viestinu kako
bi se izbjegli padovi il sudari uz ozljede korisnika ili drugih osoba.

OdrZavanie i sigurnost:

- Sigurnosne provjere: povremeno provjerite proizvod kako biste pronasli
otpusteni ili dislocirani element, a povremeno pregledaijte kotace, pedale,
drzag sjedala i upravijac.

- Povremeno ¢iScenje pozitivno ¢e utjecati na vijek trajanja. Ako je zaprljan,
proizvod obrisite suhom krpom.

- Redovito provjeravajte postoje li znakovi abrazije i ofrgnuéa.

- Redovito provjeravajte jesu li dijelovi polomljeni ili osteceni. U slu¢aju lomaiili
oStecenja prestanite upotrebljavati proizvod.

- Redovitim provjerama mogu se sprijeciti nesrece.

Dodatne informacije
Za sva pifanja i upife obratite nam se na: contact@globber.com

JAMSTVO

Jamstvo proizvodaca ovog proizvoda jomei da proizvod nede imati gresSaka
uzrokovanih proizvodnjom tijekom razdoblja od 2 aastat od dana kupnje. Ovo
ograni¢eno jamstvo ne pokriva normalno froSenje i habanje, gume, cijevi ili
kabela, ili bilo kakvo o3tecenje, kvar ili zatajenje uzrokovano nepravilnim
sastavljanjem, odrzavanjem ili pohranom.

Ovo ograniteno jamstvo bifi ¢e poniSteno ako se proizvod ikad

* koristiti u druge svrhe nego za rekreaciju i prijevoz;

* na bilo koji nacin preinaci;

* iznajmljuje

Proizvodac ne odgovara za slucajne ili posljedi¢ne gubitke ili ostecenja uslijed
izravne ili neizravne uporabe ovog proizvoda.

Tvrtka Globber ne nude prosirenje jamstva. Ako ste kupili prosirenje jamstva,
njega treba ispostovati trgovine u kojoj ste ga kupili.

Spremite originalni racun s ovim uputama i zapisite serijski broj u nastavku za
svoju evidenciju.

Rezervni dijelovi
Za narucivanje rezervnih dijelova za ovaj proizvod, molimo posjetite nasu

infernefsku stranicu: www.globber.com
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WARNING:

TOAVOID SERIOUS INJURY: Continuous adult supervision required; never use near motor vehicles;
never use near streets, swimming pools, hills, steps, or sloped driveways; Always wear shoes when
using the product. Never allow more than 1 rider.

Adult assembley required. Choking hazard to children under the age of 3 year - contains small parts
prior o assembly.

WARNING:

Not to be used by children over the age of 5 years due to size limitation.

- Tricycle mode: Intended for children 10 months to 36 months. Walking bike mode: Intended for children 2 - 5 years.
- Maximum child's weight: 33 Ibs (15kg) / 44 Ibs (20kg).

- Plastic bags can be dangerous. To avoid suffocation, Keep plastic bags away from babies and children.

- Instruct children on proper use of this product before allowing them to ride.

- This product is not to be used in a manner other than for which it is intended.

- This product is intended for outdoor domestic family use only.

- Itis recommended that rider always wear a properly fitted helmet that complies with U.S. Consumer Product Safety

Commission (CPSC) Standard 16 CFR 1203.

- Do not step or stand on back of frame which will cause product overturned.
- Do not attempt to modify the product . For help contact Globber USA consumer service.

Importer: Globber USA - 50 Fountain Plaza, suite 1400, Buffalo, New York, 14202 USA.
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ID DEVELOPMENT LIMITED

Room 1302, 13/F, Chevalier House,
45 - 51 Chatham Road South,
Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong

GLOBBER FRANCE SAS

66 rue de l'industrie
01120 MONTLUEL
FRANCE

www.globber.com

Made in

China

Fabriqué en Chine




